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Для меня это был хороший год, пусть даже и неудачный для Рима. Действия Цезаря держали всех в напряжении, и в Городе ходили разговоры о гражданской войне. Становилось всё труднее что-либо делать, будь то в бизнесе или в развлечениях, настолько все нервничали. К счастью для меня, мне не пришлось там оставаться.
Это был год моей претуры. Если бы меня избрали претором города, мне пришлось бы провести за стенами весь год, но мне повезло: меня избрали претором перегрина, ведающим делами, связанными с иностранцами, а вся Италия была моей провинцией. Поэтому я быстро расчистил свой городской список и приготовился к путешествию. Моим первым пунктом назначения была Кампания. С моей женой Юлией, стайкой рабов, друзей и вольноотпущенников, в сопровождении моих ликторов, мы отправились в самый популярный курортный район Италии.
После бесконечных обязанностей и скуки младших магистратур претура была словно отпуск с дежурствами. Можно было расслабиться в курульном кресле, пока кто-то другой занимался организацией, спорами и ведением дел; а когда выслушивал достаточно, выносил приговор, и никто не мог с тобой спорить. К тому же, поскольку в календаре было много дней, когда официальные дела были запрещены, оставалось предостаточно времени для общения.
И мы общались. Действующий претор всегда пользовался спросом, поэтому мы ужинали вне дома почти каждый вечер. Мои ликторы расчищали путь для наших носилок, и мы легко передвигались по многолюдным улицам Рима. Престиж этой должности был колоссальным. Претор обладал империем и имел право командовать армиями на поле боя, хотя действующие преторы занимали эту должность уже несколько поколений. Наконец-то Юлия обрела тот социальный статус, на который, как она знала, имела право.
В довершение всего, по окончании моего срока я мог рассчитывать на блестящее провинциальное губернаторство. Даже честный человек мог разбогатеть, став пропретором.
Поэтому мы чувствовали себя особенно благосклонными к богам, шествуя по Аппиевой дороге, старейшей и красивейшей из римских дорог, обсаженной величественными кедрами и соснами, прямо через плодороднейшие сельскохозяйственные угодья полуострова. Юлия делила носилки с двумя подругами, Антонией и Цирцеей. Антония была сестрой знаменитого Марка Антония, одного из самых верных сторонников Цезаря. Цирцея была одной из кузин Юлии, тоже Юлией, но прозванной Цирцеей, потому что, как утверждала моя Юлия, «она превращает людей в четвероногих».
Я ехал на великолепном гнедом из моих новых конюшен. Юлия настояла, что мой сан теперь запрещает мне пользоваться наёмными лошадьми. Рядом со мной ехал мой вольноотпущенник Гермес. Вокруг нас ехал штат секретарей, помощников — многие из них были сыновьями друзей, только начинающими карьеру, — и всякая толпа, необходимая для поддержания достоинства старшего магистрата. Замыкала процессию пара повозок, полных домашних рабов, большинство из которых были личными слугами Юлии.
Мы ехали неторопливо. Мне не хотелось никуда спешить, и я наслаждался преимуществами своего нового статуса. В каждом городе по дороге нас угощали, словно королевских особ; и когда мы проезжали мимо каждой роскошной виллы, из неё выбегал раб с приглашением хозяина на обед. Чаще всего я соглашался.
После двадцати лет моей карьеры это была приятная перемена.
Но наконец мы увидели Везувий. Эта прекрасная, хотя и несколько зловещая, гора возвышается своим коническим массивом близ самой великолепной бухты Италии. С её вершины лениво стелется лёгкий столб дыма, а склоны покрыты зелёными, крутыми виноградниками, растущими почти на каждом доступном участке её несравненно плодородной почвы.
«Как думаешь, он может извергнуться?» — спросила Джулия, и ее прекрасная голова патриция высунулась из-под дорогих покрывал — еще одна преторианская роскошь.
«На памяти живущих такого не было», — заверил я ее.
В Южной Кампании расположено множество очаровательных городов, таких как Кумы, Стабии, Помпеи, Геркуланум, Байи и многие другие, но я пока не был готов посетить их. Вместо этого мы свернули на небольшую дорогу, ответвляющуюся от Аппиевой горы и пересекающую окрестности, окружающие жемчужину залива Байи.
Здесь за безмятежными полями ухаживали рабы, трудолюбивые, но не переутомлённые, а за их трудом наблюдали благосклонные гермы, стоявшие вдоль дороги. Со временем мы вышли на другую дорогу, на этот раз чуть более узкую, чем мощёная тропинка, которая вела к великолепной вилле.
«Вот и все, дорогая», — сказал я.
«Стой!» — приказала Джулия рабам на носилках: восьми одинаковым ливийцам, которые дорого мне обошлись и жадно ели, независимо от того, занимались ли они перевозкой или нет. Джулия и двое других выбрались из носилок и остановились, глядя на поместье, визжа от восторга.
И это стоило того, чтобы взвизгнуть. На этом месте было не меньше двадцати зданий, больших и маленьких. Главный дом представлял собой внушительное сооружение с белыми стенами и крышей из красной черепицы, возвышавшееся на невысокой каменной платформе. Его простой дизайн дополнял гораздо более древний греческий храм дорического стиля, прекрасно сохранившийся, стоявший неподалёку. Всё, что попадалось на глаза, было спроектировано и построено с самым изысканным вкусом.
«О, чудесно!» — воскликнула Джулия. «И это действительно будет наше?»
«Пока ничего не решено окончательно, моя дорогая, но, по крайней мере, сейчас мы можем этим воспользоваться».
«Он будет нашим», — заявила она с большой определенностью.
Вилла принадлежала доброму другу и покровителю моего отца, Квинту Гортензию Горталу, великому оратору, юристу и негодяю. Старый негодяй был тогда на смертном одре и, узнав о моём избрании, призвал меня к себе. Я обнаружил, что некогда внушительный старик почти иссох, его несравненный голос стих до шёпота. Я не раз ссорился с ним и даже пытался привлечь его к ответственности за преступления, но он всегда считал это чистой политикой и никогда не держал на меня зла. Теперь, видя его в таком жалком состоянии, я не мог питать к нему никакой враждебности. Целая эпоха в римской политической жизни уйдёт вместе с ним.
«Поздравляю, мой мальчик», — прохрипел он. «Наконец-то Империум, а?»
«Это приходит к большинству из нас, если мы живём достаточно долго», — сказал я ему. «Но всё равно спасибо».
Он выдавил из себя крупную улыбку. «Ты совсем не изменился. И ты претор-перегрин, к тому же. Это хорошо. Будешь путешествовать, пусть люди видят твоё лицо. Они тебя запомнят, и это будет полезно, когда придёт время. Послушай, мой мальчик, мне бы хотелось иметь время на болтовню, но его нет. У меня вилла в Кампании, недалеко от Бай».
«Это знаменито», — сказал я.
«Да, сейчас там никого нет, и вам понадобится жильё, когда вы будете в округе, а принимать гостеприимство местной знати — плохая идея. Как бы ни был похотлив Юпитер, этот человек обязательно подаст в ваш суд и будет ожидать к себе благосклонного отношения. Поверьте, я знаю, как это работает. Почему бы вам не воспользоваться моей виллой?»
«Это очень щедро», — горячо воскликнул я. То же самое, о чём он упомянул, тоже было у меня на уме.
«Хорошо, хорошо», — он задумался на мгновение. «Знаешь, у меня нет никого, кому стоило бы уступить это место, так что… ну, просто посмотри, понравится ли тебе».
Теперь вся моя прежняя враждебность полностью исчезла. В любое другое время я бы заподозрил подозрения, ведь перспектива наследства — классический способ контроля. Но он явно умирал и ничего от меня не ждал. Я пробормотал слова благодарности и вышел. Половина влиятельных людей Рима стояла снаружи, ожидая, чтобы отдать, почти наверняка, последние почести человеку, который был одним из самых выдающихся сенаторов своего времени. Но он остановил меня прежде, чем я дошёл до двери.
«Деций».
Я повернулся. — Да, Квинт Гортензий?
«Держись за свою жену».
«Ты имеешь в виду Джулию?» — спросил я в изумлении.
«Кого ещё я имею в виду? Помимо того, что она очаровательная женщина, она ещё и Цезарь, а её дядя Юлий — подающий надежды мужчина. Забудьте обо всём остальном, что бы ни говорила ваша семья. Женитьба на его племяннице может когда-нибудь спасти вашу жизнь».
«Я намерен её оставить», — сказал я. Он уже дремал. Даже умирающие старики говорили о Юлии Цезаре.
Мы направились к большому дому, и я позволил себе поверить, что это может быть мой дом. Вдоль всей тропы между гермами были развешаны свежие гирлянды в честь нашего прибытия. Я послал гонца вперёд, чтобы предупредить персонал о нашем приближении. Заявиться в такое место без предупреждения — всегда плохая идея. Тогда можно увидеть, как оно выглядит на самом деле, когда хозяина нет рядом.
Перед домом нас ждало не менее сотни человек. В таком заведении это был лишь мизерный штат. Такой богатый человек, как Хорталус, мог легко содержать пятьсот домашних рабов, когда находился у себя, и ещё несколько тысяч работали на полях.
«Добро пожаловать, добро пожаловать, претор!» — хором прокричали вышколенные прислужники. «Счастливейший и любезнейший сенатор и госпожа, трижды добро пожаловать на виллу Гортензия! Честь и хвала претору Децию Цецилию Метеллу Младшему! Эво! Эво!»
«Боже мой!» — воскликнула Джулия. «Я этого не ожидала».
«К старому Горталусу приезжали самые влиятельные люди Рима, — сказал я ей, — не говоря уже об иностранных королях и принцах. У него, наверное, есть греческий хормейстер, который обучает рабов этим церемониям». Тем не менее, я был польщён.
Высокий, величественный мужчина вышел вперёд с посохом власти в руке. «Претор, госпожа, я Анний Гортензий, вольноотпущенник великого Гортензия Гортала и управляющий виллой Гортензия. Добро пожаловать. Пожалуйста, относитесь к этому дому как к своему, а ко мне как к вашему личному слуге. Всё, что мы можем сделать, чтобы сделать ваше пребывание приятным, будет сделано с величайшим усердием».
Он познакомил нас с экономкой, грозной женщиной, опоясанной ключами и украшенной железным лицом, и с главными слугами, большинство из которых были вольноотпущенниками. Остальные были известны нам лишь по их занятиям.
Пока наши рабы и хозяева виллы готовили наши покои, нам провели экскурсию. Мы, Метеллы, не были нищими, но нас было слишком много, чтобы сосредоточить столько богатств в одном месте. По правде говоря, лишь немногие могли сравниться с великолепием поместий Гортала, одним из которых было это. Коллекция греческой скульптуры поражала воображение, и большая её часть была представлена в регулярных садах, специально разбитых для них. У него было не менее трёх оригиналов Праксителя, включая потрясающую скульптуру «Хартии». Копии можно увидеть повсюду, но это был оригинал.
Мы увидели огромные рыбные пруды, страстью Хорталуса. Он написал на эту тему длинные книги и много лет соперничал со своим другом Филиппусом, одержимым той же страстью. Дамы из нашей компании были в восторге от чудовищно жирных рыб, которые собирались при нашем приближении, чтобы их покормили, разинув рты, словно птенцы. Рядом стояли урны с рыбьим кормом для всех желающих. Джулия и её друзья разбросали столько корма, что хватило бы на целый львиный прайд. Затем экскурсия продолжилась.
«Если вы будете так любезны, претор, — торжественно произнёс Анний, — как вы в последний раз нашли моего покровителя?» Мы направлялись к храму.
«Боюсь, всё очень плохо», — сказал я ему. «Вы и остальные должны готовиться к худшему. Однако», — добавил я с некоторым удовлетворением, — «у меня есть основания полагать, что он отлично обо всех вас позаботился».
«Что это за храм?» — спросила Джулия. «Он такой красивый!»
«Это храм Аполлона Кампанского», — гордо заявил управляющий. «Это старейшее греческое священное сооружение в Италии, основанное колонистами более четырёхсот лет назад. Великий Гортензий считал его поддержание и украшение своим самым дорогим делом. Весь обветшалый старый мрамор он заменил лучшим паросским. Черепичную крышу он отреставрировал, покрыв сверкающей бронзой. Там, где погибли деревья священной рощи, он принёс и посадил взрослые деревья из святых мест других храмов».
«Он никогда не делал ничего наполовину», — признал я.
«Живёт ли здесь священник?» — спросила Джулия. «Здесь всё ещё проводятся обряды?»
«О, да. В Южной Кампании проживает большая греческая община, и они всегда поддерживали этот храм. Жрецы Аполлона занимают наследственную должность, и нынешний служитель — прямой потомок жреца-основателя, который был гражданином Афин. Его зовут Диод».
В этот момент из храма вышла прекрасная молодая женщина в сопровождении двух рабынь, которые несли длинные венки из плюща. На ней было простое, элегантное платье ослепительно-белого цвета, подпоясанное золотым поясом. Под её чутким руководством девушки начали украшать алтарь венками.
«А это Горго, дочь Диокла», — сказал управляющий.
«Мы должны с ней встретиться», — настаивала Джулия.
Когда мы пересекали ухоженный газон, одна из рабынь заметила нас и заговорила со своей госпожой. Молодая женщина в белом поднялась на верхнюю ступеньку лестницы и ждала нас там, скромно сложив руки на груди. Когда мы подошли, она грациозно склонила голову.
«Храм Аполлона Кампанского приветствует претора и его супругу», — сказала она на прекрасном аттическом греческом. Юлия ответила на том же языке, на котором говорила так же безупречно и естественно, как на латыни. Все римляне высшего сословия учили греческий, но у цезарей это было чем-то вроде мании.
«Так вы знали, что мы приедем?» — спросил я после того, как стюард официально нас представил.
«Весь округ ожидал прибытия уважаемого сенатора Метелла и леди Джулии».
Это означало, что все хотели познакомиться с племянницей Юлия Цезаря. Ещё один претор вряд ли произвёл бы большой переполох.
«А вот и часть района», — заметил я.
По мощёной дороге, ведущей к храму, приближалась небольшая группа всадников, их кони цокали нековаными копытами. Гермес тихонько свистнул. Свист предназначался для лошадей. Они были великолепны, гораздо красивее моих. Всадники представляли собой необычную компанию. Четверо были смуглыми, бородатыми мужчинами с волосами, заплетёнными в многочисленные косы. Они ехали без седла, каждый управляя своим конём с помощью верёвочного недоуздка, обёрнутого вокруг морды животного. Каждый был одет в короткую белую тунику и нес связку дротиков в колчане за спиной.
Их предводителем был необыкновенно красивый юноша, восседавший в римском седле и носивший греческую одежду, но с кожей того же цвета пустыни, что и у его последователей. Его конь был покрыт изысканной попоной, украшенной сотнями алых и золотых кисточек.
«Нумидийцы, — заметил я, — и лошади, и люди. Что привело их сюда?»
«Это Гелон, сын работорговца, — сообщил нам управляющий. — Я избавлюсь от него».
Я украдкой взглянул на Юлию. Она смотрела на Горго, а дочь священника — на красивого молодого всадника. Глаза её блестели, щёки пылали, рот был слегка приоткрыт, словно она собиралась что-то сказать. «О-о», — подумал я.
«Не нужно, Анний Гортензий, — сказал я управляющему. — У него могут быть ко мне дела. В конце концов, я претор иностранцев».
«Таким, как он, место в суде», — фыркнул мужчина.
Мне всегда казалось немного странным, что, хотя мы все пользуемся рабами и едва ли представляем себе жизнь, не говоря уже о цивилизации, без них, мы питаем огромное презрение к работорговцам, словно наши собственные рабы появились в доме по волшебству. Конечно, управляющий когда-то был рабом и, несомненно, не питает особой любви к этой породе.
«Я хочу с ним познакомиться», — сказала Цирцея. Она была темноволосой красавицей, отвергшей ухаживания Марка Антония, Гнея Помпея Младшего, поэта Катулла, Марка Брута, Кассия Лонгина, царя Парфии Фраата (в самом деле!) и многих других, менее знатных.
«Он намного ниже тебя», — сказала ей Антония. «Мы же, Антонии, известны своим дурным вкусом».
«Успокойтесь, дамы», — посоветовала Джулия. Она тоже не сводила глаз с юноши. Он грациозно спешился, перекинув ногу через седло и соскользнув вниз, без малейшей неловкости. Он направился к нам, улыбаясь. У него даже зубы были красивые. Как бы ни были скупы боги на происхождение, они с лихвой компенсировали это внешними данными.
«Претор! Так скоро среди нас! Я Гелон, сын Гаэто, купец из Бай. Добро пожаловать в наш край». Здесь он отвесил изысканный поклон — жест, никогда не встречавшийся римлянам, но исполненный достоинства и без раболепного подтекста восточного поклона. «И вашей госпоже, достопочтенной Юлии из рода Цезарей, и прекрасной госпоже Антонии, и этой другой госпоже Юлии, чьё имя я должен запомнить, и всем вашим приближенным — добро пожаловать снова!»
Женщины ворковали и порхали, словно голубки. Вот вам и патрицианское достоинство.
«Вы необычайно хорошо информированы», — заметил я.
«Случилось так, что группа агентов моего отца, вернувшихся вчера из Капуи, присутствовала на церемонии, на которой капуанцы оказывали вам почести».
«Ну, теперь всё понятно. Мы благодарим вас за ваш очень любезный приём, Гелон, и с нетерпением ждём нашего пребывания в прекрасной южной Кампании».
«Если вы захотите осмотреть многочисленные достопримечательности окрестностей, претор, позвольте мне быть вашим гидом. Для меня это будет честью и удовольствием».
«Вполне возможно, что ты мне это скажешь», — сказал я ему. За спиной я слышал возмущённые возгласы от более чопорной части моих последователей. В конце концов, он был сыном работорговца и к тому же иностранцем. Но мне было всё равно. У меня была власть, и я мог делать всё, что пожелаю. Однако мне придётся присматривать за Джулией.
«Что ты здесь делаешь?» — возмущённо крикнул лысый мужчина с белой бородой, который, судя по белой одежде и лавровому венку, был Диоклом, жрецом Аполлона.
«Мне положено быть здесь, — сообщил я ему. — Я новый претор-перегрин».
«Только не ты!» — воскликнул он, указывая тонким пальцем на Гелона. «Его! Этого африканского работорговца! Он оскверняет святые места Аполлона!»
Я прекрасно понимал, что он имел в виду не меня, но не мог не посмеяться. «О, он не может быть таким уж плохим, конечно. Его кони так же красивы, как кони самого Аполлона. Неужели такие великолепные животные могут принадлежать человеку, недостойному приблизиться к вашему храму?»
Старик попытался успокоиться и вернуть себе достоинство. «Достопочтенный претор изволит пошутить. Этот подлый иностранный негодяй при каждом удобном случае добивается расположения моей дочери». Он бросил на эту прекрасную молодую женщину ядовитый взгляд, и она опустила глаза, а затем украдкой бросила ещё один обожающий взгляд на молодого Гелона.
«Это доказывает лишь то, что у него хороший вкус», — сказала я. Затем Джулия взялась сгладить ситуацию, что она делала от моего имени довольно часто.
«Преподобный Диокл, — сказала она, подойдя ближе и успокаивающе положив руку ему на плечо, — простите легкомыслие моего мужа. Он очень серьёзный человек при дворе, но нигде больше. И этот молодой человек вёл себя очень вежливо. Пожалуйста, не омрачайте наше прибытие злобой».
На самом деле, я не возражал против лёгкой злобы. Это оживляло обстановку. Но старик довольно любезно согласился. «Я бы сделал всё, чтобы сделать твоё появление среди нас хоть сколько-нибудь приятным, Горго!» — рявкнул он. «Возвращайся в дом».
Девушка молча повернулась и повиновалась, виляя попой чуть сильнее, чем требовалось. Это зрелище предназначалось для молодого Гелона, но я всё равно им восхищался.
«И я тоже попрощаюсь с вами, сенатор», — сказал юноша, ставший центром этих бушующих страстей. «Возможно, мне посчастливится увидеть вас снова на банкете, который будет дан в вашу честь».
«С нетерпением жду», — заверил я его, и с этими словами он сел в седло. Это было зрелище, далекое от той неловкой суеты, с которой я сам взбирался на коня. Он словно сам собой вскарабкался на седло, словно его подняли руки невидимого бога. Женщины ахнули от восхищения.
«Он неплохо ездит верхом», — неохотно сказал Гермес, — «но держу пари, что с мечом он обращается не очень хорошо».
«Диокл, — сказала моя жена, — пожалуйста, поужинай с нами сегодня вечером. Мне бы тоже хотелось познакомиться с твоей женой».
«Увы, моя жена умерла много лет назад», — сказал он ей.
«Тогда приводите с собой свою прекрасную дочь».
«Горго? В дом претора? Она недостойна...»
«Чепуха. Я бы с удовольствием познакомился с ней поближе».
«Тогда, чтобы угодить вам, моя госпожа...»
«Великолепно!» Джулия могла работать с людьми как политик, когда хотела.
Мы попрощались со священником и направились обратно к вилле. «Похоже, в Кампании наступят оживлённые времена», — заметил я.
Джулия ткнула меня веером. «Не стоило его провоцировать. Он же священник, в конце концов».
«Просто Аполлона», — сказал я. Возможно, стоит пояснить, что Аполлон, хотя и почитался в Риме, в те времена не пользовался высоким уважением как божество. Его привез в Рим из Греции наш последний царь, Тарквиний Гордый. Четыре с половиной века проживания там не сделали его римлянином, и люди по-прежнему считали его греческим приезжим. Лишь в последние годы Первый Гражданин возвёл его в ранг государственного бога и построил ему великолепный храм на Палатине. Он сделал это потому, что древний храм Аполлона находится на мысе, возвышающемся над Акциумом, и он приписывает Аполлону свою неожиданную победу в морском сражении против флота Антония и Клеопатры. Лично я думаю, что он приписывает заслуги Аполлону, чтобы Марк Агриппа, который фактически выиграл для него битву, не получил слишком многого.
Территория и сады были настолько великолепны, что я не думал, что дом сможет с ними сравниться, но я ошибался. Управляющий провёл нас через комнату за комнатой, каждая из которых поражала своей роскошью. В каждой комнате стены и потолки были украшены изысканными фресками, расписанными мифологическими сюжетами с высочайшей степенью мастерства. Мы узнали, что их обновляли каждый год, вместе со штукатуркой, потому что Хорталус не выносил выцветших красок. Полы были покрыты мозаикой, каждая комната была посвящена определённому божеству и носила его имя. Поскольку комнат было так много, среди них были изображены боги, о которых я никогда не слышал.
Библиотека представляла собой не одну комнату, а целый ряд комнат, каждая из которых была забита книгами, хранившимися на стеллажах из душистого кедра. Одна комната была полностью посвящена Гомеру и комментариям к нему, другая — греческим драматургам, третья — философам.
В его винных погребах хранились амфоры с вином со всех уголков света, огромные кувшины, казалось, простирались в бесконечность. Старику Хорталусу требовалось много вина, потому что он не только устраивал роскошные приёмы, но и поливал им деревья в своём оливковом саду, полагая, что благодаря такому особому уходу они дают превосходные плоды и масло.
Но даже эти чудеса меркли перед нами, когда мы увидели бани. Даже лучшие общественные бани Рима не были столь великолепны и обширны. По большим бассейнам можно было бы плыть на триреме. Горячие ванны питались водой из знаменитых термальных источников Бай по многокилометровым подземным акведукам, проложенным с огромными затратами. Вода не только была целебной, но и великолепный воздух не был омрачен дымом от сжигания древесины, витающим над обычными горячими ваннами. Мрамор был единственным камнем, использованным в этих банях, если не считать драгоценных камней и кораллов, которыми было украшено дно бассейнов. И все они были окружены множеством великолепных статуй, которые Гортал так целеустремленно собирал.
Это было не самое роскошное жилище, которое я когда-либо видел. В конце концов, я месяцами жил во дворце Птолемея в Александрии. Но для частного дома оно было довольно комфортным. Лукулл, Филипп и ещё несколько человек владели ещё более роскошными поместьями, но Квинт Гортензий Гортал владел ещё несколькими подобными. И это был человек, который по собственному желанию никогда не принимал должности пропретора или проконсула, и поэтому ему никогда не приходилось грабить провинции. Это лишь показывает, чего можно добиться, занимаясь юридической практикой.
«Я просто знаю, что мне здесь понравится!» — воскликнула Джулия, когда экскурсия закончилась.
Я сомневался во всём этом. «Понимаешь, дорогая, это плоды многолетней коварной политической коррупции и взяточничества — я мог бы продолжать часами. У меня такое чувство, что без колоссальных доходов Хорталуса содержание этого заведения может оказаться довольно дорогим».
«Чепуха. Просто оставайся с Цезарем, и у нас никогда не будет проблем с деньгами». Она сказала это с полной категоричностью, как и большинство своих высказываний.
Позже тем же вечером я обсудил те же опасения с Гермесом.
«Продайте часть скульптур, — посоветовал он. — Цена одной-двух из них позволила бы этому месту работать долгие годы».
«Это мысль», — признался я, — «хотя мне бы не хотелось их потерять. Оригиналы Праксителя!»
«Тогда вино. Даже ты не сможешь выпить столько. Даже если доживёшь до ста лет».
«Еще хуже!» — простонал я.
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Я провёл свои первые выездные заседания в Кумах, городе, где никогда раньше не бывал. Кумы считаются старейшей греческой колонией в Италии, которой, возможно, уже тысяча лет. Когда-то они были столицей Кампании, но это было давно. Как известно всему миру, здесь жила Кумская Сивилла, потомственная прорицательница Аполлона и, после Дельфийской, самая почитаемая из сивилл. В Кумах всегда много людей со всего света, приезжающих за её советом, и поэтому, как претору иностранцев, мне там было чем заняться.
Помимо иноземцев, местных греков, римлян и кампанцев, другой крупной группой населения были самниты. Этот народ, говоривший на оскском диалекте, долгие годы был верным союзником Рима. Но на памяти живущих они были нашими непримиримыми врагами, борющимися за контроль над центральной и южной Италией. В молодости мой отец слово «самнит» использовалось как синоним слова «гладиатор», поскольку большинство наших военнопленных-самнитов были направлены на эту увлекательную, хотя и довольно сложную, профессию.
Пока Юлия и её дамы осматривали достопримечательности города, я и мои слуги вершили суд. Базилика была прекрасной, внушительным сооружением, построенным после того, как Кумы стали римской колонией. Хотя она и не была столь величественной, как огромная новая базилика Эмилия в Риме, недавно перестроенная одним из членов семьи Эмилиев (конечно, на деньги Цезаря), она обладала прекрасными пропорциями и изысканным убранством.
Поскольку погода была великолепной, на ступенях базилики был установлен помост, затенённый изысканным навесом и обращенный к городскому форуму. Когда я прибыл, сопровождаемый ликторами и окружённый моими помощниками, суета и гомон форума стихли, бездельники поднялись на ноги (за исключением нескольких увечных нищих), и все обратились к помосту в знак уважения. Я воспринял это как добрый знак. Это означало, что люди здесь довольны, хотя хмурые взгляды и грубые звуки были нормой, когда же это было не так.
И почему бы им не быть довольными? Они были полноправными членами величайшей империи, какую когда-либо видел мир, пользовались всеми её преимуществами, не ввязываясь в политические распри столицы; а римское правосудие всегда было шагом вперёд по сравнению с любой системой, существовавшей ранее.
Человек в полосатой мантии, держащий в руках посох авгура с горбатым навершием, торжественно провозгласил, что предзнаменования благоприятны для официального дела. Жрец совершил необходимое жертвоприношение, и мы были готовы продолжить.
Мой молодой родственник по имени Марк Цецилий Метелл вышел вперёд и провозгласил: «Кумцы, внемлите! От имени Сената и народа Рима достопочтенный претор Перегрин Деций Цецилий Метелл Младший прибыл из Рима, чтобы выслушать ваши дела, касающиеся иностранцев, и вынести решение. Да здравствует Сенат и народ Рима!» Толпа горячо ответила на приветствие. У Марка был прекрасный, искусный ораторский голос. В то время ему было около восемнадцати лет, он только начинал свою общественную карьеру и вскоре должен был стать военным трибуном.
К нам на возвышении присоединилась толпа местных чиновников. Как и во многих итальянских городах, Кумы управлялись ежегодно избираемыми дуумвирами: двумя местными магнатами, которые пристально следили друг за другом, каждый из которых следил за тем, чтобы его коллега не воровал больше него. Менее важные должности — три претора, пара эдилов и так далее — занимали в основном те, кто сам был дуумвиратом и занимал эту должность по очереди. Все эти люди были представителями трёх или четырёх знатных семей, считавших занятие должностей наследственной привилегией. То же самое можно сказать и о римском Сенате, только там состав семей был несколько шире.
«Достаточно ли у нас всадников , чтобы сформировать жюри? Нужно ли нам это?» — спросил я дуумвира.
«Легко», — ответил он. «Это не Рим. У нас редко бывает больше двадцати-тридцати присяжных».
Римские присяжные часто насчитывали сотни человек. Даже самым богатым людям было трудно подкупить такое количество. Впрочем, некоторые не пытались, и успешно.
«В любом случае, это плохой закон, — сказал я. — Любой свободный гражданин должен иметь право быть присяжным».
«Это приведёт к анархии!» — возмущённо заявил один из чиновников. «Только состоятельные люди имеют право выносить судебные решения». Остальные издали одобрительные звуки. Конечно же , все они были всадниками .
«Раньше мы говорили, что в легионах могут служить только состоятельные люди», — заметил я. «Кто из вас когда-нибудь брал копьё на плечо?» Они ощетинились, и Гермес слегка подтолкнул меня. Я начал с неудачи. «Ну, так что же, с чего начать?»
Большинство дел в то утро касалось исков против иностранных бизнесменов. По закону такие люди должны были иметь партнёра-гражданина. Обычно именно этот партнёр или его адвокат выступал от имени иностранца. За исключением редких вопросов, я практически не участвовал в процессе, а лишь слушал. Я сам не был юристом, но в моей команде было несколько юристов, которые могли предоставить мне необходимые прецеденты.
Быстрое правосудие — лучшее правосудие, и к полудню я почти полностью расправился с делами. Последним пунктом было единственное уголовное дело дня: греческий моряк обвинялся в убийстве гражданина в драке в таверне. Мужчина, которого привели ко мне в цепях, был грозным типом: его смуглая кожа почти не побледнела за месяцы, проведенные в городской тюрьме.
«Имя?» — потребовал я.
«Парменион», — сказал он.
«Вы бы предпочли, чтобы вас судили на греческом?» — спросил я его на этом языке.
Он, казалось, был удивлён таким вниманием. «Я бы так и сделал».
Один из моих ликторов ударил его по спине фасциями. «Еще бы, сэр!» — рявкнул он.
«Я бы с удовольствием, сэр. Это очень мило с вашей стороны, сэр».
«У вас есть адвокат?»
«Даже не друг, сэр».
«Тогда вы будете говорить от своего имени?»
«Хорошо, сэр».
«Очень хорошо. Ликтор, вызывайте свидетелей».
Полтора десятка мужчин, выглядевших как профессиональные бездельники, выступили вперёд, и все они рассказали примерно одну и ту же историю. В один прекрасный день они пировали в одном и том же таверне, когда между этим иностранным моряком и гражданином вспыхнула ссора. Кулаки летали, а мебель летала, и гражданин оказался мёртвым на полу, получив удар в голову тяжёлым трёхногим табуретом.
«Что вы можете сказать в свое оправдание?» — спросил я подсудимого.
«Не так уж много, претор. Мы играли в бабки, и я выиграл большую часть его денег. В последний раз он сказал, что я бросил Собачку, хотя все видели, что я бросил Венеру. Я назвал его лжецом, а он обозвал меня гречанкой, которая трахает мальчиков. Мы подрались. Я не собирался его убивать, но и не хотел, чтобы он убил меня. К тому же, мы оба были пьяны».
«Восхитительно лаконично», — сказал я ему. «Хотел бы я, чтобы все наши адвокаты ценили краткость. Вот моё решение. Тот факт, что вы были пьяны, не имеет никакого значения. Самостоятельная недееспособность не является оправданием. Вы убили гражданина, но не устроили засаду и не запаслись оружием заранее, и эти факты говорят в вашу пользу. Кроме того, вы не тратили время суда на пустые оправдания и не заставили нас всех опоздать на обед и в баню.
«Поэтому я не приговорю тебя ни к кресту, ни к арене. Я объявляю это убийство смертью по несчастью в обычной драке. За пролитие крови, не говоря уже о мозгах, гражданина и нарушение общественного порядка приговариваю тебя к пяти годам рабства, хозяином твоим будет город Кумы. Возможно, пять лет чистки местных канализаций и желобов приведут тебя к более трезвой, вдумчивой жизни».
Облегчение, охватившее этого человека, было почти ощутимым. Толпа разразилась аплодисментами и объявила это безупречным примером римского правосудия в его лучшем проявлении. По правде говоря, убийство не считалось особо тяжким преступлением, если только не было замешано в этом яде или магии, а убийство в честной схватке едва ли можно было считать убийством. К несчастью для этого человека, убитый был гражданином, а он — нет. Несомненно, он уже замышлял побег.
Я объявил заседание суда закрытым и предвкушал приятный вечер, полный еды, купания и общения, когда заметил среди зрителей примечательного мужчину, на лице которого теперь отражалось разочарование. Он был очень высокого роста, со смуглым, хищным лицом и густой, квадратной чёрной бородой. Он был одет в длинную мантию из великолепной ткани, расшитую золотыми нитями. Я послал ликтора вызвать его.
Он подошёл, улыбаясь. «Претор, ваше внимание делает мне честь». Он взглянул на местных чиновников, которые, высоко задрав носы, делали вид, что не замечают его, и с иронией добавил: «Больше почестей, чем я, по мнению некоторых, заслуживаю».
«Всё в порядке. У меня здесь власть, поэтому я могу делать всё, что захочу. Ты, я полагаю, Гето Нумидиец?»
«Я — это он».
«Я недавно встречался с вашим сыном. Сходство нетрудно заметить. Вы часто бываете в суде?»
«При любой возможности. Мне нравится первым взглянуть на тех, кто приговорён к рабству. Если бы вы не отдали этого человека городу, я бы сделал ставку на него».
«Я бы подумал, что в последнее время ваши дела идут на спад, учитывая наплыв галльских пленников в Италию».
«Большинство из них неквалифицированные и годятся только для сельскохозяйственных работ. Я покупаю ради качества, а не количества. А опытные моряки пользуются большим спросом».
«Как капитан мог помешать рабу-матросу сбежать?» — спросил я его.
«Куда такому человеку идти? Море — это римское озеро. Плыть за Геркулесовы столпы или к восточной оконечности Понта Эвксинского — значит жить среди дикарей. Нет, он останется на своём корабле и последует своему призванию. В конце концов, работа будет той же, еда — той же, опасности и послушание капитану — теми же, что и на свободе. Только плата будет другой, да и какой здравомыслящий человек променяет жизнь в цивилизации на жизнь среди варваров за горсть динариев?»
«Если так выразиться, то это имеет смысл», — признал я. Потом вспомнил, зачем его вызвал. «Гаэто, я понимаю, что это не входит в мои официальные полномочия, но я опасаюсь, что ваш сын может попасть в беду».
Мужчина нахмурился, и на его могучем лице появилось грозное выражение. «Беда, как же так? Если он тебя чем-то оскорбил, я его немедленно выпорю».
«Ничего подобного, — заверил я его. — Но, похоже, между мальчиком и дочерью жреца Аполлона в поместье, которое я унаследовал и где сейчас живу, что-то происходит».
Хмурое выражение лица сменилось улыбкой. «Беззаботные, обеспеченные молодые люди ухаживают за красивыми девушками. Что может быть естественнее?»
«Естественность тут ни при чём. Вы здесь иностранец, а жители этого района — граждане, даже греки и самниты. Священник — аристократ древнего рода, а ваша профессия, скажем так, не в почёте. Ваш сын может стать объектом возмущения. Люди вспомнят старые истории о Югурте и Нумидийской войне, и, не успеешь оглянуться, как толпа местных пьяниц подожжёт ваш дом и забьёт вас камнями, когда вы выбежите оттуда в горящей одежде. Это будет очень жаль, потому что, будучи человеком, обладающим властью, я уполномочен призвать солдат для подавления гражданских беспорядков, и я действительно так и сделаю, и тогда меня все возненавидят, а моя семья будет очень недовольна тем, что я оттолкнул от себя целую кучу избирателей». Последнее предложение я произнес на одном дыхании, отдавая дань своему ораторскому мастерству.
Его улыбка стала мрачной. «Понятно. Я поговорю об этом с сыном». Затем он просветлел. «Через три дня Байя устроит банкет в твою честь. Я буду там».
«Я с нетерпением этого жду».
«Я думаю, вы найдете это поучительным опытом».
И с этим загадочным высказыванием он с достоинством удалился.


Думаю, могу без всяких сомнений сказать, что Байи — самое красивое место в Италии. Они расположены в маленькой, подобной драгоценному камню, бухте примерно в восьми милях от Кум и примерно на таком же расстоянии от моего нового (и, как я надеялся, вскоре постоянного) места жительства. Они входили в состав Кумской империи, когда этот город был независимым, и служили его портом. Благодаря своему великолепному расположению, благотворному климату и термальным источникам, Байи на протяжении веков были излюбленным местом для строительства вилл знати и богатых людей, а римляне — излюбленным курортом в жаркие месяцы.
Кроме того, его репутация города, славящегося роскошью и безнравственностью, была легендарной, и именно это меня и привлекало. После разрушения Сибариса Байи стали безраздельно властвовать как пристанище распутников, повес и сластолюбцев. Скандальная жизнь здесь кипит день и ночь благодаря чуду, неизвестному в Риме, — эффективному уличному освещению. Лампы, светильники и факелы поддерживаются в тёмное время суток бригадой усердных государственных рабов. Катон, увидев Байи в таком освещении, был возмущен. «Люди должны спать по ночам!» — воскликнул он.
Трудно представить себе город, более непохожий на Рим. Его улицы широкие и никогда не крутые. Чтобы население не страдало от палящего солнца, все улицы и площади укрыты навесами из дорогих тканей. Сами улицы вымощены разноцветной плиткой, которую подметает и чистит другая бригада рабов. Все улицы уставлены ящиками для рассады и гигантскими вазами, высеченными из туфа, в которых в невероятном изобилии растут цветы и благоухающие кустарники, так что воздух всегда благоухает, независимо от того, откуда дует ветер. Перед просторными портиками растут прекрасные деревья. По всему городу разбросано множество крошечных парков и садов, где экзотические певчие птицы поют в клетках, подвешенных к деревьям. Если же птицы утомляют слух, в каждом парке есть своя группа музыкантов и певцов, также принадлежащая городу.
О лодочных вечеринках в Байях ходят легенды, и причалы залива усеяны прогулочными судами: от небольших гондол, рассчитанных на четырёх-пятерых пьяниц, до крытых барж, вмещающих несколько сотен гостей. Для действительно роскошных мероприятий множество таких барж можно было сцепить в центре залива, пригласив на борт всё свободное население города и достаточное количество рабов для развлечения гостей.
В Байях нет нищей черни, как в Риме. Большая часть постоянного населения — всадники, и даже лавочники пользуются лишь немного более низкой оценкой имущества. Даже рабы — предмет зависти рабов в других частях Италии. Даже дворники живут в бараках, гораздо более роскошных, чем жилища свободных римских бедняков.
Последние слова Катона о Байях были характерны: «Какая трата прекрасных сельскохозяйственных угодий». Одного этого было достаточно, чтобы я влюбился в это место.
Делегация, приветствовавшая нас, когда мы были всего в миле от города, была украшена белоснежными тогами, цветочными венками и символами многочисленных чинов и жрецов. Изображения богов несли на носилках, музыканты дудели в духовые инструменты, а храмовые рабы в белых туниках размахивали изящными золотыми кадилами на цепях, наполняя воздух благоухающим дымом. Городской хор (старинный греческий гимн) пел приветственные песни.
«Неплохо для человека, который так и не покорил ни одного варварского народа», — с некоторым удовлетворением заметил я. «Интересно, со всеми преторами так обращаются или только с теми, кто женат на цезаре?»
«Я уверена, что твое собственное достоинство весьма впечатляет, дорогая», — сказала Джулия.
Нас несли в её изысканных носилках, теперь довольно тесноватых, потому что Цирцея и Антония сплели за нами пару благоухающих подушек. Я хотел поехать верхом, но Юлия наложила на это запрет. В тоге практически невозможно ездить верхом, и Юлия заявила, что я должен въехать в город в своей тоге- претексте с пурпурной каймой. Римлянин старого образца пошёл бы пешком, но моё уважение к традициям имело пределы.
«Благородный претор, — воскликнул руководитель этой делегации, — все Байи приветствуют вас! Я Луций Луциллий Норбан, дуумвир Бая и глава гильдии виноделов».
«А я, — сказал стоявший рядом с ним человек, — Маниус Сильва, дуумвир Бай и глава гильдии парфюмеров».
В порядке старшинства были представлены остальные: чиновники и жрецы, высокие иностранные гости, среди которых было несколько принцев, отдыхающий парфянский посол и свергнутый царь какой-то страны, находящейся неподалёку от Индии.
«А теперь, претор, — сказал Норбан, — позвольте нам провести вас в город способом, подобающим вашему сану».
После этого меня отвели к другим носилкам, на этот раз открытым и обставленным курульным креслом, пышно задрапированным леопардовой шкурой. Десять дюжих, светловолосых галлов подняли его на плечи, и в таком виде меня понесли в город, а прекрасные юные девушки осыпали меня цветами. Как жаль, подумал я, что такая должность занимает всего один год.
Дорога в Байи, как и в большинство итальянских муниципалитетов, была усеяна гробницами, и сразу за городскими воротами мы остановились у самой внушительной из них — огромного мраморного изваяния, которое, казалось, было поставлено поверх гораздо более древнего и простого сооружения.
«Это, — объявил Норбанус, — могила Байоса, кормчего корабля Одиссея. Когда скитания этого гневного человека закончились, Байос поселился здесь и основал наш город».
Куда бы я ни пошёл, каждый город называет своим основателем ветерана Троянской войны. Мне даже ехать никуда не нужно, ведь Рим утверждает то же самое. Несомненно, этому есть какая-то причина, но я не могу её понять.
От гробницы наша небольшая процессия прошла через ворота, представлявшие собой всего лишь декоративную арку, поскольку этот город никогда не предназначался для обороны, и вступила в сам город, где меня осыпали таким количеством цветов, что хватило бы, чтобы утолить жажду торжествующего полководца. Каким-то образом я не позволил этим мыслям ударить мне в голову. Я видел, что этим людям нет никакого дела до очередного римского чиновника, приехавшего с визитом. Я был лишь ещё одним поводом для вечеринки. Что ж, меня это вполне устраивало. Я любил вечеринки не меньше других. Может быть, даже больше, чем кто-либо другой.
Мы прошли через город к заливу, и там меня перенесли на мост, проложенный поверх ряда лодок; и это был не простой лодочный мост, какой использовали легионы для переправы через реки и проливы, а сложная конструкция, расписанная и позолоченная, с дорожным полотном, покрытым дерном, с перилами, украшенными статуями Тритона, Нереид и других сказочных морских божеств, и накрытыми неизбежным тентом, чтобы никто не обгорел на солнце по пути на празднество.
Банкет состоялся на одном из тех искусственных островов, о которых я упоминал ранее. Он состоял из центральной баржи, по размеру которой можно было гонять на колесницах, окруженной двухэтажными баржами, так что все это было окружено галереей и увенчано огромным навесом, поддерживаемым шестами, вдвое превосходящими высоту корабельных мачт и окрашенными в невероятный пурпурный цвет.
«Не может быть, чтобы в мире было столько пурпурной краски», — пробормотал я. Эта краска — самое дорогое вещество, известное человеку. Фиолетовая кайма моей тоги претексты стоила столько, что хватило бы на целую ферму с прислугой. Меня чуть не хватил удар, когда мне принесли счёт. Ну что ж, расходы на содержание офиса как раз и предназначены для того, чтобы отпугивать сброд.
Глашатай громовым голосом объявил о нашем прибытии, перечислив имена самых знатных членов моей группы. Затем мы познакомились со всеми местными вельможами, большинство из которых были богатыми всадниками, такими как дуумвиры. В основном это были главы различных гильдий и синдикатов. Я быстро понял, что мало кто из них занимался непосредственным производством своей продукции. Скорее, они были импортёрами, дистрибьюторами и спекулянтами товарами, в основном дорогими предметами роскоши, но также и такими основными продуктами, как вино, зерно, масло и гарум.
Мужчины в большинстве своём соблюдали законы, регулирующие роскошь, и их одежда, хотя и была самого высокого качества, состояла из обычной белой туники и тоги, а в качестве украшений — лишь нескольких золотых колец. Однако их жёны резко контрастировали с ними. Каждая стремилась превзойти другую показной роскошью или шокирующей нескромностью. Все были украшены драгоценными камнями и жемчугом; их волосы были уложены в высокие, сложные прически, украшены ещё большим количеством драгоценных камней и жемчуга и посыпаны золотой пылью. А ещё были платья.
В Риме печально известный, почти прозрачный, коанский платок носили лишь некоторые богатые и скандальные женщины, но только на частных вечеринках, где собирались представители высшего общества. Здесь, в Байях, женщины носили его на публичных банкетах. Его часто запрещали цензоры, которым, похоже, не удалось произвести впечатление на женщин Байев.
«Это шокирует!» — сдавленным голосом сказала Джулия, когда женщины выстроились в очередь, чтобы им представили.
«С каждой минутой мне это место начинает нравиться все больше», — сказал я ей.
«Вы бы это сделали».
«Смотрите», — сказала я. «Вон женщина в платье, сквозь которое ничего не видно». Я кивнула в сторону высокой дамы с огненными волосами в платье поразительного изумрудно-зелёного цвета.
«Это платье из чистого шёлка!» — прошипела Джулия. «Она просто хочет показать, что может себе такое позволить. Кто может позволить себе чистый шёлк? Я видела такое платье только при дворе Птолемея».
Мы разговаривали приглушённым тоном, как принято в таких случаях, улыбаясь и кивая. У жены и дочери Катилины были собственные шёлковые платья, но мне не хотелось привлекать внимание Хулии к моим отношениям с ней.
Первой была представлена жена Норбана, некая Рутилия, в потрясающем парике, сделанном целиком из тонкой золотой проволоки. Её плотно сложенное платье из бледно-шафранового коанского полотна подчеркивало её более чем пышное тело, а косметика не ограничивалась шеей.
«Вы почтили нас своим присутствием, — сказала Рутилия. — Вы оба непременно должны быть нашими гостями на небольшом вечернем представлении, которое мы с Норбанусом устроим через неделю».
«Это будет для нас честью», — ответила Джулия. «Это особый случай?»
«Конечно. Это в честь вашего прибытия. Обещаю, что там будет всё самое модное общество Байи, без всей этой…» — она махнула позолоченными ногтями в сторону сверкающей толпы, — «вульгарной толпы».
«Ну», сказал я, «мы ведь не хотим, чтобы слишком много миллионеров наступали нам на пятки, не так ли?» Джулия ткнула меня локтем в бок.
«Мы будем с нетерпением ждать этого события», — заверила ее Джулия.
«Замечательно». Она просияла. «Ну, не буду же я вас монополизировать. Столько скучных людей, а?» Она слегка поклонилась и пошла прочь, очаровательно покачиваясь и покачиваясь.
Итак, мы прошли через очередь приветствий. Последней шла высокая рыжеволосая дама в изумрудном шёлковом платье. Видимо, она сочла экстравагантный наряд достаточно эффектным, поскольку золото, драгоценности и жемчуг на ней были довольно сдержанными.
«А вы бы тоже так поступили?» — спросил я.
«Иокаста, претор, — сказала она, — жена Гетона Нумидийского». У неё был хриплый голос, очень приятный для слуха.
«Тогда вы, должно быть, мать того очаровательного молодого человека, которого мы встретили, Гелона. Он делает вам честь». Видимо, Джулия не нашла свой голос или, возможно, другие качества такими же приятными, как я.
«Я бы хотел заявить на него права, но Гелон — сын старшей жены Гаэто, Риамо. Она никогда не покидала Нумидию и правит там домом».
«А ваш муж здесь?» — спросила Джулия, оглядывая толпу. «Мой муж с ним встречался, но я не имела удовольствия».
«О, он, конечно, здесь», — сказала женщина, улыбаясь. «В Байях очень мало собраний, на которые не приглашают Гаэто».
«Как...» Джулия подыскивала слово, что было для нее редкостью, «как просветленно».
А затем нас повели навстречу приветствовать ещё одну группу знатных особ, после чего настало время начать собственно банкет. Нас провели к пустому ложу на возвышении, где за длинным столом возлежали на кушетках вельможи округа. Другие столы и ложи тянулись длинными рядами по всей длине огромной центральной баржи, и вскоре официанты начали подавать первые блюда.
По традиции, сначала подали яйца, приготовленные всевозможными способами, в том числе из яиц птиц, о которых я никогда не слышал. Поскольку это был прибрежный город, да ещё и банкет проходил на воде, самой обильной и изысканной частью пиршества, как и следовало ожидать, стали рыбные блюда. Здесь было множество разнообразных моллюсков, а также рыбы с плавниками и великолепные блюда из миног, угрей, осьминогов, кальмаров, дельфинов и даже китового мяса на вертеле. Всё это сопровождалось великолепными винами, и вскоре праздник превратился в настоящее веселье.
Разговор был лёгким и фривольным, что было обычным делом. В конце концов, это была не кучка сухих старых философов, спорящих о достоинствах гармонических теорий Пифагора. Но во всех этих разговорах было что-то странное, и в конце концов я понял, что именно.
«Юлия, — сказал я тихо, — ты понимаешь, что никто ни разу не упомянул Юлия Цезаря? Или Помпея, или вечную борьбу популяров с оптиматами !»
«Странно, не правда ли?» — сказала она. «Этих людей не интересует сенаторская политика. Они оценивают свой статус по богатству, а не по происхождению. Они соревнуются, хвастаясь и развлекая своих коллег, а не заискивая перед массами».
«Я нахожу это огромным облегчением. В Риме я всегда оказываюсь разваленным рядом с каким-нибудь старым патрицием, который считает себя лучше меня, потому что его предки поселились в Риме на пятьдесят лет раньше моих, около тысячи лет назад».
«Ну, — сказала Джулия, — в Риме вы точно не увидите таких, как они , за одним столом с городской элитой». Она кивнула в сторону конца нашего стола, где Гаэто и его жена с огненными волосами возлежали между судоходным подрядчиком и жрецом Марса, со своими жёнами, и все они ладили так же дружно, как и прирождённые пэры.
«Ты проявляешь свой аристократический снобизм, дорогая», — упрекнула я ее.
«Но этот человек — работорговец!» — запротестовала она.
«Твой дядя Юлий только что превратил в рабов целую нацию».
«Завоевание — дело почётное, — отмечала она, — а унижение — цена неповиновения Риму. Это не то же самое, что зарабатывать на жизнь, покупая и продавая людей».
Вот, конечно, и всё: купля-продажа. Просто перебить стаю варваров и продать выживших — это совсем не одно и то же. Патрициям не полагалось заниматься торговлей. Интересно, что бы она подумала, если бы увидела, как дядя Юлий продаёт с аукциона тысячи пленников за раз, ловко взвинчивая цену. Работорговцы следовали за легионами, как стервятники, и Цезарь прекрасно знал, что с них можно получить. Полагаю, Юлия считала, что продавать их — это нормально, ведь он их, по сути, не покупал.
Официанты принесли фирменное блюдо региона: рыбное рагу с большим количеством моллюсков в пикантном бульоне с ароматным шафраном. Это одно из моих любимых блюд, и я совершенно забыл о работорговцах и Цезаре, уплетая гребешки и устрицы, разгрызая клешни крабов и время от времени макая хлеб в бульон.
«Вижу, мы нашли твою слабость», — сказала женщина по имени Кадрилья. Она была женой дуумвира Маниуса Сильвы. Она была невысокой, смуглой, и её платье из коанской ткани лежало на ней, словно тень. На голове у неё была серебряная диадема, украшенная чёрным жемчугом. Её лисье личико было обаятельно язвительным.
«Держи меня в запасе, — сказал я ей, — и я буду судить тебя только благосклонно. Должно быть, это то, что едят боги в свои лучшие дни».
«Мой муж преувеличивает, — заверила её Джулия. — Как бы он ни любил вкусно поесть, в своих общественных обязанностях он до скуки консервативен. Хотела бы я сказать то же самое о его внерабочих занятиях».
Пока эти женщины обсуждали мои недостатки, я позволил своему взгляду бродить по толпе. Все казались необычайно счастливыми, кроме тех, кто был слишком пьян, чтобы что-либо чувствовать. В истинно байской традиции, были специально обученные рабы, которые должны были отнести их на носилки, прежде чем случится что-то неприятное. Я видел, как мой вольноотпущенник, Гермес, борется на руках с мужчиной, которого по короткой двухполосой тунике и маленькому пучку на голове я принял за возничего, в окружении привлекательных молодых женщин. Гермес был силён, но у мужчин, годами управлявших квадригой, руки и ноги словно из железа. Гермес проиграл и состязание, и пари, но, похоже, поражение его мало заботило. Он блаженно улыбался, пока девушка рядом с ним, с волосами, выкрашенными в поразительный фиолетовый цвет, массировала его больную руку.
Неподалёку от нас Цирцея и Антония расположились по обе стороны от молодого Гелона. Юноша, казалось, уже привык к такому женскому вниманию и развлекал их чем-то, от чего они покатывались с неумеренным смехом. Я огляделся, но Горго, дочери жреца, не увидел. Сам жрец сидел за нашим столом, но выглядел не таким весёлым, как остальные, возможно, потому, что делил стол с Гето.
К позднему вечеру компания начала расходиться. Она могла бы продолжаться всю ночь, если бы с моря не поднялся сильный ветер, и лодочники не посоветовали разобрать огромный плот и отбуксировать его на берег. Перед уходом я встал и обратился к общине.
«Жители Бай, наконец-то я нашёл единственное место в Италии, где люди действительно умеют жить!» Это вызвало бурные аплодисменты и одобрительные возгласы. «Теперь, когда я увидел Байи, мне, пожалуй, даже не придётся ехать в Помпеи и Путеолы. Какой в этом смысл?» Толпа взревела от одобрения. «На самом деле, я, пожалуй, поселюсь здесь навсегда!» Последовали бурные аплодисменты и клятвы.
На этой ноте ветер усилился, и все поспешили сойти на берег. Наши носилки перенесли с берега по мостику, и мы забрались внутрь. Я был сыт всеми деликатесами, которые взял с собой, и голова у меня лишь слегка кружилась от вина. Мост покачивался на нарастающих волнах, но качка утихла, когда носильщики вытащили нас на берег.
«Мне придется раздобыть одно из этих платьев из ткани Коан», — сказала Цирцея.
«У меня уже есть один», — сообщила ей Антония. «Я бы надела его сегодня вечером, если бы знала, что это модно».
«Не в моей партии, ты бы не стал», — сказала Джулия. «Достоинство претора должно быть сохранено, и было бы некрасиво, если бы женщины в его свите одевались как затибрийские проститутки». Она сделала вид, что не замечает их смеха. «Полагаю, в прозрачных платьях есть что-то особенное. Откуда бы мы узнали, что Рутилия, жена Норбана, золотит соски, или что у Кадриллы, жены Сильвы, пупок растянут в три раза, чтобы вместить этот огромный сапфир?»
«Как она это сделала? Интересно», — размышляла Цирцея.
«Начала с маленького сапфира размером с пупок, — сказала Антония, — а затем заменила его на более крупный, а затем еще на более крупный, пока не смогла вместить этот камень».
«У наложницы торговца мрамором скифские татуировки по всем бедрам и ягодицам», — заметила Цирцея.
«Они были фракийскими, а не скифскими, — сказал я ей. — Я уже видел эти узоры раньше».
«Понимаю, чему ты уделяла внимание весь вечер», — сказала Джулия. Затем она задумалась. «Странные они люди. При всём этом богатстве и блеске я ожидала, что они будут вести себя как богатые, высокомерные римские вольноотпущенники, и всякая вульгарность будет сочетаться с их показной роскошью. Но они так же учтивы и образованны, как и любой представитель высшего сословия римлян, учитывая, что многие из них — торговцы».
«Хотя бы и полегче с серьёзностью», — сказала Антония. «И это меня вполне устраивает. Я предпочту легкомыслие серьёзным политическим разговорам в любой день. И даже в любой вечер».
Я размышлял над словами Гаэто, сказанными мне. Он сказал, что банкет может показаться мне «поучительным». Имелось ли в виду это социальное выравнивание? Конечно, я никогда не ожидал увидеть работорговца за почётным столом на банкете в Риме. Или где-либо ещё.
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Следующие несколько дней я путешествовал по городам округа, принимал гостей, меня чествовали и развлекали, и в целом я наслаждался жизнью.
Однажды я отправился в прекрасный городок Помпеи. Впрочем, все города этого района прекрасны. Помпеи продемонстрировали своё главное украшение, устроив мне дневную прогулку в амфитеатре. Это великолепное сооружение построено из камня, используя естественную впадину в земле. Впадина была улучшена путём раскопок, образовав идеальный овал, обрамлённый каменными скамьями. Внешняя, надземная стена представляет собой замкнутый круг изящных арок, украшенных изящной резьбой. Вход в это внушительное сооружение осуществляется по двойной лестнице, пристроенной к внешней стене, а затем по одной из внутренних лестниц, спускающихся между скамьями.
Это умное здание вмещает не менее двадцати тысяч человек.
Это не так уж много по сравнению с римским цирком «Большой цирк», вмещающим сто тысяч зрителей, но для города размером с Помпеи, где свободного населения недостаточно, чтобы заполнить половину этого количества мест, это огромная цифра. Во время фестиваля люди со всех окрестностей и близлежащих городов съезжаются в Помпеи, чтобы посмотреть представления.
В тот день нас развлекли гладиаторы из местной школы. Поскольку это был не мунера, бои проходили не до смерти, а только до первой крови или до решения судей. Мы расположились в ложе редактора , наблюдая, как они шествовали в своих роскошных нарядах: цветные плюмажи развевались на шлемах, солнце играло на начищенных доспехах, клинки и наконечники копий сверкали.
Кампания — родина этого опасного вида спорта. Погребальные бои невероятно популярны в Риме, но в Кампании они представляют собой настоящий культ. Эти воины были такими же искусными и умелыми, как и все, кого я когда-либо видел, бесстрашными и неутомимыми, сражаясь парами, сопоставляя воина одного стиля с воином другого, вооруженным совершенно разным оружием: большой щит против малого щита; меч и щит против сети и трезубца; копье против меча; изогнутый меч против прямого; даже воин, сражавшийся с мечом в каждой руке, против тяжеловооруженного воина с маленьким щитом и копьем. Две команды всадников метали друг в друга дротики.
Мы с Гермесом и другими мужчинами из моей группы получили огромное удовольствие от всего этого. Джулия решила не присутствовать и запретила женщинам из нашей группы. Она сказала, что, поскольку женщинам запрещено законом посещать мунеру , нет причин ходить на эти фиктивные бои. Конечно, женщины всё равно ходили на бои, и никто их не останавливал, но Джулия в те годы была большой сторонницей приличий. (В последние годы Первый Гражданин восстановил правило, согласно которому на мунеру допускаются только взрослые мужчины . Это не добавило ему популярности. Половина удовольствия заключалась в том, чтобы видеть, как женщины приходят в восторг.)
В тот день в ложе с нами был человек в греческой одежде и бороде, и всё в нём было пропитано роскошью. Он живо интересовался боями и, казалось, хорошо разбирался в бойцах, зная каждого по имени, его стиль и количество побед. Когда воин с двумя мечами и его противник вышли, он наклонился ко мне и спросил: «Претор, кто из этих двоих тебе нравится?»
Я не мог представить, как человек, вооруженный двумя наступательными оружиями, может нормально защищаться. «Я предпочитаю копейщика. У него хорошие доспехи и щит. Он может атаковать и защищаться одновременно. Другой может только атаковать».
«Это общепринятое толкование, но в таком поединке нет ничего общепринятого». Он улыбнулся с высокомерной греческой улыбкой. «Думаю, если вы поставите на этого человека с двумя мечами, то уедете отсюда богаче, чем приехали».
«Кто бы принял такое пари?»
Грек огляделся и сказал: «Поскольку больше никто не хочет ставить, я сам поставлю на копьеносца. Тысяча сестерциев, коэффициент пять к одному».
«Пять к одному в чью пользу?» — поинтересовался Гермес.
«В преторской, конечно. Если мой человек победит, он заплатит мне тысячу. Если его, я заплачу ему пять тысяч».
«Зачем ставить пять к одному на человека, который, по вашему мнению, проиграет?» — спросил я его.
Он снова улыбнулся. «Я спортсмен. Мне нравится рисковать».
«Ну, хорошо», — сказал я, с любопытством ожидая, к чему это приведёт. «Готово».
Мы расположились, чтобы посмотреть поединок. Мужчины отдали честь и вступили в схватку под зорким взглядом тренера. Другие тренеры, вооружённые дубинками, стояли рядом, готовые разнять дерущихся, если те увлекутся и попытаются убить друг друга, что было нередким явлением среди этих отважных бойцов.
Копейщик носил кожаный рукав, покрытый металлическими пластинами, на руке, держащей оружие, и высокие поножи, пристегивавшиеся к обеим ногам. Его шлем имел широкие нащёчники с защитой горла. Для защиты тела он использовал круглый, сильно выпуклый щит. В дополнение к копью он носил за щитом прямой, тонкий меч. Этот тип воина редко встречался в Риме, но был популярен на юге.
В отличие от него, другой мужчина был практически беззащитен. На нём был лёгкий шлем и кожаные щитки с заклёпками на обоих предплечьях, и это была вся его защита. Его мечи были легионерского типа: двадцать дюймов в длину, прямые, широкие и обоюдоострые.
Они посмотрели на меня в ожидании сигнала, и по моему кивку тренер крикнул: «Начали!»
Эти двое немедленно бросились в атаку, причем человек с двумя мечами агрессивно наступал, заставляя другого отступить на несколько шагов и, как мне показалось, безрассудно подвергая себя опасности.
«Пара обоюдоострых гладиусов, — сказал грек, — это примерно восемьдесят дюймов бритвенно-острых лезвий. Это грозная вещь».
Я и сам об этом думал, но мне было интереснее посмотреть, как мой противник будет защищаться от этого копья, которое имело большую дальность. Это быстро стало очевидно. Когда копейщик делал выпад, мой боец блокировал его левым мечом, одновременно нанося удар в лицо сопернику. И так продолжалось несколько раз: каждый раз, когда копейщик атаковал, мечник использовал одно оружие для защиты, немедленно контратакуя другим.
Этого я не ожидал. Солдат использует меч для блокировки только в крайнем случае. Удар мечом о меч повреждает оба оружия. Мечи стоят дорого, и важно поддерживать свой в хорошем состоянии до конца боя. Поэтому солдаты полагаются на щиты и доспехи для защиты, оставляя меч для атаки по уязвимым местам противника. Мечи предназначены для того, чтобы резать плоть, а не дерево или металл.
Но теперь я понял: если у вас два меча, и вы не платите ни за один из них, вы можете позволить себе зазубрить их, блокируя и парируя оружие противника. К следующему бою вы получите новые мечи. К тому же, вы можете заставить противника гадать, какой меч для чего будет использован.
Оба сражались с исключительным воодушевлением и мастерством, и мы все вскакивали на ноги и кричали, словно мальчишки, впервые посещающие мунеру. Копейщик присел за щитом и пытался удерживать противника на расстоянии короткими уколами, сначала в лицо, затем в корпус и ноги. Мечник уклонялся от удара, прыгал вперёд и назад, постоянно поднимая и опуская щит противника, атакуя с разных сторон. Он надеялся утомить руку противника, держащую щит, и создать брешь, которая позволит ему атаковать незащищённый торс.
Наконец, копейщик перегнулся с уколом, и левый меч опустился, срезав железное остриё. Тотчас же копейщик отбросил бесполезное древко и выхватил из-за щита запасной меч. Но в этот момент правый меч пронзил щит и нанёс рану в плечо копейщика.
Тут же в бой вмешались люди с дубинками и разняли двух бойцов под наши крики и аплодисменты. Рана проигравшего обильно кровоточила, но это был лишь поверхностный порез, лучшая рана для гладиатора: настоящее зрелище, которое не выводит бойца из строя.
«Кажется, ты победил, претор», — сказал грек. Он сунул руку в карман и вытащил плотно набитый мешок, который протянул Гермесу. «Лучше игры не бывает. Я Диоген, импортёр духов и партнёр Мания Сильвы. Примите эти дары для вашей достопочтенной госпожи». Он потянулся за спину, и раб вложил ему в руки небольшую деревянную шкатулку. Грек открыл защёлку и поднял крышку. Внутри, обитые тонким шерстяным войлоком, находилось около двадцати изысканных стеклянных флаконов, наполненных прозрачной жидкостью — одни бесцветные, другие янтарного оттенка. «Это скромные образцы духов, которые я импортирую. Надеюсь, они ей понравятся».
Я принял подарок. «Ты щедрый человек и умеешь проигрывать, Диоген».
Он снова улыбнулся. «Я грек. Мы умеем проигрывать».
Он ушел, и когда тот ушел, Гермес сказал: «Он прибыл, уже подсчитав и упаковав свои потери. Деций Цецилий, я думаю, тебя только что подкупили».
«Нет, я только что выиграл пять тысяч сестерциев. Этот грек, может быть, думает, что подкупил меня, но он ошибается».
«Подкуплен для чего?» — поинтересовался Гермес.
«Несомненно, мы скоро узнаем», — заверил я его.
В тот вечер Джулия и другие женщины устроили вечеринку, посвященную ароматам. Они издавали восхищенные звуки над изящной кедровой шкатулкой и красивыми стеклянными флаконами, а затем открыли их и начали наносить аромат на себя, друг на друга и на своих рабынь. Каждый новый аромат вызывал бурное восторженное бормотание. Когда все ароматы были испробованы, женщины с изумлением смотрели на флаконы.
«Дециус, — сказала Джулия, — это одни из самых дорогих ароматов в мире. Эта коллекция стоит гораздо больше, чем ты выиграл в своей глупой ставке».
«Никакая ставка не будет глупой, если она выиграет», — сказал я ей. «Может быть, это тебя грек хотел подкупить».
«Эти флаконы из вавилонского стекла, лучшего качества, — сообщила Антония. — Если какой-нибудь грек захочет меня подкупить, я буду рада принять его».
«Я не уверен, что взятку дает грек», — сказал я.
«Маниус Сильва?» — спросила Джулия.
«Он и Диоген — партнёры, — сказал я. — Если бы Сильва хотел подкупить меня, то имело бы смысл прислать своего иностранного лакея и при этом сохранить свои руки чистыми».
«Я заметила», — сказала Цирцея, — «что никто не считает грека просто глупым игроком, который с щедростью раздает подарки».
Когда смех утих, Гермес просветил её: «Я расспрашивал людей. Он не просто грек, он с Крита. Всем известно, что критяне — прирождённые лжецы и обманщики. Они не смогли бы быть правдивыми даже под пыткой».
«Я никогда их не любила», — сказала Антония. У неё были на то веские причины. Её отца звали Антонием Кретиком. Но Кретик не был почётным титулом, присвоенным Сенатом. Его даровал народ в насмешку, когда он потерпел поражение от критян. По моему мнению, любой римлянин, способный на то, чтобы критяне его высекли, заслуживал чего-то похуже, чем просто смешное прозвище.
«Чему еще ты научился?» — спросила Джулия Гермеса.
«Просто он недавно вернулся из похода за товарами. Похоже, каждый год он объезжает крупные рынки: Александрию, Антиохию, Кипр, Берит и так далее. Он проводит там около полугода, а затем возвращается и проводит остаток года здесь, в Байях».
«И что ты узнал о Сильве?» — спросил я его. «Наверное, ты не просто разнюхивал о греке». Гермес был моим вольноотпущенником и клиентом. Он также считал себя моим защитником. Как и моя семья, он считал меня некомпетентным в самозащите, поэтому он настойчиво расследовал всё, что, по его мнению, могло представлять для меня угрозу, например, об этом греке с его загадочной взяткой.
«Маний Сильва — сын вольноотпущенника. Его жена происходит из знатной местной семьи, хотя ходят слухи, что она стала проституткой после того, как её отец разорился во время проскрипций Суллы».
«Я знала, что этот пупок слишком велик для приличной женщины», — сказала Цирцея.
«Что еще?» — спросил я Гермеса.
«Сильва владеет большой парфюмерной лавкой на берегу моря, на окраине города. Помимо духов, которые он покупает, Диоген также привозит из своих путешествий множество ингредиентов и материалов. В парфюмерной лавке много занимаются смешиванием, купажированием, очисткой и так далее».
«Должно быть, это то самое здание, мимо которого мы проходили два дня назад после посещения храма Нептуна», — сказала Джулия. «Помнишь запах?»
Цирцея вздохнула: «Как все цветы в мире, и мускус, и амбра…»
«Маск и что?» — спросил я ее.
«Амбра, — сказала мне Джулия. — Это загадочное воскообразное вещество, плавающее в море. Натуралист из музея в Александрии рассказал мне, что считается, что оно выделяется в желудках китов и выделяется ими во время рвоты».
Я не был уверен, что правильно её расслышал. «Вы хотите сказать, что духи делают из китовой рвоты?»
«Вы удивитесь, узнав, что входит в состав духов», — сказала Антония. «Плаценты некоторых животных, анальные железы некоторых...»
«Не говори мне больше», — взмолилась я, закрыв глаза. «Есть вещи, которые нам, мужчинам, знать не следует!»


Вечером мы ужинали с Норбанусом и его раззолоченной женой. Их дом был не городским домом в Байях, а виллой недалеко от дороги, соединяющей Кумы и Байи, всего в пяти милях от нашего места. Дорога, соединяющая Кумы и Байи, была ярко освещена факелами и фонарями, а музыкальное пение певцов и музыкантов наполняло её звуками. Чтобы никто не скучал на протяжении четверти мили до дома, мужчины, переодетые сатирами, гонялись за женщинами, одетыми (точнее, раздетыми) нимфами, по придорожным рощам.
«О!» — сказала Антония, указывая на одного особенно впечатляющего сатира. — «Надеюсь, он поймает нимфу! Хотелось бы мне увидеть это в действии».
Джулия прищурилась, глядя на волосатого, рогатого дионисиана. «Ну, это же не по-настоящему».
У нас не было возможности это выяснить, поскольку мы прибыли на виллу через несколько минут, так как сатир не добился успеха в своей погоне за быстроногими нимфами.
Нас встретили Норбанус и Рутилия. Дама на этот раз была одета в платье из коанской ткани, не просто прозрачное, а практически невидимое. Их приветствия были восторженными и полными ложной скромности. Рабы принесли нам гирлянды и огромные цветочные венки, принятые в этом районе. Нам окропили руки и волосы благовониями и подали большие чаши с разбавленным вином. К моему удивлению, в вине плавали кусочки льда.
«Где вы берете лед в это время года?» — спросил я.
«Его привозят зимой с гор, — объяснил Норбанус. — Там, наверху, есть замерзающие озёра, и лёд распиливают на глыбы. Их упаковывают в солому и везут вниз на повозках. Мы храним глыбы в пещерах, вырытых в склонах холмов, набив их ещё соломой. При таком хранении он тает очень медленно и хранится до конца лета. В большинстве крупных вилл здесь есть ледяные пещеры».
«В Кампании всегда можно найти что-то новое и упадническое, — сказал я. — Возможно, я никогда не оправлюсь от этого пребывания».
Рутилия улыбнулась. «Надеемся, что нет. Рим мог бы вытерпеть немного изысканности. Особенно после окончания этого года». Она имела в виду, что это был год цензуры, единственный год из пяти, когда пара старых сенаторов с пронзительными глазами взбивала общественные нравы. В этом году один из них, Аппий Клавдий, поставил своей особой задачей очистить Сенат от недостойных членов, уделяя особое внимание тем, кто растратил своё состояние и погряз в долгах. Он считал хроническую задолженность правящего класса величайшим злом эпохи. Он преследовал нарушителей законов о роскоши: тех, кто носил шёлк на публике, или тех, кто носил больше колец на пальце, чем разрешалось законом, или тех, кто слишком много тратил на свадьбы или похороны, и других, угрожавших Республике.
Среди нас всегда была фракция, которая приписывала добродетели и успехи наших предков великой простоте их жизни. Они считают, что нас развратили такие вещи, как мягкие постели, горячие ванны, греческие пьесы и хорошая еда. Если бы мы просто вернулись к жизни в хижинах, говорят они, спали на земле, ели грубый ячмень и твёрдый сыр, мы могли бы вернуть себе добродетель предков. Эти люди глубоко безумны. Наши предки жили просто потому, что были бедны. Лично я не хочу быть бедным.
«Познакомьтесь с другими нашими гостями», — сказала Рутилия. «Думаю, некоторых из них вы уже знаете».
И действительно, так и было. Там были Публилий, торговец драгоценностями, Мопс, импортёр шёлка, магнат красильщиков и ещё несколько знакомых нам людей, а также александрийский банкир и греческий кораблестроитель, с которыми мы были впервые. Затем я заметил Гето на другом конце триклиния, разговаривающего с Манием Сильвой. Рутилия проследила за моим взглядом.
«Прошу прощения за то, что он здесь. У него деловые отношения с рядом высокопоставленных людей здесь. Не стоит его пренебрегать, как бы ни хотелось. Надеюсь, вы не против».
«Ничуть», — заверил я её. «Я нашёл его приятным собеседником. Но, с другой стороны, я хорошо ладил с галлами, пиратами и сенаторами, так что у меня нет причин бояться компании работорговца».
Она улыбнулась. «Римлянин с широкими взглядами. Таких мы редко встречаем».
«Это всего лишь одна из отличительных черт моего мужа», — сказала ей Джулия.
Нас, как почётных гостей, разместили у главного ложа в триклинии, одна стена которого выходила в большой двор с фонтаном в центре. Все привели друзей, поэтому для них в этом дворе были накрыты ложа и столы, так что мы все, по сути, оказались на одном пиру.
Над стеной двора на юго-востоке возвышался величественный конус Везувия, окутанный зеленью. Когда мы расположились, из его гребня вырвалось огромное облако тёмно-серого дыма. Из облака пролился дождь, оставляя за собой длинные струи дыма. Я предположил, что это раскалённые камни.
«Он извергается?» — спросила Антония, и ее лицо побледнело.
«Вовсе нет», — заверил её Норбанус. «Это происходит каждые несколько месяцев, годами. На памяти ныне живущих такое не случалось».
«То же самое сказал мой муж, когда мы приехали», — сказала Джулия. «Вы тоже так себе говорите?»
«Возможно, лучше жить рядом с благополучным вулканом, — сказал Гаэто, — чем в смертоносной политической атмосфере Рима». Это было справедливое замечание, но гости смеялись сильнее, чем заслуживала острота.
«Вполне понятно», — признал я. «Но в Риме вся лава и пепел обрушиваются на сенаторов. Под вулканом страдают все. Я видел извержение Этны. Разрушения были поистине всеобъемлющими».
«Когда это было, претор?» — спросила Рутилия.
«Во время первого консульства Помпея и Красса меня послали помочь квестору по хранению зерна, моему двоюродному брату. Мы услышали об извержении и отправились посмотреть».
«Это было храбро», — сказала Цирцея.
«Вовсе нет. Мы наблюдали с моря, с быстроходной триремы. Даже тогда несколько больших камней упали рядом с нами. Они пылали красным и дымились, а когда ударились о воду, взорвались, вызвав огромное облако пара. Шум был совершенно неописуемый».
Это привело к обсуждению вопроса, являются ли вулканы действительно огнём из кузницы Вулкана или каким-то природным явлением, вроде штормов и наводнений. Я придерживался последнего мнения, потому что Вулкан считается величайшим кузнецом, и я сомневаюсь, что он позволил бы своему огню выйти из-под контроля.
Еда, как и ожидалось, была превосходной, но я не буду тратить слова на описание каждого изысканного блюда, даже если смогу вспомнить их все. Потому что самым запоминающимся в этом ужине было то, что произошло как раз в конце.
Прошло уже несколько часов после заката. Рабы выносили серебряные подносы с фруктами и орехами — обычным завершающим блюдом любого обеда, будь то скромная домашняя трапеза или роскошный публичный банкет. В соответствии с местом и обществом, это были не простые блюда, прямо с дерева или лозы, а искусно приготовленные, с медом, солью или другими приправами. Хотя мне меньше всего хотелось есть, я всё же решил попробовать.
Мы хвалили наших хозяев за их великолепную планировку, когда нас отвлек звук цокота копыт.
«Этого зверя жестко гонят», — прокомментировал Сильва.
«Кто-то со срочным сообщением», — сказал я с тревогой, понимая, что это пребывание в южной Кампании было слишком уж приятным. Зная, что это сообщение адресовано мне и что оно не принесёт ничего хорошего, я надеялся, что это не известие из Рима о начале гражданской войны.
Но когда этот человек вошел во двор, я узнал в нем одного из посланников виллы Хорталуса.
«Ох, надеюсь, пожара не было», — сказала Джулия.
«Претор, — сказал посланник, — вы должны немедленно прибыть на виллу Гортензия. Там произошло убийство».
Это вызвало переполох во дворе. Убийства были обычным делом в Риме, но в этих благополучных краях они были большой редкостью.
«Убийство? Кто?» — потребовал я.
«Горго, дочь жреца Диокла».
Поднялся шум и возмущённые крики. Убийство раба вызвало бы пересуды. Убийство любого освобождённого или свободнорождённого человека стало бы поводом для волнений. Убийство прекрасной юной дочери знатного человека наверняка произведёт сенсацию. Я чувствовал, что ситуация может быстро выйти из-под контроля, поэтому немедленно принял меры.
«Я должен немедленно вернуться на виллу, — сказал я. — Это произошло в моём доме. Норбанус, Сильва, как дуумвиры, вы должны пойти со мной».
«Конечно, — сказал Норбанус. — Носилки будут слишком медленными. Все забирайте лошадей из моей конюшни». Он начал отдавать приказы своему конюху.
«Отлично», — сказал я. «Все судьи, присутствующие здесь, пойдут с нами».
Сильва повернулся к посланнику: «Как это случилось?»
Я поднял руку. «Давайте не будем использовать информацию из вторых рук. Это лишь приведёт к слухам и путанице. Мы осмотрим тело и допросим всех свидетелей. Пока мы этого не сделаем и не подготовим отчёт для муниципальных властей, я заклинаю всех присутствующих воздержаться от пустых домыслов и распространения слухов, которые на данный момент, вероятно, не имеют под собой никаких оснований».
«Очень мудро, претор», — сказал Норбанус. «Я лично полностью поддерживаю ваши действия».
«Бедная девчонка!» — сказала Джулия. «Что могло случиться?»
«Пока не знаю», — сказал я ей. «Но я намерен выяснить».
Как обычно в подобных ситуациях, я наблюдал за присутствующими. Везде я видел шок, возмущение, по крайней мере, лёгкое возбуждение. Помощь была не из лёгких. Смуглое лицо Гаэто посерело. Работорговец подошёл ко мне и заговорил тихим, настойчивым голосом.
«Претор, я хочу пойти с тобой».
«Гаэто, ты не судья. Ты даже не гражданин».
«Тем не менее, я сочту за большую услугу, если вы позволите мне сопровождать вас. Я буду вам очень обязан. В нашем районе это не мелочь».
Я был почти уверен, о чём он думал, и не мог не посочувствовать ему. «Хорошо, но, пожалуйста, держитесь в стороне и не перебивайте, пока мы обсуждаем официальные дела».
Он поклонился. «Я очень благодарен».
Когда он ехал с нами, на нас бросали странные взгляды, но никто ничего не говорил. Ночь была ясной, но облако всё ещё поднималось с Везувия, и теперь его нижняя часть была окрашена в ярко-оранжевый цвет. Если это не настоящее извержение, я надеялся никогда его не увидеть.
К тому времени, как мы вернулись на виллу, уже близился рассвет. Джулия и другие женщины следовали за нами на носилках. Я отправил Гермеса и нескольких молодых мужчин из моей группы вперёд на самых быстрых лошадях, чтобы обезопасить место убийства и разлучить свидетелей. Это были меры предосторожности, которые я придумал за время своей карьеры следователя. Многое можно узнать на месте преступления, пока оно остаётся в том же состоянии, в котором оно было во время совершения преступления. Прибыв на место, я почти не надеялся на это, но стоило попробовать.
Тщетность моих желаний стала очевидна, как только мы въехали на территорию виллы. Мы направились прямо к храму Аполлона, и там я увидел огромную толпу. Большинство из них были рабами и вольноотпущенниками виллы, многие из которых несли факелы. Толпа была особенно густой немного в стороне от храма, у оливковой рощи.
Мы спешились у рощи, и я позвал управляющего. Тот появился, измученный и истощённый. «Претор Метелл! Это ужасно! Ничего подобного никогда не случалось…»
«Анний, — сказал я, — я хочу, чтобы ты вывел отсюда эту толпу и отправил её обратно в их казармы. Они не помогают и могут причинить большой вред. Есть ли здесь хоть кто-то, похожий на свидетеля?»
«Сэр, я не нашел никого, кто...»
«Тогда уберите этих людей отсюда».
«Сейчас же, претор!» Он хлопнул в ладоши, взмахнул посохом и начал сгонять всех обратно в главный дом. Всех, кроме прислуги храма. Я увидел девушек, которые помогали Горго в день нашего прибытия, а также несколько мужчин, похожих на уборщиков, грузчиков, садовников и тому подобное. Я подошёл к девушкам, которые плакали навзрыд.
«Что здесь произошло?» — спросил я.
«Сэр, — начал один, — бог, должно быть, разгневался на нас! Нас разбудил...»
«Как тебя зовут, дитя?»
Она громко всхлипнула. «Лето, сэр». Это была красавица с медовыми волосами, судя по голосу, местная жительница, немного старше двух других.
«Тогда успокойся, Лето. Я не сержусь на тебя, и сомневаюсь, что Аполлон сержется. Ты раб или свободен?»
То ли мой голос, то ли мои заверения, похоже, успокоили её. «Я рабыня, сэр. Мы все рабыни. Рабыни храма». Она указала на двух других девушек. «Это Хармиана и Гайя». Девушки поклонились. У Хармианы был скорее смелый, чем сдержанный вид. У неё были тёмные волосы и классические греческие черты лица. Гайя, несмотря на имя, была явно немкой, крепкой и ширококостной.
«Претор, — сказала Хармиана, — вы с Аполлоном, возможно, и не будете нами недовольны, но господин наверняка будет недоволен. Мы — слуги его дочери, и её убили, пока мы спали. Он может нас высечь, продать или казнить».
«Тогда я поговорю со священником. Он ничего тебе не сделает, если ты расскажешь мне всё подробно. Ничего не утаишь и ничего не прибавишь к своему рассказу, понял?»
Они кивнули. «Да, сэр».
«Тогда расскажи мне, что знаешь». К этому времени вокруг собрались дуумвиры и другие сановники. Гаэто, верный своему слову, стоял в стороне.
«Нас разбудили...» — начал Лето.
«Нет, начни с того момента, когда ты в последний раз видел свою любовницу живой».
Она глубоко вздохнула. «Мы только что закончили вечернюю службу. Мы убрали священные принадлежности и потушили огонь. Наша хозяйка велела нам идти спать, сказав, что пойдёт к источнику искупаться и присоединится к нам позже».
«Она обычно купалась по вечерам?» — спросил я ее.
Она нахмурилась, размышляя. «Нечасто, но иногда. Особенно в жаркую погоду».
«Где был жрец Диокл?»
Вчера он отправился в Кумы на ежегодную церемонию в святилище Сивиллы. Мы ждали его только завтра или послезавтра. За ним послали.
«И ты пошёл спать. Что потом?»
«Нас разбудил крик. Это было ужасно! Сначала я даже не подумала, что это человеческий крик. Он разбудил весь дом. Тогда мы поняли, что хозяйки нет. Мы обыскали дом и храм, а смотрители обыскали поля и сады. Астианакс нашёл её».
«Кто из вас Астианакс?» — спросил я.
Молодой человек в тёмной тунике вышел вперёд. «Да, сэр. Я ухаживаю за оливковой рощей. Именно там я и искал». Он был заметно потрясён, почти дрожал, голос его был слаб. Рабы всегда беспокоятся, когда в доме происходит убийство, и не без оснований. Если обнаруживается, что жертва убита одним из них, всех рабов в доме распинают.
«Пойдем, посмотрим на тело», — сказал я. Во главе с рабом по имени Астианакс мы вошли в священную рощу Аполлона. Там мы нашли Гермеса. Марк и ещё двое моих юношей стояли рядом с факелами. Гермес сидел на корточках рядом с неподвижной белой фигурой и выпрямился при нашем приближении.
«Мы приехали слишком поздно, — сообщил он. — Вся прислуга храма и большинство жителей виллы собрались здесь, таращась на происходящее. Мы выгнали их из рощи, но, судя по всему, здесь проходили гонки на колесницах».
Действительно, земля была сильно утоптана и покрыта копотью от масла, капавшего с факелов. Все улики, которые я мог там найти, были, несомненно, утрачены.
«Ну что ж», сказал я, «давайте посмотрим на нее».
Тело было покрыто белым плащом, и Гермес откинул его. Горго была всё ещё прекрасна, но выглядела жалко, как всегда у мёртвых. На ней были только украшения: изящное египетское ожерелье, золотые браслеты на запястьях, изящные браслеты в виде змей вокруг плеч. Она лежала, вытянувшись, сдвинув ноги и сложив руки чуть ниже груди.
«Разве ее не нашли в таком виде?» — спросил я.
«Девушки помогли ей выпрямиться и укрыли её», — сказал Гермес. «Они уже собирались внести её в храм, когда я их остановил».
Я поманил их, и девушки подошли. «Её нашли на этом месте?»
«Да», — сказал Лето. «Мы не могли оставить её вот так…»
«То, что ты был готов прикоснуться к ней до совершения обряда очищения, говорит о твоей преданности. Но мне нужно знать, как она выглядела, когда её нашли».
«Она лежала на земле, скрючившись», — сказал Лето.
«Я покажу тебе», — сказала Чармиан. Она упала на землю и изогнулась, беспорядочно разбросав конечности, словно смерть настигла её посреди борьбы. «Вот так». Она встала и отряхнулась.
«Маркус, — сказал я, — опусти фонарик рядом с её головой. Смотри, не опали ей волосы». Я наклонился и осмотрел её шею. На ней был след от лигатуры, не такой глубокий и синюшный, как многие, что я видел, но явный признак того, что её душили. Глаза у неё не были опухшими и красными, как это часто бывает при удушении, но губы были синюшными.
«Вы привели в порядок не только тело, но и лицо?» — спросил я девочек.
«Мы закрыли ей глаза и заткнули ей рот», — сказал Лето тихим голосом. «Это было просто ужасно».
Откуда-то до меня донесся шум льющейся воды. Я выпрямился и пошёл на звук. Примерно в двадцати шагах от меня из крутого выступа скалы бил родник. Здесь был вырыт искусственный бассейн, облицованный мрамором, за которым следили два герма-хранителя. От воды поднимался лёгкий пар, и чувствовался едва уловимый запах серы. Я наклонился и окунул пальцы в тёплую воду. Это был отток горячих источников, сделавших Байи таким популярным курортом. Рядом с бассейном лежала небольшая белая куча: аккуратно сложенное женское платье.
«Это сюда она приходила купаться?» — спросил я.
«Да», — ответил Лето.
«Ты трогал эту одежду?»
«Нет, претор. Её плащ лежал рядом с платьем. Мы использовали его, чтобы укрыть её».
"Оно было сложено?" -
«Да, сэр».
Я видел, что местные сановники и даже некоторые из моих соратников были озадачены моими вопросами. Наверное, они бы стащили всех рабов в местную тюрьму и допросили их под пытками. Что ж, у меня были свои методы.
Затем я увидел на мраморных плитах у края бассейна небольшую кедровую шкатулку. Она была открыта, внутри лежали бронзовый скребок, губка и маленькая фляжка. Я поднял фляжку и откупорил её. Это было ароматизированное масло для купания. Я только что поставил фляжку на место, как с края рощи донесся мучительный вопль.
«Ого», — сказал Гермес. «Похоже, папа вернулся».
«Горго!» — взвизгнул старик. «Где моя дочь?» И он разрыдался.
«Что ж, — сказал я, выпрямляясь у бассейна, — нам стоит поговорить с ним». Мы нашли старого священника, плачущего у тела дочери. «Диокл, прими мои соболезнования. Мы проводим расследование, и я уверен, что скоро…»
Диокл не хотел этого терпеть. Он поднял взгляд, и выражение его скорби сменилось яростью. «Расследование? Зачем, во имя всех богов, нужно расследование?»
«Диокл, я...»
Он снова прервал меня, ткнув дрожащим пальцем в Гаэто. «Мы все знаем, что здесь произошло! Этот сын работорговца месяцами пытался силой завладеть моей дочерью! Сегодня ночью он снова попытался, но она отбилась, и он её убил! Я хочу, чтобы его за это распяли!»
«Диокл, — сказал Маний Сильва, — не будем торопиться с выводами. Давайте вместе с претором выполним свой долг. Горго, возможно, застал врасплох беглую рабыню, прятавшуюся в роще, и убил её, чтобы она не подняла крик. В холмах всё ещё есть бандиты, есть грабители».
«Разве грабители и бандиты могли оставить её драгоценности?» — презрительно спросил Диокл. «Это был Гелон! Вот что происходит, когда мы позволяем работорговцам…»
«Довольно, Диокл!» — сказал Норбан. «Мы разделяем твоё горе, но теперь это официальное дело».
«Скоро узнаем», — сказал я. «Гермес?»
«Претор?»
«Разбудите моих ликторов. Посадите их на коней при всех регалиях. Затем вы с Марком возьмите свежих лошадей, поскачите с ликторами и арестуйте Гелона по моему приказу. Приведите его сюда».
«Претор!» — воскликнул Гаэто. «Это несправедливо. У тебя нет причин...»
Я отвёл его в сторону и тихо сказал: «У меня есть веские причины, и правосудие тут ни при чём. Я арестовываю мальчишку ради его же безопасности. Те, кто в доме Норбануса, уже распространили слухи об этом. Все в округе подумают, что убийца — Гелон, потому что он сын работорговца и иностранец, а живёт и ведёт себя как приезжий принц. Возможно, прямо сейчас у твоего дома собирается толпа. Если мои люди успеют вовремя добраться туда, я сохраню его здесь, на вилле. Ты не должен мне противиться».
Он кивнул. «Конечно, вы правы. Я найду лучшего адвоката в Кампании».
«Если повезет, он ему, возможно, и не понадобится, но на вашем месте я бы поискал его сейчас».
Меня осенило. «Анниус!» — крикнул я.
Управляющий подбежал. «Претор?»
«Пришлите мне конюха виллы. Не конюха, а смотрителя верховой езды».
«Сейчас же, претор». Он не стал выражать удивления по поводу этой просьбы. Для бедного Анния события развивались слишком быстро.
«Что касается тебя, Гето, — продолжал я, — то, думаю, тебе лучше затаиться. В лучшем случае, люди будут шипеть и бросать в тебя предметы. Держи нумидийскую свиту твоего сына под контролем. Если кто-то из них хотя бы направит копье на гражданина, я всех их распну. Понятно?»
Он поклонился. «Будет так, как вы скажете, претор. И, сэр, всё, что вы можете сделать...»
«Да, да, я сделаю для мальчика всё, что смогу. Сомневаюсь, что он это сделал, но моё мнение не имеет значения».
Я вернулся к собравшимся у рощи. «Слушайте меня все! Похоже, все согласны, что виновником является Гелон, сын Гетона Нумидийского. В связи с этим я беру это дело под свой контроль как претор-перегрин. Я буду содержать подозреваемого под арестом, пока не будет назначено судебное разбирательство и не будет подготовлена его защита».
«В этом нет необходимости», — сказал Норбанус. «У нас есть отличная муниципальная тюрьма для преступников».
«Я не хочу бросать его в какую-то блошиную яму с беглыми рабами и бандитами. Он останется здесь. Что касается вас, остальных, — я обвёл взглядом собравшихся вельмож, — я хочу, чтобы вы вернулись домой и занялись своими делами. Я возлагаю на вас ответственность за поведение ваших сограждан. Я не хочу никаких толп, никаких беспорядков, никаких смутьянов, рассуждающих о войнах, произошедших два поколения назад. Если возникнет беспорядок, я без колебаний призову солдат для восстановления порядка. Я понял?»
«Претор, — возразил Сильва, — здесь не Галлия и не Сицилия. У нас мирное, благоустроенное общество. Всё должно быть по римскому закону».
«Позаботьтесь об этом», — сказал я. Я знал, что всегда лучше сразу заявить о своей власти, особенно учитывая, что здесь я мог только утверждать, что иностранец под подозрением. Тем не менее, я ожидал от этих людей более серьёзных протестов. Очевидно, никто из них не хотел вмешиваться в это дело. Об этом стоило подумать.
4

В сером рассвете я поплелся обратно к вилле. На полпути меня встретил конюх. Это был высокий мужчина, судя по всему, испанец, сильно прихрамывавший. Я разглядел на нём кавалерийские знаки различия.
«Претор послал за мной?»
«Да. Ты ездил с крыльями , не так ли?»
Он выглядел довольным. «Пятая когорта конницы, приданная Четвёртому легиону во время Серторианской войны, сначала под командованием генерала Метелла, затем под командованием генерала Помпея. Я Регилий».
«Что ж, Регилий, генерал Метелл был моим дядей. Генерал Помпей, к счастью, мне совсем не родственник».
Он усмехнулся. «И полководцем он тоже не был, по крайней мере, в той войне. Твой дядя хотя бы сражался с Серторием. Помпей подкупил друзей предателя, чтобы те убили его».
«Совершенно верно. Регилий, у меня есть для тебя задание. Уже почти рассвет. Я хочу, чтобы ты обошёл всю священную оливковую рощу и поискал следы копыт. Если кто-то проезжал там прошлой ночью, я хочу знать, сколько их было и на чём они ехали».
Он снова ухмыльнулся. «Много лет не занимался разведкой и выслеживанием, но не забыл, как это делать. Если где-то есть объявление о лошади, вы узнаете об этом в течение часа». Он невнятно отдал мне честь и резко развернулся, крича конюхов. Было приятно иметь рядом человека, знающего своё дело.
Вернувшись на виллу, я сел на террасе и заказал завтрак. Подносы с горячим хлебом, нарезанными фруктами, горшочки с травяным маслом и мёдом — всё это появилось с волшебной быстротой, в сопровождении подогретого, сильно разбавленного и слегка кисловатого вина. Это последнее было напитком, который Хорталус и другие его сверстники очень любили пить, чтобы проснуться. Обычно я не любил его, но сейчас он был мне необходим. За едой и размышлениями я увидел вереницу носилок, двигавшихся по дороге к вилле: Джулия и другие женщины наконец-то вернулись из дома Норбануса.
Носильщики вынесли свинцовые носилки на террасу и поставили их. Через несколько мгновений появилась Джулия. Изнутри доносился слабый храп.
«Глупые коровы», — сказала она, садясь за столик, пока я наливал ей чашку. «Они проспали всю обратную дорогу. Даже убийство не сможет разбудить их». Она отпила глоток и скривилась. «Это ужасно. Ну, расскажи мне».
Я рассказал ей о том, что произошло ночью. Она слушала меня с величайшей сосредоточенностью. Ум Джулии был не хуже ума любого юриста, несмотря на её чрезмерное увлечение греческой философией.
«Столько доказательств, и ты всё ещё не думаешь, что это Гелон?» — спросила она, когда я закончил.
«Как ты думаешь, почему?» — спросил я ее.
Она откусила кусочек дыни. «Доброго пола, отправляясь купаться, дама берёт с собой хотя бы одну рабыню. Горго отпустила её девушек в постель. Затем она надела свои лучшие украшения. Женщина не выходит купаться одна, в своих лучших украшениях, разве что на встречу с возлюбленным. Мы видели, как она была увлечена юношей, и он был явно без ума от неё».
«Влюбленные не убивают друг друга», — сказал я.
«Да, это так. Чаще, чем вы думаете».
"Но почему?"
Она пожала плечами. «Вам придётся его допросить. Но не ждите, что это будет веская причина или что она будет нам понятна. Влюблённые люди неразумны».
«Глубоко верно».
В этот момент к нам подошёл конюший и снова отдал честь. «Один всадник, претор, на маленькой кобыле, подкованной римскими копытами. Она была привязана к дереву не более часа».
«Разве нумидиец будет ездить на подкованной лошади?» — спросил я его.
«Мы говорим о сыне работорговца, верно? Если бы у меня были такие красавицы, как у него, я бы ни на чём другом не ездил. Нет, нумидийцы не ездят на подкованных животных и на кобылах, даже неподкованных. Разве что...»
«Если только?» — потребовала Джулия.
«Если только они не хотят, чтобы их узнавали такими, какие они есть. Если бы я был нумидийцем и не хотел, чтобы меня здесь замечали, я бы надел римскую одежду и поехал на кобыле. Подкованной».
«Спасибо, Регилиус».
«Буду держать ухо востро, претор», — сказал он. «Я в этом деле довольно хорош. Если где-нибудь наткнусь на следы этой кобылы, я её узнаю».
«Это было бы очень полезно».
Он снова ухмыльнулся. «Это как снова оказаться в рядах отряда , гоняться за лузитанами по холмам».
«Проследи, чтобы Норбану вернули его лошадей».
«Уже сделано, претор».
Когда он ушёл, я сказала Джулии: «Не думаю, что это имеет смысл. Возможно, она разозлила мальчика, повинуясь отцу и сказав ему больше не видеться с ней, но, если ты права, она была далека от желания порвать с ним».
«Возможно, он пришёл, чтобы поговорить с ней из-за другого любовника. Ничего серьёзного. Ревнивый любовник видит предательство там, где его нет. Передай мне мёд».
Я взяла горшок. «Мне кажется, это немного экстремально…» Она схватила меня за запястье.
«Чем ты занимался? Ты залез в мою коробочку с духами?»
Она словно говорила на совершенно другом языке. «О чём ты говоришь?»
«Я чувствую этот запах по тебе. Ты ласкал другую женщину? Он у тебя на руках».
«Просто дохлая». Я понюхала пальцы. И действительно, от них исходил лёгкий запах духов. Потом вспомнила. «А, это были банные принадлежности Горго. Я достала фляжку и открыла её. Это было просто ароматическое масло».
Она посмотрела на меня с раздражением, что было мне знакомо. «А ты думала, это просто обычное масло, настоянное на лепестках роз? Это аромат под названием «Восторг Зороастра». Это невероятно дорогие духи. Их привозят из Персии в крошечных количествах, и никто не знает, как их делают».
«Ну, это познавательно. Откуда у дочери священника мог оказаться такой запах?»
«Предположу, что это был подарок, вероятно, от Гелона».
«Это один из тех духов, которыми меня подкупили?»
«Это был один из них. Поэтому мы знаем местный источник».
«Да, мне нужно поговорить с Сильвой и его партнёром Диогеном. Узнаю, продали ли они что-нибудь Гелону».
«А если бы они этого не сделали?»
«Тогда у нас проблема. Конечно, они могут лгать. Люди часто лгут следователям. Это происходит почти рефлекторно».
«Люди обычно в чём-то виноваты, даже если это не то, о чём вы спрашиваете. Это делает их хитрыми и уклончивыми».
«Совершенно верно. Что ж, я довольно хорошо научился вынюхивать правду. Я буду разбираться с ними по одному и...»
«Ты этого не сделаешь», — твёрдо сказала Джулия. «Теперь ты претор, а не следователь для одного из твоих высокопоставленных родственников. Пошли Гермеса. Ты его обучил, и он очень опытный. К тому же, он моложе».
«Я не совсем дряхлый», — возразил я, но знал, что она права. Не то чтобы я был слишком стар для этого, но было бы некрасиво с моей стороны лично допрашивать подозреваемых и свидетелей. Это унизило бы моё достоинство в обществе, а я не мог себе этого позволить.
«Ты не спал», — сказала она без всякой на то необходимости. «Тебе нужно просто вздремнуть.
«О, ночь или две без сна не должны беспокоить римского магистрата. Да что там, в Галлии...»
«Иди спать!» — скомандовала она.
"Все в порядке."


Несколько часов отдыха пошли мне на пользу. Я проснулся в середине дня, вышел во двор и умылся. Раб тут же прибежал с полотенцем.
«Гермес уже привёл нумидийца?» — спросил я девушку.
«Они прибыли меньше часа назад, претор», — щебетала она. Как и большинство рабов в этом доме, она казалась счастливой и довольной. Полагаю, если всё, что тебе приходится делать, — это таскать полотенце и ждать, пока кто-нибудь ополоснет лицо водой, то жаловаться на переработку точно не приходится.
"Где?"
«Крыло с видом на сад, претор».
Старый Хорталус был так же помешан на своих ценных деревьях, как и на рыбе. Он поливал некоторые из своих ценных олив и яблонь неразбавленным вином собственноручно, не доверяя это рабу. Неудивительно, что он пристроил к своей вилле специальное крыло, чтобы любоваться ими.
Перед большой столовой располагалась терраса. Здесь Гортал и его друзья могли спокойно есть и пить, любуясь своими деревьями. На террасе отдыхали мои ликторы, настороженно поглядывая на угрюмую группку нумидийских телохранителей.
«Какие-нибудь неприятности с ними были?» — спросил я главного ликтора.
«Нет, претор. Они хотели сопротивляться, но молодой человек приказал им сложить оружие».
Я вошёл. Гелон сидел, удручённый до безумия, под пристальным взглядом Гермеса и нескольких моих свиты, все вооружённые. Мальчик вскочил на ноги и собирался что-то сказать, но Гермес толкнул его обратно.
«Я сейчас с тобой поговорю», — сказал я ему. «Гермес, выйди со мной».
Мы вышли на террасу. «Где он был?»
«Не в поместье отца. Он был в семейном городском доме в Байях. Когда мы приехали, он, похоже, всё ещё лежал в постели».
«Какие были настроения в городе?» — спросил я.
«Когда мы добрались туда, примерно через два часа после рассвета, слухи только начали распространяться. Среди бездельников и ораторов-любителей на форуме становилось всё грязнее. Кто-то призывал толпу сжечь дом Гаэто и линчевать мальчика, но было ещё слишком рано, чтобы разжечь настоящую ярость толпы».
«Днем и вечером — время уличного насилия», — сказал я, имея за плечами многолетний опыт столкновения с этим явлением.
«В любом случае, больше всего возмущения было в греческой общине. Римляне и другие, похоже, не были так уж разгневаны. Если бы это был жрец Юпитера, всё могло бы быть иначе».
«Какое облегчение. Самое лучшее в таком городе, как Байи, — это отсутствие огромной толпы бездельников, которым нечего делать, кроме как создавать проблемы. Здесь нет нищеты, ни народного недовольства. Возможно, мы справимся с этим без особых неприятностей. А теперь мы пойдём туда поговорить с Гелоном. После этого у меня для тебя есть несколько поручений».
«Шпионишь?» — спросил он с улыбкой.
«Не забегайте вперёд. Если мальчик сразу сознается, расследовать будет нечего. Но сначала, каково ваше впечатление? Когда вы сказали ему, что он арестован за убийство Горго, как он себя повёл?»
«Сначала он казался оцепеневшим, словно в полусне, когда мы к нему обратились. Потом он был подобен быку, которому молотом жреца ударили промеж глаз. Он был слишком шокирован известием о смерти девушки, чтобы оказать сопротивление, когда ликторы наложили на него руки. По крайней мере, именно такое впечатление он произвел. Было ли это ложью, — он пожал плечами, — я бы лучше понял, будь он римлянином. С иностранцами всё иначе».
Я понял, что он имел в виду. Люди разных народов выражают одно и то же по-разному. Галлы радуются в битве и веселятся на похоронах. Египтяне качают головой в знак согласия и кивают в знак отказа. Персы торжественны, занимаясь любовью, а греки рыдают, скорбя о смерти врага. Как же узнать, был ли нумидиец действительно охвачен горем или разгневан?
Мы вернулись в дом. «Гелон, — начал я, — думаю, мне не нужно рассказывать тебе, в какую невероятную кучу неприятностей ты вляпался?»
Он снова вскочил на ноги, и на этот раз Гермес не стал его удерживать. «Претор! Ты не можешь поверить, что я убил женщину, которую любил!»
«На самом деле, я могу в это поверить довольно легко, и это даёт вам всем презумпцию невиновности. Другие, менее благосклонно настроенные, чем я, глубоко убеждены в вашей виновности. Если вы действительно невиновны, вам лучше доказать это. Я обещаю вам справедливый, беспристрастный суд, римский суд. Даже сейчас ваш отец прочесывает округу в поисках лучшего адвоката. Здесь есть несколько хороших».
«Какой уважаемый адвокат станет защищать сына работорговца?» — с горечью спросил он.
«Это будет зависеть от того, сколько денег у работорговца. У меня сложилось впечатление, что ваш отец ещё не готов подавать заявление на пособие. Он найдёт вам хорошее пособие, и вы будете надёжно защищены. Было бы неплохо, если бы вы предоставили доказательства в свою пользу». Вообще-то, римским юристам было запрещено брать гонорары. Однако они вполне могли принимать подарки. Гортал приобрёл свои роскошные виллы и другую недвижимость благодаря долгой и успешной адвокатской карьере. Он никогда не брал гонорар, но мало у кого были столь же благодарные и щедрые друзья, как Квинт Гортенсий Гортал.
«Клянусь, я невиновен! Клянусь Танит и Аполлоном, клянусь Юпитером...»
Я поднял руку, призывая к тишине. «На суде ты будешь много ругаться и ругаться, сколько бы пользы это тебе ни принесло. Сейчас мне нужно знать, где ты был прошлой ночью».
«Да я же дома был».
Я вздохнул. «Я боялся, что ты это скажешь. Ты уверен, что не кутила с дружками? Не приносила ли жертвы в храме Плутона? Или хотя бы не занималась проституцией в одном из самых уважаемых лупанариев?»
«Я был дома», — упрямо заявил он.
«Для этого вам понадобятся свидетели. И лучше всего, чтобы они были свободны. Не знаю, как в Нумидии, но по римским законам рабы могли давать показания в суде только под пытками, да и то им всё равно никто не верит».
«Мои стражники — свободные люди, но они были свободны от дежурства вечером и были где-то в таверне». Он задумался. «Там была Иокаста».
«Иокаста? Твоя… вернее, мачеха?» Если подумать, её не было на банкете у Норбануса.
«Есть нумидийское слово, обозначающее отношения между сыном и младшей женой. Не думаю, что оно переводится».
«Вряд ли. Может ли она подтвердить, что вы были дома всю ночь?»
«Я… я так думаю».
Обычно красивое лицо юноши было искажено противоречивыми чувствами: горем, яростью, недоумением, страхом. Я пытался различить среди них чувство вины, но не мог. Это, как и заметил Гермес, мало что значило.
«Я поговорю с ней. Кто-нибудь ещё?»
Он покачал головой. «Нет. Отец был в отъезде, как вы знаете. Остальные члены нашей семьи в Нумидии. Стражники — мужчины нашего племени. Остальные члены семьи — рабы».
«И у вас не было свидания с Горго вчера вечером?»
«Свидание? Что ты имеешь в виду?»
Я описал обстоятельства, при которых мы нашли несчастную девушку. Теперь на его лице отразилась новая мука: в довершение всего, предательство.
«Если она не вышла тебе навстречу, — спросил я, — то кто?»
«Этого не может быть! Она бы не стала...»
«Ради тебя, — сказал я ему, — лучше надейся, что она так и поступит. Кто бы ни ждал её в оливковой роще, она пошла к нему навстречу более чем охотно». Я позволил ему на минуту осознать это, смягчая его, а затем добавил: «Молодые люди, ухаживающие за женщинами, посылают им подарки. Что же ты ей послал?»
Он на мгновение запнулся. «Подарки? Просто мелочи: шёлковый шарф, сборник стихов Катулла, кольцо с сердоликом».
«Мелочи, — сказал я, — мелочи, но дорогие. Такие вещи, которые она могла скрыть от отца. Как ты им их передал?»
«Мы встречались в общественных местах в праздничные дни — тайных встреч никогда не было. Иногда я встречался с одной из её девушек на рынке и передавал ей вещи».
«Какая девушка была посредником?» — спросил я, заключая пари сам с собой.
«Греческая девушка».
Я выиграл пари. Это была Чармиан с дерзким взглядом. «Ничего больше? Никаких дорогих духов, например?»
«Духи? Нет, я думала об этом, но гречанка предупредила меня не делать этого. Она сказала, что старый священник может это заметить, поскольку Горго пользовался только розовой водой».
«Понятно». Я внушительно поправил тогу и одарил его щедрой римской почтительностью. «Гелон, я оказываю тебе необычайное внимание, потому что считаю это дело весьма необычным. Послушай меня: я предоставляю тебе свободу на этой вилле, хотя за тобой будет постоянное наблюдение. Если ты попытаешься бежать, это будет истолковано как признание вины. Тебя будут судить публично, обвинителем будет один адвокат, защитником — другой, а твою виновность или невиновность определят присяжные. Как претор, я лишь председательствую на суде и выношу приговор, если присяжные вынесут вердикт «виновен».
«Но я не...»
«Если приговор будет обвинительным, — продолжал я, — будут требовать твоего распятия. Римских граждан распять нельзя, но рабов и иностранцев можно. Я могу обещать тебе только одно: если ты будешь признан виновным, я не прикажу тебя ни распять на кресте, ни на арене, ни какой-либо другой унизительной смерти. Достаточно будет быстрого обезглавливания. Понимаешь?»
Он с трудом сглотнул. «Да. Спасибо, претор».
«Ну, хорошо. Я пойду и попытаюсь навести порядок в этом районе. Рим — город буйный, но мы не любим беспорядков в муниципалитетах и провинциях».
Я оставил его в жалком положении и вышел на улицу. Джулия ждала меня.
«Я думала, ты претор, — сказала она. — Почему ты ведёшь себя как адвокат?»
«Мне трудно поверить, что этот мальчик убил девочку».
«Это не твоя работа. Ты должен председательствовать на суде».
«Но мне всегда хочется знать, когда мне лгут», — заметил я. «Чем больше я расследую, тем лучше я это понимаю».
«Тебе просто нравится шпионить. Мне тоже. Я подслушивал, как ты допрашивал мальчика. Ты заметил, что он сказал: «Ты не можешь поверить, что я убил женщину , которую любил», а не саму женщину».
«Различие не ускользнуло от меня. Оно не должно иметь особого значения. Насколько нам известно, у его отца как минимум две жены. Мальчик, вероятно, не считает, что его привязанность ограничена только одной женщиной».
«Такое отношение он разделяет со всем мужским полом. Что вы планируете делать теперь?»
«Хотите ли вы посетить храм Аполлона?»
«Не для того ли, чтобы жертвовать?»
«Нет. Я хочу обыскать комнату девочки, прежде чем кто-нибудь додумается спрятать улики».
Она улыбнулась. «Именно это я и хотела бы сделать».
Итак, рука об руку, мы шли по уютным садовым дорожкам к прекрасному маленькому храму. Когда мы подошли, храмовые рабы украшали его тёмными венками в знак траура. На алтаре тлели остатки большого костра, и язычки пламени время от времени вспыхивали среди потрескивания смолистых дров. Это создавало миниатюру дымящегося Везувия, видневшегося вдали за храмом.
Мы поднялись по ступеням, и в храм ворвался раб. Через мгновение появился жрец Диокл. Он выглядел измождённым, но полным достоинства. «Претор, госпожа моя, добро пожаловать в храм Аполлона».
«Мы пришли выразить тебе свое почтение, Диокл», — сказал я ему.
Он поклонился. «Для меня это большая честь. Для моей дочери это большая честь».
Мы бросили горсть благовоний в огонь и вошли внутрь. Горго лежала на простом ложе, покрытом тонким саваном, у подножия статуи Аполлона. У её ног, на мраморном полу, сидели две рабыни, с красными глазами и всё ещё плачущие, в разорванных в знак траура одеждах. Это были светловолосая Лето и германская Гея.
«Её костёр готовят перед семейной гробницей, — сказал священник. — Её прах будет захоронен вместе с прахом её предков».
«Мы, конечно, придем», — сказала Джулия.
«А теперь, Диокл, — сказал я, — я хотел бы осмотреть покои Горго».
Он резко поднял опущенную голову. «Что?»
Я положил руку ему на плечо. «Просто небольшая формальность, подготовка к суду. Знаю, вы бы предпочли, чтобы я сделал это лично, а не через какого-то назначенного посредника».
«Я... да, конечно, претор. Я ценю вашу, э-э, деликатность в этом вопросе».
Мы последовали за ним через дверь за статуей Аполлона в прекрасный сад, за которым стоял скромный дом, построенный в строгом греческом стиле. Внутри жрец провёл нас в комнату, выходящую во двор. Это была всего лишь каморка с узкой кроватью, комодом для одежды, стулом и небольшим туалетным столиком. Пока Джулия осматривала туалетный столик, я ощупывал тонкий поддон. Я заглянул через подоконник маленького окна, но не обнаружил ни расшатавшихся кирпичей, ни каких-либо других укрытий.
Мне хотелось попросить Диокла выйти, но у меня не было достойного способа сделать это. Он без всякого выражения наблюдал, как Юлия открыла крышку сундука и перебрала его содержимое. Она посмотрела на меня и покачала головой.
«Все в порядке?» — официально спросил священник.
«Да», — ответил я ему. «А где же спят её рабыни?»
Он выглядел удивлённым. «В соседней комнате. А почему вы спрашиваете?»
«Это всё часть расследования. Я хотел бы это увидеть».
"Очень хорошо."
Мы вошли в другую маленькую комнату, на этот раз заваленную тремя спальными местами и одним большим сундуком для одежды. Мы повторили предыдущий обыск.
«Где Чармиан?» — спросил я, проверяя поддоны.
«Этот человек подвергся дисциплинарному взысканию», — сказал Диокл.
Меня охватило чувство вины. Мне следовало поговорить с ним раньше. «Вчера вечером я сказал девочкам, что ты не накажешь их, если они расскажут мне всё подробно. Не в моих правилах учить мужчину, как вести себя в доме, но это уголовное расследование».
«Нет, претор, речь идёт не о том, что произошло вчера вечером. Речь идёт совсем о другом».
«Понятно. Ну, думаю, мы здесь клоны. Диокл, прошу прощения и благодарю за терпение. Это необходимо было сделать».
Он изящно склонил голову. «Вам не нужно извиняться за исполнение своего долга, претор, и ещё раз благодарю вас за вашу осмотрительность».
Мы попрощались с ним. Возвращаясь на виллу, мы сравнили
примечания.
«Что ты нашел?» — спросил я.
Джулия достала небольшой свиток, перевязанный лентой. «Вот это. Он лежал на дне сундука рабынь, спрятанный в старом кошельке. Я сунула его под столу, пока ты отвлекала священника. А ты?»
«В постели Горго обнаружился твёрдый комок. Я пошлю Гермеса сегодня вечером узнать, в чём дело. Он опытный взломщик, и все его домочадцы будут на похоронах».
«Ты заметил алтарь?» — спросила она.
«О, да. Всего час или два назад там горел большой костёр, а сейчас уже за полдень. Жертвоприношения Аполлону совершаются на восходе и на закате».
«Именно. Дневные жертвоприношения Аполлону совершаются только во время затмений, а сегодня я их не помню. Так что же сжигали с такой поспешностью?»
«Я попрошу Гермеса перебрать пепел. Может, что-нибудь и останется. А теперь давайте посмотрим на этот свиток».
Мы сидели на парапете одного из небольших бассейнов с рыбами. Толстые обитатели подплывали к нам в поисках еды, а затем, разочарованные, продолжали бесконечно кружить вокруг статуи Нептуна в центре бассейна.
Джулия развязала ленту и развернула свиток. Он был сделан из лучшего египетского папируса, надпись была сделана тростниковым пером красными чернилами превосходного качества. Надпись была на греческом, чёткая, короткими строками. Я прочитал несколько стихов вслух и взглянул на Джулию, чтобы увидеть, покраснело ли её лицо, но она была слишком утончённой для этого.
«Это, — прокомментировала она, — одни из самых пылких эротических стихов со времен Сафо».
Я нахмурился, изображая недоумение. «Похоже, так оно и есть, но зачем кому-то лизать копыто лани?»
«Как вы прекрасно знаете, — сказала она, — в эротических стихах копыто лани — традиционный символ женских гениталий. Все остальные символы имеют схожую направленность. Их, пожалуй, слишком много для хорошего вкуса, но стих превосходен».
«Как вы думаете, это оригинал или копия произведения какого-то поэта?»
«Я не узнаю стихотворение, но стиль напоминает коринфский».
«Оно адресовано некой Хрисеиде», — сказал я.
«Конечно. В таких стихах принято давать возлюбленной псевдоним. Всем известно, что Лесбия Катулла на самом деле была Клодией».
«Он был в комнате рабынь, — заметил я. — Как думаешь, он мог предназначаться для одной из них? Все они привлекательные девушки, и какой-нибудь местный ухажёр мог ухаживать за одной из них».
«Не будь тупицей, дорогая. Ты что, не помнишь, кто такая Брисеида?»
«А. Точно». В « Илиаде», конечно же, Брисеида — пленница, отнятая у Ахилла Агамемноном, что положило начало цепочке событий, завершившихся похоронами Гектора.
Хрисеида была дочерью жреца Аполлона.
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Вечером, когда прохладный морской бриз трепетал в пламени только что зажжённых факелов, мы присутствовали на похоронах Горго, дочери Диокла. Семейная гробница находилась у дороги в Байи, примерно в миле от храма. На похороны пришло много местных греков и, как обычно, все знатные особы.
У греков (и, уж конечно, у римлян) не принято устраивать пышные похороны женщинам, особенно если они не замужем и не имеют детей. Тем не менее, это была простая, достойная церемония, и мне она пришлась по душе гораздо больше, чем пышные похороны. Тихо рыдающие рабыни были куда лучше причитаний наёмных профессиональных плакальщиц. Их горе казалось искренним.
Диокл произнес хвалебную речь, говоря о Горго как о добродетельной, безупречной девушке, которая никогда не вызывала сплетен и не давала своему отцу (мать, по-видимому, давно умерла) повода для недовольства, достойной нести
Имя знаменитой спартанской царицы и так далее в том же духе. Это была традиционная речь, но большинство траурных речей именно такие.
Когда прозвучали последние слова, Диокл взял факел у служителя и поднёс его к костру. Этот костёр тоже был скромным: дров было ровно столько, чтобы достойно кремировать тело, а не просто помпезная конструкция из брёвен, сложенных в штабель высотой в двадцать футов. Однако дрова были пропитаны кедровым маслом, и рабы бросали в огонь ладан двумя пригоршнями из мешков, пожертвованных вместе с пропитанными дровами Манием Сильвой.
Когда церемонии закончились, я пригласил присутствующих подкрепиться. Ранее в тот же день я приказал рабам с виллы поставить столы возле гробницы под навесом на случай дождя. Там мы подали сладкие лепёшки и медовое вино — традиционное римское поминальное угощение, по крайней мере, со времён похорон Сципиона Африканского, более 130 лет назад. (Во времена Сципиона эти сладости считались большой роскошью.)
«Как хорошо, что есть удобства виллы», — сказала Джулия. «Мы никогда раньше не могли себе позволить такую щедрость». На ней была тёмная столе, а голову покрывала палла. Большинство присутствующих дам были одеты именно так. Даже обычно броские Кадрилья, Иокаста и Рутилия были одеты более скромно.
«Не могу с этим спорить», — согласился я. Возможность жить и вести себя как вельможа имеет свои прелести, и я предостерегал себя не слишком увлекаться её соблазнами. Привыкнув к такой жизни, начинаешь искать оправдания, чтобы продлить её. Легко не замечать этические проступки и искать благосклонности недостойных людей. Короче говоря, это глубоко развращает.
Конечно, некоторые люди нисколько не боялись соблазнов коррупции, как, например, мой благодетель, Квинт Гортензий Гортал. Он сделал карьеру на коррупции и весьма преуспел в этом.
Мопс, импортёр шёлка, вышел вперёд, чтобы поблагодарить нас за щедрость. «Претор, я знаю, это повышает ваш авторитет в глазах народа, а он и так был высок. Скажите, сын работорговца уже признался?»
«Он твердо настаивает на своей невиновности», — сказал я ему.
«Ну, я думаю, этого можно было ожидать. Полагаю, должен состояться суд».
«Все будет сделано по закону», — заверил я его.
«Естественно, естественно. И всё же, чем скорее негодяя осудят и казнят, тем скорее всё вернётся в нормальное русло».
Он был первым. Один за другим подходили видные деятели, брали меня за руку и сообщали, что суд вряд ли нужен, мальчишка виновен, зачем тратить время?
«Кажется, царит странное единодушие во мнениях», — сказал я Джулии, когда гости на похоронах возвращались в Байи и другие города.
«Работорговец — презираемая фигура, — сказала она. — Естественно, что люди подозревали в его сыне самое худшее».
«Но, похоже, настоящей злобы почти нет. Как будто… как будто люди просто хотят, чтобы всё это поскорее закончилось».
«Почему?» — спросила она. «Это не вызывает особого беспокойства; уклад жизни здесь не сильно изменился».
«Как вы уже сказали, большинство людей в чём-то виновны; всем им есть что скрывать. Возможно, их беспокоит перспектива расследования».
Смена ветра принесла нам запах ароматного дыма, лишь слегка сдобренный запахом горящей плоти. «Интересно, зачем Сильва пожертвовал столько дорогой древесины и благовоний. Насколько мне известно, он не родственник священника, и, похоже, они не особо близкие друзья».
«Возможно, по той же причине, по которой вы устроили эти поминальные угощения: должностные лица и те, кому оказывают высокие почести, традиционно делают это нарочито. Он дуумвир Байи, он очень богат и соревнуется с другими за общественное уважение. Возможно, он сделал это в качестве эвергесий».
Она использовала греческое слово, обозначающее обязанность, возложенную на богатых, обеспечивать общественные работы и развлечения для народа. Это тот же обычай, который побуждает римских кандидатов разоряться, строя храмы, мосты, базилики и портики, устраивая роскошные развлечения, пиры и мунеры , — всё это для того, чтобы завоевать расположение народа и, что ещё важнее, превзойти всех других знатных людей в этом. В греческих общинах нет большей чести, чем называться эвергетом .
«Может быть, ты и права, — сказал я Джулии, — но теперь я начинаю подозревать всех».
Она сжала мою руку. «Разве это не всегда лучшая политика?»
В тот вечер я посетил Гелона в палестре виллы. Этот гимнастический зал был размером с любое подобное общественное сооружение в Риме, и гораздо роскошнее. Песок в борцовской яме и на беговой дорожке был привезён из Аравийской пустыни, вся каменная кладка была из отборного мрамора, а статуи представляли собой портреты, установленные в Олимпии в честь чемпионов-атлетов прошлых веков.
Здесь мои ликторы и молодые люди из моей свиты тренировались и упражнялись, когда я в них не нуждался. Я строго-настрого приказал своей команде быть в форме, а тех, кто окажется слишком слабым, отсылать домой. Как обладатель империя, я мог в любой момент получить приказ из Рима принять командование армией, и они были бы обязаны следовать за мной на войну.
Прибыв в палестру, я обнаружил Гелона и его стражу в песчаной яме под бдительным надзором моих ликторов, участвовавших в ожесточённых схватках на шестифутовых шестах — очевидно, нумидийском виде спорта. Галлы, испанцы и иудеи тоже любят это оружие, но эта нумидийская техника казалась более изощрённой, чем та, что практиковали остальные. Я несколько минут наслаждался этим зрелищем, а затем подозвал своего главного ликтора.
«Претор?» — спросил он, подбегая ко мне.
«Как вел себя заключенный?»
«Вполне хорошо. Он переживает из-за заключения, но здесь есть чем заняться. Конюшни под двойной охраной».
«Вы заперли все учебные мечи и дротики? В данный момент меня больше беспокоит самоубийство, чем побег».
«Мы это сделали, но, думаю, вам не о чем беспокоиться. Вы очень помогли ему, когда заверили, что ему не грозит ни крест, ни звери. Ни один настоящий мужчина не боится быстрой казни. Похоже, он готов переждать».
«Хорошо, но всё равно присматривай за ним». Я отпустил человека и пошёл к песчаной яме. Гелон увидел меня и опустил посох. «Претор. Ты вернулся с похорон?»
«Да. Служба прошла хорошо, и теперь она отправляется в путь, соблюдя все положенные обряды».
Он опустил глаза. «Прости, что не смог присутствовать. Когда всё закончится, я принесу жертву на её могиле».
«Похвально, но пока не покупайте чёрных овец. Сначала нам нужно добиться вашего оправдания, а я пока не вижу способа это сделать. Пришли ли вам в голову какие-нибудь важные факты? Человек в вашей ситуации обычно получает поток оправдывающих воспоминаний».
«Просто я не убивал Горго и был дома, когда это случилось».
«Я ещё не разговаривала с Джокастой. Я навещу её завтра, после суда. Ты уверена, что больше никто не может поручиться за твоё местонахождение?»
Он пожал плечами. «Извините. Ничего нет».
Я ушёл от него, чувствуя себя не в своей тарелке. Для человека, которому грозит смерть, он не так уж отчаянно стремился доказать свою невиновность. Возможно, подумал я, я слишком поспешил, исключив распятие.
Я присоединился к Джулии в триклинии, где был накрыт поздний ужин, на котором присутствовали только мы, без гостей. Я с облегчением прилёг на кушетку и взял варёное яйцо. Раб наполнил мою чашу, и я попробовал превосходное вино. Я уже начал привыкать к этому.
«Какой странный получился визит, — сказала Цирцея. — Убийства, извержения вулканов — что дальше?»
«Он не извергается», — сказал юный Маркус. «Сегодня я разговаривал с местным натуралистом. Он называет это „выбросом“. Он сказал, что каждые несколько лет Везувий выпускает немного дыма и пепла, возможно, немного лавы, а затем снова на несколько лет снова начинает просто дымиться».
«Это заставляет меня нервничать», — сказала Цирцея.
«Спасибо, Деций Цецилий», — сказала Антония.
«За что?» — спросил я.
«За то, что сделали Гелона нашим гостем. Теперь, когда он больше не связан с дочерью священника, мне придётся над ним поработать».
«Я слышал, в Помпеях есть хорошие оружейники, — сказал Маркус. — Возможно, тебе стоит купить себе защиту для горла».
«Оставьте этого молодого человека в покое», — приказала Джулия. «Он подозреваемый по делу, которое ведёт претор. Он — заключённый, а не гость».
Антония пожала плечами. «Пленники, заложники — какая разница? Два года назад мой брат держал в доме галльского принца Верцингеторикса. Он был пленником, но разве это меня останавливает?»
«Варварский князь, даже вражеский князь, — сказала Цирцея, — совсем не похож на сына нумидийского работорговца».
«Меня всегда поражала ваша способность, дамы, проводить различия», — сказала я.
«Это твоя вина», — сказала Джулия. «Тебе не следовало приводить его в этот дом. Местной тюрьмы было бы ему вполне достаточно, даже если он невиновен. Это могло бы научить его смирению».
«Лекции о смирении от Цезаря!» — воскликнула Антония, смеясь. «Мне нравятся высокомерные, даже злые».
Джулия сдалась и принялась за ужин. Похоже, патрицианские приличия не будут в ходу в нашем доме до конца дней.
Когда ужин закончился, мы с Джулией остались в триклинии, и я позвал Гермеса. Он вошёл, казавшийся необычайно мрачным, совсем не похожим на своего обычного озорного юношу.
«Алтарь был чисто выметен, — сообщил он, — и я не смог найти, куда они выбросили пепел, поэтому направился прямо в дом».
«Надеюсь, вы вошли и вышли незамеченными?» — спросил я.
«Естественно».
«Гордость за свои навыки взломщика не подобает свободному человеку, Гермес», — упрекнула его Джулия.
«Говорит похититель стихов», — заметил я. «Что ты нашёл?»
«Во-первых, это». Он бросил мне небольшой свёрток с чем-то твёрдым, который поддался под моими пальцами, когда я поймал его. Это был небольшой мешочек из фиолетового шёлка. Что бы ни было внутри, сам мешочек был настоящей роскошью. Я развязал верёвочки и вытащил содержимое. Джулия ахнула и выхватила его у меня из рук.
Это было ожерелье, составленное примерно из двадцати золотых ромбов, каждый размером с большой палец Джулии, в каждом из которых был изумруд размером с ноготь этого пальца, с вырезанным на нем изображением божества.
«Это потрясающе!» — воскликнула Джулия. «Ты никогда не дарил мне ничего настолько прекрасного».
«Я никогда не была так богата, — напомнила я ей. — Тем не менее, мы видели, как женщины здесь носят такие же дорогие украшения. Но если Гелон дал ей это, папа, должно быть, давал ему более щедрое содержание, чем мне мой отец».
«В жизни этой девушки было больше дел, чем просто поддерживать порядок в храме», — прокомментировала Джулия, не в силах перестать поглаживать ожерелье. Как раз то, что мне было нужно. Теперь она захочет такое же.
«Ладно», — сказал я Гермесу. «Эта безделушка не добавила тебе такого бледного выражения. Что ещё ты нашёл?»
«Когда я уходил, я думал, что я один там. Но услышал чей-то плач. Это не было похоже на плач по погибшей женщине. Я пошёл на звук и нашёл вольер рядом с загоном для жертвенных животных».
«Думаю, тебе просто нужно было посмотреть», — сказала Джулия.
«В двери есть маленькое окошко. Внутри было темно, поэтому мне потребовалось некоторое время, чтобы что-либо разглядеть, но я увидел, что это была рабыня Чармиан. У неё были веские причины плакать. Её жестоко избили. От шеи до пят она была в полосах, как зебра. И это было сделано не розгами или жгутиком , а флагрумом». Он имел в виду грозный кнут с множеством ремней, усеянных костью или бронзой.
«Что ж, — сказала Джулия, — судя по твоему описанию, она довольно смелая женщина, а такие женщины легко вступают в конфликт со своими хозяевами. К тому же, у жреца были веские причины быть ею недовольным. Он может возложить на неё ответственность за то, что она позволила Горго бродить той ночью».
«Но почему только Чармиан?» — спросил я. «Почему не остальные двое, Лето и Гея? Продолжай, Гермес».
Я позвал её по имени. Через некоторое время она подняла голову. Её лицо было настолько опухшим и в синяках, что её едва можно было узнать. Я спросил её, за что её так наказали, но долгое время она вообще не могла говорить. Наконец она сказала: «Я поговорю с претором, и ни с кем другим». Затем она опустила голову и, кажется, потеряла сознание. Я не мог больше так долго оставаться».
Вот в чём была причина его угрюмости. Гермес был рабом и мог посочувствовать несчастной девушке, хотя и причинил своим хозяевам гораздо больше горя, чем они ему.
«Мне нужно что-то с этим сделать», — сказал я.
«Что?» — вскричала Джулия. «Вы не имеете права вмешиваться в действия гражданина, воспитывающего свою рабыню. Он может убить её, если захочет, и вы не имеете права голоса. Таков закон».
«Я знаю, но мне это не нравится».
«В любом случае, у него, возможно, были веские причины её избить». Но она сказала это без убеждения, для проформы. Она прекрасно понимала, что девушка вряд ли могла заслужить столь жестокую взбучку.
Но я не мог не задаться вопросом. Что же знала эта девчонка, что рассказала только мне? Каким-то образом я должен был это выяснить.


На следующий день я вёл суд в Байях. Все дела были одинаковыми: какой-то недовольный городской бизнесмен подавал иск против иностранного конкурента. Скуку, которую вызывают подобные дела, трудно описать, но она действует подобно лицу Медузы, превращающему человека в камень. Боюсь, я выносил решения, основываясь на том, кто из истцов или ответчиков мне казался более симпатичным. В любом случае, им было поделом, что они так потратили моё время.
Около полудня к моему курульному креслу подошёл раб и передал мне записку. Желая хоть чем-то нарушить монотонность дня, я развернул её и прочитал: «Прошу вас прийти ко мне домой, как только вы распустите суд». Подпись была: «Иокаста». Я с некоторым удовлетворением спрятал её. Я намеревался разыскать её, и она избавила меня от хлопот.
Я быстро провёл в суде последние дела и объявил перерыв. Раздалось ворчание по поводу моей спешки, но в своё время я слышал и более серьёзные ворчание. Ко мне подошёл Гермес. Он весь день отсутствовал, занимаясь расследованием.
«Трудно найти торговца, который его продал», — сказал он, имея в виду великолепное ожерелье. «Но оно фригийского происхождения».
«Это мало поможет», — сказал я. «Продолжайте искать. И не думайте, что какой-то торговец говорит правду».
«Ты думаешь, я новичок в этом деле?»
«Иди. Я направляюсь в дом Гаэто, чтобы поговорить с его женой Иокастой. Она может быть единственным алиби мальчика».
«Не думайте, что она скажет вам правду», — сказал он, ухмыляясь.
«Убирайся отсюда».
Я увидел раба-посланника и подозвал его. «Отведи меня к твоей госпоже», — сказал я ему. Он молча повернулся, и я последовал за ним с форума, приказав своей свите встретиться со мной вечером на вилле. Они были озадачены. Обычно такой августейший человек, как претор, никуда не ходит один, даже без ликторов. Но я хотел допросить женщину сам, а свидетели — это то же самое, что шпионы.
Мальчик подвёл меня к дому, скромному по меркам Бай. Он стоял на одной из самых широких улиц, на окраине города, у городской стены. Я положил руку на плечо проводника. «Это дом Гаэто?» Он показался мне слишком маленьким и находился совсем не рядом с невольничьим рынком.
«Это дом моей госпожи, — объяснил он. — Дом моего хозяина находится на берегу залива, за городской стеной».
«Понятно». Он был бы не первым мужем, баловавшим жену таким роскошным образом. И не первым, кто об этом пожалел. Жёны, имеющие собственные дома, становились объектами скабрезных комедий ещё со времён Аристофана.
Мы вошли во двор, и через несколько мгновений появилась женщина. На этот раз в платье, не более экстравагантном, чем обычно у богатых женщин Байи. Видимо, шёлк она приберегала для особых случаев.
«Вы оказываете честь моему дому, претор, — сказала она. — И вы, должно быть, прибежали прямо из суда. Вы, должно быть, голодны».
«Проголодался», — согласился я.
Она подвела меня к столику в имплювии рядом с бассейном, где фонтан струился вокруг фигуры танцующего фавна. Там был роскошно сервирован стол.
«Это, — сказал я, разглядывая великолепные яства, — некоторые могут счесть взяткой».
«Я никому не скажу», — сказала она. «Кроме того, это гораздо ниже уровня взяточничества в Байе».
«Сенаторы и магистраты в Риме обходятся дешевле», — сказал я ей, откинувшись на диване. Тут же один раб снял с меня сандалии, а другой принялся мыть мне ноги. Другие наполнили мою чашку, поправили подушки и обмахивали меня веером — всё это было излишне, но ведь именно в этом и заключается роскошь.
Иокаста села напротив меня, искусно позволив своему пеплосу слегка приоткрыться. Ну, более чем слегка. Очевидно, этот наряд был специально сшит так, чтобы приоткрываться, и ей было что показать. Женщины часто практиковали на мне эти уловки, и почти всегда с успехом.
«Попробуй грудку фазана в меду», — предложила она, собственноручно накладывая мне тарелку. Я взял её и попробовал кусочек. Вино было превосходным, но к тому времени я уже не ожидал ничего другого. Я сделал большой глоток вина, в котором, к своему удивлению, узнал галльское. Я всегда думал, что в этой отсталой провинции никогда не будет пить вина, но несколько лет назад некоторые виноградники начали давать довольно приличный урожай, и этот был гораздо более чем приличный. Я, конечно же, имею в виду нашу старую южную провинцию Галлию, где люди были прилично одеты в тоги, а не ту часть, которая носила брюки.
«Гелон рассказал мне, — начал я, — что он провел ночь убийства в доме своего отца и что вы были там».
«Да, я там была», — она отправила в рот спелую клубнику.
«Почему тебя не было на обеде у Норбана? Твой муж там был».
«Мне не нравится, когда меня игнорируют все эти знатные дамы. Моему мужу нравится хвастаться своим богатством и влиянием на таких мероприятиях, но я могу обойтись без них. Гражданский банкет, где вас чествовали, — это совсем другое дело».
«Понятно. Сможете ли вы подтвердить, что Гелон был в том доме всю ночь?»
«Да, я так думаю».
«Кажется, ваша память в этом вопросе не совсем точна», — заметил я.
Гелон был дома ранним вечером, после того как его отец ушёл к Норбану. Мы поужинали вместе. После этого я удалился в свою спальню. Ночью я не слышал, чтобы кто-то уходил, и он был там на следующее утро, когда ваши люди пришли арестовать его.
Я запил инжир превосходным вином. «Прости, Иокаста, но оно слишком жидкое».
«Разве это имеет значение? Я всего лишь жена работорговца, и все подумают, что я покрываю сына работорговца».
«Вам пришлось бы придумать гораздо лучшую ложь, чтобы вызвать такие подозрения».
«Боюсь, это всё, что я могу сделать. В любом случае, муж может запретить мне давать показания».
«Я поговорю с ним об этом. Вы же сами просили моего присутствия здесь», — напомнил я ей. «Разве вы не просто хотели сказать мне, что у вас нет веских оснований полагать, что Гелон убил девушку?»
«Нет, у меня была другая, но связанная с этим причина пригласить вас сюда».
«Это звучит подозрительно. Пожалуйста, продолжайте».
«Я считаю, что вам следует заняться расследованием деятельности священника Диокла».
Моя рука с чашкой замерла на полпути между столом и ртом. «Почему?» Чашка продолжила движение.
Она уклонилась от ответа. «Скажи, Норбанус и Сильва обращались к тебе, уговаривая казнить Гелона и покончить с этим?»
Я и сам не чужд был косноязычию. «А если бы и так?»
«Спросите себя, почему».
Я задавал себе именно этот вопрос, но было бы глупо открыть ей это. «Давай ближе к делу, Иокаста. Что задумали жрец и дуумвиры ?»
«Вы уже видели, что Байи и большая часть южной Кампании живёт на торговле предметами роскоши. В Риме всё контролируют землевладельцы, но здесь, внизу, такие, как Сильва, Норбан и все остальные, — просто сволочи. Шёлк, духи, благовония, красители, драгоценные камни, золото, выдающиеся рабы — если что-то ценное, дорогое, редкое, эти люди этим владеют и наживают на этом миллионы. Где столько богатства, там и коррупция. Сомневаюсь, что я говорю вам что-то уж слишком удивительное».
«Я знаю о связи между деньгами и политическим влиянием. Не понимаю, какое отношение это имеет к рассматриваемому делу».
«Там, где есть роскошь, существуют законы, регулирующие её, импортные пошлины, торговые ограничения и множество других препятствий для дальнейшего обогащения. Даже в обычный год приходится прибегать к взяточничеству, принуждению и подкупу влиятельных лиц. В год цензуры, подобный этому, эта проблема удесятеряется».
«Я понимаю, что это может беспокоить таких людей, как дуумвири , и их коллег, включая, к сожалению, вашего мужа. Какое отношение к этому может иметь священник? Он производит впечатление человека строгого. Его дом скромен, как и его одежда, его хозяйство и его покойная дочь».
«Эта девушка не была тем скромным, безупречным идолом, которого старик описал в своей надгробной речи». Трудно было понять, что она чувствовала, произнося эти слова, но я ощутил в ней глубокие эмоции.
«Какой смертный когда-либо мог сравниться с его или её надгробной речью? Форма стилизована и состоит почти исключительно из стандартных фраз. Я сам произносил надгробные речи для совершенно несчастных людей и заставлял их звучать как достойные спутники богов».
Она рассмеялась, и рассмеялась от души, отчего всё её тело затряслось. «Ну, как бы то ни было, девушка… не хочу говорить дурно о покойнике и пробудить её мстительный дух…» Она пролила несколько капель вина на тротуар в знак умилостивления, «но эта молодая женщина изрядно поиздевалась».
«А если она была неразборчива в связях, что с того? Это предмет семейного скандала, а не забота старшего мирового судьи».
«Да, если ее действия связаны с государственной изменой».
«Измена?» — заинтригованно спросил я. В те времена измена была чрезвычайно скользким понятием. Когда столько людей и фракций боролись за верховную власть, каждый, как правило, определял это понятие по-своему. В наши дни это просто означает всё, что не нравится Первому Гражданину.
«Измена», — подтвердила она. «Мы здесь не занимаемся политикой власти в римском стиле, но мы не совсем не знаем, как она разыгрывается. Кампания и южные районы — это бывшие помпейские территории, полные его клиентелы».
«Я вряд ли могу этого не осознавать».
«Скоро произойдет решающая схватка между Цезарем и Помпеем».
Я закрыл глаза. Наконец, эти два имени. Я думал, что от всего этого отошёл, но нет. «Имена мне знакомы. Но деятельность в пользу того или другого едва ли заслуживает обвинения в государственной измене».
«Это происходит, когда речь идет о деловых отношениях с иностранными державами».
Возможно, мне следует кое-что прояснить. Клиентура — эта переплетённая система отношений, которая так тесно связывает людей, не обязательно принадлежащих к одной семье, — всегда была краеугольным камнем римского общества и остаётся таковой даже сейчас. Но в мои молодые годы она имела ещё большее значение. Клиенты-граждане были обязаны голосовать за вас, а клиенты-неграждане были обязаны выполнять все установленные обязанности. Поэтому политически амбициозные люди прилагали все усилия для расширения своей клиентуры. У великих людей были миллионы клиентов, охватывающие целые округа. В Италии это означало огромный источник верной рабочей силы при формировании легионов. У величайших людей, таких как Цезарь и Помпей, среди их клиентуры были иностранные цари, а значит, и их царства. Само собой разумеется, Первый Гражданин положил этому конец, приняв диктаторскую власть.
И снова моя чашка остановилась в своем подъеме.
«Прежде чем мы продолжим», — сказал я, — «мне бы очень хотелось узнать, как вам удалось узнать, чем занимались эти мужчины». Насколько я знаю, мужчины обычно не вовлекали женщин в свою политическую жизнь. Конечно, были исключения. Например, Клодия. Или, если уж на то пошло, моя жена Джулия.
«Дела моего мужа вынуждают его подолгу отсутствовать в Италии. В это время я веду его дела здесь. Нравится им это или нет, но этим мужчинам приходится часто иметь со мной дело».
Меня это не удовлетворило, но я позволил ей продолжить.
«Я прекрасно понимаю, когда у одного или нескольких из этих людей финансовые трудности, а когда у одного, то и у всех. Они пытаются скрыть это от меня и от всех остальных. Схема их отношений меняется, и они начинают встречаться тайно. Место их встреч всегда одно и то же: храм Аполлона».
«Простые изменения в коммерческих привычках не должны были бы выдать вам такую информацию. Откуда вы пришли к этим знаниям?»
«Обычный способ. Я нанимаю шпионов в их дома».
Мне тут же вспомнилась несчастная Хармиана, томящаяся в эргастулуме с изрезанной спиной. Мне бы хотелось удивить Джокасту этим открытием, но всегда полезно иметь что-то про запас.
«Что доложили ваши шпионы?»
«Что дуумвиры и некоторые другие встретились со священником и обсудили отделение бывших греческих колоний южной Италии, Бай, Кум, Стабий, Тарента, Мессаны и некоторых других. Вскоре после этих встреч их финансовые проблемы прояснились, как по волшебству».
«Чьи деньги?» — спросил я.
«Кто хочет падения Рима? Кандидатов предостаточно, но оставшиеся свободные греческие государства кажутся наиболее вероятными, не правда ли? Македония вечно беспокойна и находится в состоянии мятежа».
«Македония бедна».
«Родос — нет. Родос богат, могуществен и всё ещё, пусть и с трудом, независим. Птолемей тяготится римской пятой и, возможно, хотел бы быть по-настоящему независимым, а не быть марионеткой в руках Рима. А Александрия — греческий город. Все они, возможно, считают надвигающуюся гражданскую войну своим последним шансом. Если бы все они пожертвовали на подкуп, это вряд ли бы сократило их ресурсы на покупку влиятельных сторонников во всех униженных городах».
«Со священником в качестве посредника?»
Она ничего не сказала, просто выбрала особенно сочную вишню и обмакнула её в мёд. Вишни тогда были в большом почёте. Несколькими годами ранее Лукулл привёз в Италию первые вишнёвые деревья в качестве добычи, полученной в ходе его восточной кампании. Он разбил огромный сад и предоставил итальянским земледельцам саженцы и черенки по символической цене — один из актов эвергии, о которых говорила Юлия. Новые деревья только начинали плодоносить, и все ели вишни.
«Какую роль во всем этом играет девушка?»
«Как я уже сказал, она рассеялась среди местного мужского населения, и, похоже, в порыве страсти у неё была привычка невнятно бормотать. Не думаю, что священник убил бы свою дочь за это, но любой другой на его месте сделал бы это».
Я поставил чашку. «Времена Суллы прошли. Недостаточно предъявить обвинение знатному гражданину, чтобы добиться его казни и присвоить себе часть его состояния».
«Вы несправедливы ко мне, претор!» — сказала она с улыбкой. «Я просто ревностно предана сенату и римскому народу».
«Осмелюсь предположить. А какова роль вашего мужа во всем этом?»
«Ни в коем случае. Он нумидиец, а не грек».
«Но вы же грек», — заметил я.
Она пожала плечами. «Я женщина. Я не могу голосовать на чьих-либо выборах, занимать какую-либо должность или даже публично высказываться по любому важному вопросу. Грек, римлянин, нумидиец — какая мне разница?»
«Я не могу выдвигать обвинения против кого-либо на основании того, что вы мне рассказали».
«Кто сказал о предъявлении обвинений?» — спросила она, отправляя в рот ещё одну медовую вишенку. «Я считаю, что об этом просто стоит подумать. Вы согласны?»
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Гермес и Маркус ждали меня, когда я вышел из дома Иокасты.
«Джулия в ярости, — бодро сообщил мне Маркус. — Она говорит, что ты уже унизил себя, во-первых, проведя собственное собеседование вместо того, чтобы послать кого-то из нас; во-вторых, пойдя к этой женщине домой один; в-третьих...»
«Хватит», — сказал я им. «Я всё узнаю, когда вернусь на виллу, не волнуйтесь».
«Вы никогда не догадаетесь, кто в городе», — сказал Маркус.
«Пойдем в бани», — посоветовал Гермес.
Заинтригованный, я пошёл вместе с ними, мои ликторы расчищали перед нами путь. Городские бани, как и ожидалось, были роскошными и располагались недалеко от форума. На ступенях собралась небольшая толпа, окружавшая трёх мужчин, двое из которых были в тогах с пурпурной каймой, как и я. Однако эти двое в тот год не занимали должности магистратов. Невозможно было ошибиться, кто именно…
Так и было. Я велел своим ликторам протиснуться сквозь толпу и широко раскинул руки.
«Марк Туллий!» Я плакал. «Квинт! Тирон!»
Самый старший из них ухмыльнулся. — Деций Цецилий! Я бы сказал, претор Метелл. Поздравляю!
Это действительно был Марк Туллий Цицерон; его брат Квинт; и его бывший раб, ныне вольноотпущенник Тирон.
«Я думал, ты уже не вернёшься из Сирии», — сказал я Цицерону, по очереди пожимая руки каждому из них. «И я никак не ожидал увидеть тебя здесь! Я думал, ты в Риме, где сейчас кипит политическая жизнь».
«Я подал прошение в Сенат о праздновании триумфа, поэтому не могу войти в Город, пока не получу разрешения. Лучше проведу жаркие месяцы здесь, чем буду торчать за стенами, всё упуская». Цицерон был одним из первых видных римлян, построивших виллу для отдыха близ Бай. Вся округа обожала его, словно он был местным жителем, а не жителем Арпинума. Вероятно, это одна из причин, почему он так любил это место. В Риме аристократы никогда не позволяли ему забыть, что он — «новый человек» из маленького городка, а не один из них.
Я крепко сжал руки Тиро. «Тиро, от всей души поздравляю. Слышал, ты теперь сельский помещик».
Квинт Цицерон ухмыльнулся. «Он теперь землевладелец и джентльмен, и постоянно увеличивает свои владения. Скоро он будет смотреть на нас свысока».
Тирон скромно улыбнулся. «Надеюсь, что нет. Претор, я вижу, твой Гермес тоже надел тогу». Он взял Гермеса за руки.
«Теперь, когда я свободен, — сказал Гермес, — он чувствует себя вправе заставлять меня работать усерднее».
«Я так понимаю, у вас здесь были дела, — сказал Цицерон. — Расскажите мне всё, Деций». Он повернулся к окружающим. «Друзья мои, пожалуйста, позвольте мне. У меня дела с претором. Через несколько дней у нас будет прекрасный банкет. Мы с братом пробудем здесь всё лето».
Под бурные приветствия и прощания мы удалились в один из небольших залов для собраний бань. Это были скромные по размерам помещения, обставленные стульями и длинными столами, обычно используемые местными деловыми ассоциациями, братствами, похоронными клубами и так далее. В них постоянно присутствовал штат рабов, которые подавали вино и лёгкие закуски. Мы расположились вокруг центрального стола и приняли предложенные чаши с разбавленным вином. Раб поставил на стол поднос с солёными, вялеными и копчёными закусками и незаметно удалился. Мы сделали по церемониальному глотку, откусили и приступили к делу.
«Я слышал рассказы о довольно странном случае убийства в твоей юрисдикции, Деций», — начал Цицерон.
«Это странный случай», — сказал я.
«Если вы это признаете, — сказал Квинт Цицерон, — это будет означать нечто большее».
«Позвольте мне просветить вас», — сказал я. Я рассказал им о ходе дела, умолчав лишь о недавнем разговоре с Джокастой. Я всё ещё не был уверен, что это не просто сплетение лжи, призванное отвлечь моё расследование. Опытные следователи и судьи, они внимательно следили за моими словами, и я знал, что ни одно их решение не будет необоснованным и не по существу.
«Какое странное дело», — сказал Цицерон, когда я закончил. «Низкий статус подозреваемого, конечно, играет ему на руку, но огромное богатство, разбросанное повсюду, всё запутывает. Квинт?»
Его брат на мгновение задумался. «Многое кажется очевидным и слишком очевидным. Страсть юной любви, ревность — всё это служит достаточным мотивом для поступка, но не для последующего давления со стороны богатого класса Байи. Здесь кроется нечто гораздо более убедительное».
«Согласен», — сказал Цицерон. «Тирон?»
Вольноотпущенник уже заготовил ответ. «Думаю, Гермес прав. Ответ знает рабыня Хармиана. Она, должно быть, присутствовала при самых важных событиях этого дела. Единственная сложность — добраться до девушки. Судя по всему, она готова поговорить с претором».
«Именно так», — сказал Цицерон. «В этом и заключается сложность: как заставить гражданина выдать одну из своих рабынь и заставить её говорить?»
Это может показаться странным многим, кто не знаком с римским правом и судебной практикой того времени. Мы, небольшая группа влиятельнейших людей Рима, не могли придумать, как уговорить греческого священника разрешить нам встретиться с одной из его рабынь, чтобы задать ей несколько вопросов.
Но одним из важнейших обычаев римской жизни было признание абсолютной власти гражданина над своей собственностью, в том числе и над рабами. В прошлом люди нашего сословия подвергались уничтожению, когда их собственные рабы доносили на них тиранам, таким как Марий и Сулла. А потом случилось восстание Спартака.
Результатом стали драконовские законы, регулирующие права граждан распоряжаться своими рабами. Даже высшие магистраты не имели полномочий принуждать рабов к даче показаний без согласия их хозяев. В то время принятие показаний рабов без соблюдения самых строгих условий было равносильно политической смерти.
«Марк Туллий, — сказал я, — отец мальчика, нумидиец Гетон, ищет адвоката. Не могли бы вы взяться за это дело?»
Квинтус подтолкнул его. «Почему бы и нет? Давненько ты не выступал в суде, старший брат. Это будет упражнение для давно забытых мышц».
Но Цицерон покачал головой. «Нет, это немыслимо. Угнетённые провинциалы — это одно, но чтобы Цицерон защищал сына работорговца? Прости, Деций, но это было бы неприлично. Мальчик, может быть, и невиновен, как ты полагаешь, но я не мог в это вмешаться».
Я был разочарован и видел, что Квинт и Тирон чувствовали то же самое. Это был ещё один пример самомнения, которым страдал Цицерон в последние годы своей жизни. Цицерон, которого я знал в молодости, взялся бы за это дело просто ради развлечения.
Он правильно истолковал наши слова. «Конечно, я буду очень рад проконсультироваться с его адвокатом. Уверен, что убедительная защита убедит присяжных вынести оправдательный вердикт».
«Даже если он виновен», — пробормотал Квинт.
«Боюсь, — сказал я, — что в составе присяжных здесь, вероятно, будет много греков, а священник пользуется большим авторитетом в греческой общине. К тому же, я думаю, многие местные мужчины испытывали к девушке более чем умеренную симпатию».
«Нет ничего, что нельзя было бы исправить воодушевляющей речью», — заверил меня Цицерон. «Есть идеи, кого нанял этот Гаэто?»
«Старый Авл Гальба ещё жив?» — спросил Квинт. «Говорят, у него лучший юридический ум к югу от Рима».
«Насколько я понимаю, — сказал я, — он был одним из прошлогодних дуумвиров, так что, вероятно, у него с ними тесные связи. В этих краях около десяти семей по очереди принимают дуумвират».
«Полагаю, он отсутствует», — сказал Цицерон. «Ну, должен же быть кто-то подходящий».
«Уверен, что так и должно быть», — сказал я ему. «Так ты ходатайствовал о триумфе?» За спиной Цицерона Квинт закатил глаза, а Тирон внимательно изучал его пальцы, сложенные на столе перед ним. Очевидно, это была ещё одна из странностей Цицерона в его поздние годы. Его отправили наместником в Сирию, чтобы отразить парфянское вторжение. Цицерон был юристом и чистым политиком, самым неожиданным солдатом, которого мог послать Рим. Он ненавидел военную жизнь так же сильно, как и я, и вот он здесь, пытается соперничать с Цезарем в праздновании триумфа. И всё это ради сомнительных успехов после того, как молодой Кассий уже позаботился о серьёзных сражениях.
«Именно так», — сказал Цицерон с присущей ему уверенностью. «Все необходимые условия выполнены, все законные требования соблюдены; у Сената нет веских оснований отказать мне в триумфе».
«Уверен», — сказал я ему. Я уважал Цицерона и был готов закрыть глаза на его порой поразительные недостатки. Я, например, был уверен, что человек, способный решительно разгромить парфян, ещё не родился в Риме. Если бы сенат даровал ему триумф, это означало бы, что их уровень значительно упал.
Пообещав будущие визиты, взаимные ужины и юридические консультации на форуме, наша встреча завершилась. Вместе со своей небольшой свитой я отправился на виллу.
«Вы могли бы надеяться на большую помощь от Цицерона», — сказал Маркус, идя рядом с моими носилками.
«Я мог бы это сделать, но времена изменились».
«Ты и раньше оказывал ему немало услуг, — проворчал Гермес. — Я видел, что Квинт и Тирон хотели помочь».
«Не уверен, что они или кто-то еще мог это сделать», — размышлял я, мысли мои блуждали.
«Что это?» — спросил Маркус.
«Он снова впадает в ярость», — сообщил ему Гермес. «Сейчас с ним разговаривать бесполезно».
У меня было много мыслей, и мои размышления не улучшились, когда мы добрались до виллы и Джулия вцепилась в меня своими когтями.
«Тебе просто необходимо было сойтись с этой работорговской шлюхой, не так ли?» — начала она, когда я еще наполовину лежал в своих паланкинах.
«Шлюха? Насколько нам известно, она может оказаться вполне добродетельной женой».
«Пощадите меня. Мы обсудим это позже. А пока мы собираемся поужинать с диктатором Стабий, его женой и другими сановниками этого города. Соберитесь с духом и постарайтесь быть одновременно презентабельным и связным». Она поступила со мной несправедливо. С тех пор, как я надел тогу с пурпурной каймой, я прилагал особые усилия, чтобы воздержаться от алкоголя и не болтать лишнего. Указывать на это Джулии было бесполезно.
В конечном счёте, ужин удался. Кстати, в таких городах, как Стабии, Ланувий и некоторых других, диктатор был просто старшим магистратом. Его полномочия были далеки от полномочий настоящего римского диктатора. Несмотря на все проблемы, терзавшие мои мысли, я старался быть остроумным и обаятельным, что обычно давалось мне легко.
Когда последние за здоровье были выпиты, а гости усажены в носилки и отправлены в путь с подарками и добрыми пожеланиями, Джулия возобновила свой допрос, но мое превосходное поведение несколько смягчило ее.
«Хорошо», — сказала она, когда мы отдыхали в одной из внушительных комнат виллы, — «чему вы у нее научились?»
«Не уверена, что я чему-то научилась, но услышала много. Давай я тебе расскажу и узнаю, что ты думаешь». Я пересказала ей историю, которую мне поведала Джокаста, и выражение лица Джулии было более чем скептическим.
«Это полная чушь», — сказала она, когда я закончила декламацию. «Этим людям есть что терять. Зачем им участвовать в каком-то безумном заговоре против Рима?»
«Мои собственные мысли», — сказал я ей. «И хотя греки — известные политические идиоты, сомневаюсь, что даже они могли бы всерьёз допустить мысль о том, что некоторые старые колонии могут обрести постоянную независимость от Рима и что это может быть желанным. Так что же происходит на самом деле?»
«Понятия не имею, но мне приятно узнать, что тебя не совсем очаровали нескромное платье и более чем пышные формы этой женщины. Я и раньше замечал, что тебя подобные вещи отвлекают».
«Не буду отрицать. Но я теперь серьёзный человек. Я римский претор, и такие мужчины, как я, не поддаются соблазнам распутных женщин».
«Ха! Если это правда, то ты уникален среди римских магистратов нашего поколения». Она придвинулась ближе и обняла меня за талию. «И если ты вдруг стал таким достойным, почему ты ходишь и допрашиваешь подозреваемых? Это работа вольноотпущенника».
«Как ты думаешь, Иокаста говорила бы с Гермесом так же, как она говорила со мной?»
«Вероятно, нет. Но только потому, что именно тебя она хочет обмануть. Вопросы в следующем: зачем обманывать и какова реальная история? Что она скрывает?»
«А для кого?» — спросил я.
«Очевидный ответ — её муж, — предположила Джулия. — Вероятно, именно он что-то задумал, а не остальные».
«Как это поможет Гелону?» — спросил я.
«Возможно, она не хочет помогать Гелону», — сказала Джулия.
Это меня озадачило. «Она не хочет ему помочь?»
«Зачем ей это? Она ему не мать. У неё могут быть свои дети, которым она хочет, чтобы Гаэто благоволил. Возможно, она беременна. Нередко случается, что следующая жена оттесняет детей чужой жены в пользу своих».
«Я об этом не думала», — призналась я. «Я исходила из того, что она хочет защитить мужа и сына».
Джулия слегка сжала мою талию. «Вот почему ты женился на мне, — сказала она, — чтобы думать о тех вещах, которые обычно ускользают от тебя».
Я немного подумала. «Это ожерелье».
«И что с того?» — спросила Джулия.
«Меня это беспокоит. Девушка вышла в своих лучших украшениях. Почему она не надела это ожерелье?»
«Видишь? Моя тонкость передалась и тебе. Полагаю, ожерелье было подарком от другого возлюбленного. Она бы не надела его на встречу с тем, кто его не подарил».
«Так каким же любовником был поэт?»
«Разве это должен был быть один из них? Почему не третий?»
«Почему всё так сложно? И сколько же интрижек эта девушка могла скрыть от отца?»
«Мужчины могут быть избирательно слепы», — отметила она. «Женщины редко бывают слепы. Я изучала эти стихи. Я почти убеждена, что автор — грек, а не римлянин, писавший по-гречески. Использование двух языков выдаёт их».
«В этом я вам уступлю. Вы знаете греческий гораздо лучше, чем я».
«И есть еще кое-что, что я пока не могу точно определить, но думаю, что это проявится при дальнейшем изучении».
Для Джулии было нетипично выражаться не совсем определенно, поэтому я не стал настаивать на этом провокационном намеке.


На следующее утро я решил найти Гето. Пока я сидел в суде, рассматривая очередное утро бессвязных судебных дел, Гермес отправился на поиски нумидийского работорговца.
Последнее дело этого утра касалось моего спутника по амфитеатру Помпей, Диогена. Его покровителем, гражданином, был Маний Сильва. У меня было предчувствие, что скоро мне предстоит узнать, за что меня подкупили.
Судебный пристав объявил: «Иск против Диогена Критянина подан парфюмером Луцием Цельсом. Обвинение — мошенничество и недобросовестная деловая практика».
Спор между торговцами благовониями не вполне соответствовал борьбе за мировое господство в Сенате, но, похоже, я был лично заинтересован в этом деле, поэтому велел им продолжать. Участники дискуссии принесли обычные клятвы.
«Цельсий, — сказал я, когда формальности были выполнены, — в чем заключается суть обвинения, выдвигаемого тобой против Диогена?»
«Этот грек, — сказал Цельсий, указывая на мужчину тонким пальцем, — этот коварный критянин подделывает одни из самых дорогих духов в мире, изготавливая их из дешёвых ингредиентов и продавая по высокой цене!» Мужчина затрясся от негодования, вероятно, на радость присяжным. Это был болезненно худой, лысеющий мужчина лет сорока, и от его запаха он обмакнул тогу в его же товар.
«Диоген, что ты скажешь?» — спросил я.
Маний Сильва выступил вперёд. «Как гражданин и покровитель Диогена, я отвечу на эти обвинения, благородный претор. Великолепный Диоген честен и непорочен, как известно всем гражданам Бай, и говорит только правду».
Здесь раздался приглушённый смех множества прохожих. Редкой шуткой было услышать, как критянина называют честным, безупречным и правдивым.
«Порядок!» — крикнул мой главный ликтор. Веселье утихло, и римское правосудие возобновило своё шествие.
«Каждый из вас выскажет своё мнение, — провозгласил я. — Но я не собираюсь тратить остаток дня на препирательства из-за духов. Напоминаю, эта торговля строго регулируется законами о борьбе с роскошью, которые в этом году ужесточаются. У каждого из вас есть время до начала бала, чтобы изложить свою позицию».
Я кивнул придворному хронометристу, и старый раб выдернул пробку из своих водяных часов. Это хитроумное устройство дозированно выпускало воду и, благодаря тонкому механизму, через равные промежутки времени сбрасывало стальные шарики. Они падали в медную чашу с громким стуком.
«Цельсий, — сказал я, — можешь начинать».
Мужчина демонстративно откашлялся, вытащил из складок тоги свиток папируса и развернул его. «Лживый, поддельный критский мошенник Диоген, нарушая самые священные правила Братства Нарцисса, древней гильдии парфюмеров, нагло изготовил ряд дорогостоящих ароматов, используя дешёвые и низкосортные ингредиенты, и, выдавая эти вонючие вещества за настоящие, продаёт их по полной цене, как это установлено…» Он сделал полуобернулся и поклонился в мою сторону, «законами о роскоши». Это вызвало смех.
«В число фальсифицированных таким образом ароматов входят такие, как «Восторг фараона», «Вавилонская сирень», «Слезы луны», «Восторг Зороастра», «Молоко из груди Афродиты», «Сады Ниневии», «Иллирийское цветение».
«Хватит», — сказал я ему. «Нам не нужен целый набор запахов, которые доводят нас, бедных мужей, до банкротства. Почему вы считаете, что Диоген подделывал эти ароматы, которые, как я слышал, в основном сделаны из таких вещей, как рвота китов, последы, анальные железы и другие отвратительные вещества?»
Он нахмурился, снова скручивая папирус. «Сэр, это гнусная клевета. Амбра, например, почти не имеет собственного запаха. Она просто стабилизирует...»
«Я не хочу слушать болтовню парфюмера!» — рявкнул я. «Я хочу услышать
доказательство!"
«Ну что ж. Некоторые из моих сотрудников рассказали мне, что Диоген тайно скупает огромные партии цветочных лепестков, лимонной цедры, кедрового масла и других душистых, но распространённых веществ и на кухне своей мануфактуры смешивает их с дистиллированным вином и чистым маслом, пока не добьётся подобия великих духов, по крайней мере, достаточно близкого, чтобы обмануть обоняние человека, не разбирающегося в парфюмерии».
«И кто тебе это сказал?» — спросил я.
«Определенные лица, задействованные в этом гнусном процессе».
Сильва вскочил на ноги. «Претор, я протестую! Слово подкупленных рабов ничего не стоит!»
«Садись», — сказал я. «Сейчас твоя очередь. Цельсий, слово подкупленных рабов ничего не стоит. Тебе придётся придумать что-нибудь получше».
Он пробормотал: «Какие доказательства вас удовлетворили бы, претор?»
«Вы не обязаны удовлетворять меня, — сказал я ему, — но вы должны удовлетворить присяжных». Я махнул рукой в сторону восьмидесяти или девяноста человек, сидевших на скамьях со скучающим видом. Согласно конституции Суллы, все они были всадниками с минимальной оценкой имущества в четыреста тысяч сестерциев. Честно говоря, я подозревал, что они предпочтут взятку доказательствам, но я не собирался допускать этого.
«Возможно», — сказал я, — «вы могли бы изготовить немного этих поддельных духов и объяснить нам, чем они отличаются от настоящих».
«Я-я не был к этому готов!»
«Это было необдуманно с твоей стороны».
«Кроме того, Претор, вы не парфюмер. Откуда вам знать,
разница?"
«Если для того, чтобы отличить настоящее от подделки, нужен профессионал, — потребовал я, — то почему мы платим столько денег за эту штуку?»
Он чуть не крикнул в ответ, но спохватился и продолжил рассудительным тоном: «Претор, мы довольно далеко отклонились от сути этого судебного процесса».
«Полагаю, что да», — признал я. «Я мог бы взять с собой жену. У неё безупречный нюх на духи».
«Претор…» В этот момент мяч с громким стуком упал в тарелку. «Это несправедливо!» — пронзительно крикнул он. «Мне не дали представить свою позицию!»
«Мы всё равно дадим Диогену высказаться», — сказал я. «Если повезёт, он облажается ещё хуже, чем ты. Сильва, ты нанял адвоката?»
Он встал и торжественно поправил тогу. «Вряд ли это необходимо, претор. Если вы согласны, я буду говорить от имени моего друга Диогена».
«Тебе не нужно моё одобрение. Если ты готов, говори». Я кивнул хронометристу, и он перезапустил водяные часы.
«Претор, судьи Бай и уважаемые присяжные, позвольте мне указать вам, что этот Цельсий — завистливый деловой конкурент Диогена, поэтому его показания сомнительны с первого слова. Зачем ему подавать в суд на Диогена, если только он не проигрывал моему другу?
«Правда в том, что Диоген предлагает публике эти знаменитые духи не по завышенной цене, а по более низкой , чем та, которую другие парфюмеры могут себе позволить. Они воображают, что он может делать это только с помощью подделок, но на самом деле он гораздо более грамотный бизнесмен, чем они».
Он сделал широкий жест в сторону публики. «Пока эти люди сидят здесь, в Байях, присматривая за своими рабами и наслаждаясь удобствами нашего прекрасного города, Диоген проводит добрую половину каждого года в опасном путешествии, преодолевая винно-темное море, продуваемые ветрами пески Эфиопии и Аравии, сталкиваясь с дикарями далеких земель, — всё это ради поиска лучших поставщиков редких и дорогих духов и тех малоизвестных ингредиентов, которые входят в состав ароматов, которые мы, совершенно открыто и честно, смешиваем для нашего внутреннего производства».
Принимая на себя таким образом опасности, лишения и трудности, не доверяя посредникам и не платя их непомерных гонораров, он получает возможность ежегодно значительно экономить на расходах, что выражается в снижении цен на его товары. Разве это нечестно? Нет, нечестность кроется в зависти и негодовании его соперников, которые, будучи римлянами, надеются склонить на свою сторону суд, оспаривая его критское происхождение. Но я знаю, что мои сограждане не верят в эту клеветническую клевету.
«А что касается этих «людей на его службе», как он так деликатно выражается, разве раб не солжёт за несколько монет? Разве раб не предаст своего хозяина, если ему представится такая возможность? Разве старая поговорка не предупреждает нас: «У тебя столько же врагов, сколько у тебя рабов»? То, что Цельсий даже опускается до такой практики, — доказательство его злодейства!»
С последним словом мяч звякнул о тарелку, и зрители, включая жюри, зааплодировали. Он выступил просто великолепно. Я бы и сам поддался, если бы меня уже не пытались подкупить.
«Вот и всё», — объявил я. «В этом деле нет никаких веских доказательств, только доводы двух конкурентов. Диоген, может быть, и виновен в подделке, но что с того? По моему мнению, если вы не можете отличить один аромат от другого и платите непомерную цену только за название, то вы идиот и заслуживаете того, чтобы вас ограбили».
Что касается Цельсия, то любой римский гражданин, не сумевший перехитрить критянина, не делает чести потомкам Ромула. В общем, всё это дело — пустая трата времени. Но это всего лишь моё мнение. Решение остаётся за вами, достойными всадниками Бай, которые, я уверен, вынесут вердикт в соответствии с высочайшими традициями римского правосудия. Имейте в виду, что если Диоген пытался подкупить вас образцами своих духов, он мог использовать подделку.
С этими словами я откинулся на спинку курульного кресла, пока все глазели, а потом тихо заговорил. Видимо, я никого не удовлетворил, и это меня вполне устраивало. Я изображал безразличие, пока местные судьи наставляли присяжных, а все остальные болтали между собой. Я гадал, настоящие ли духи мне дали или поддельные. Если поддельные, Джулия будет в ярости. А вот пять тысяч сестерциев были настоящими. Я подозревал, что Диоген и Сильва гадают, не зря ли они были потрачены.
Присяжные удалились в базилику, чтобы обсудить и, несомненно, сравнить взятки. Я коротал время, болтая с городскими магистратами и своими юристами. В животе у меня урчало, но если бы претор, сидящий в своём курульном кресле, обедал прямо перед всеми, это вызвало бы публичный скандал. Иногда, мне кажется, мы слишком уж заходим в своей серьёзности.
Куда, подумал я, подевался Гермес? Ему без труда удалось бы найти одного из самых видных, пусть и несколько скандально известных, жителей района.
Через некоторое время присяжные вернулись, и пристав произнёс несколько священных судебных формул о справедливости и правдивости перед богами, после чего старший присяжный передал ему банку для голосования. Пристав высыпал помеченные кубики на стол, и вместе со своими помощниками подсчитал их: бюллетени за невиновность — в одну стопку, за виновность — в другую. В итоге все бюллетени оказались в одной стопке.
«Присяжные единогласно вынесли решение в пользу подсудимого», — объявил он. «Диоген Критский невиновен». Зрители ликовали или издавали грубые звуки, выражая свои сочувствия.
«Ну, хватит», — сказал я. «Заседание суда закрыто. Давайте пообедаем».
Маний Сильва подошёл ко мне, лицо его было полно ярости. «Приговор был справедливым, но он был вынесен не по твоей вине, претор!»
«И что из этого? Разве моя задача — гарантировать благоприятный вердикт?»
«Это когда ты примешь…» Я строго посмотрел на него, и он замолчал. Мужчины из моей группы строго посмотрели на него. Мои ликторы строго посмотрели на него, ощупывая лезвия топоров.
«Вы говорили, Маниус Сильва?» — спросил я.
«Ничего, претор. Спасибо за столь справедливый суд», — он развернулся и пошёл прочь.
По правде говоря, я был рад, что Диогена признали невиновным. Мне было всё равно на его деловые методы, и он был приятным собеседником. Для меня тонкий знаток воинов был гораздо предпочтительнее какого-то недовольного торговца духами.
Раздался топот копыт, и я увидел, как Гермес и двое моих юнцов въезжают на форум. В их сторону устремились негодующие взгляды, ведь конное и колесное движение в дневное время было запрещено, но, будучи особыми помощниками претора, они имели на это право. Гермес соскочил с коня и направился к судейской трибуне.
«Вы нашли его?» — спросил я.
«Я это сделал. Он мертв, претор. Убит».
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Носилки доставили меня на окраину города, где меня ждал оседланный конь. Я сошел с носилок, бросил в них тогу и приказал носильщикам вернуться на виллу. Оседлав коня и освободившись от громоздкого одеяния, я почувствовал себя бодрым и даже моложе. Скука и чары власти могут быть смертельно опасным сочетанием. Я жаждал острых ощущений, и они у меня были.
«Как?» — спросил я, пока мы ехали.
«Увидите сами!» — крикнул Гермес, перекрывая стук копыт. Великолепная дорога была гладко вымощена, окаймлена величественными гробницами и тенистыми деревьями. Она шла вдоль берега и часто встречалась с площадками для отдыха, где путешественники могли устроить пикник. С каждой открывался прекрасный вид на живописную бухту, и там был свой журчащий фонтан и мраморный туалет. В Байях не давали волю случаю.
Гермес вывел нас на боковую дорогу, которая спускалась по пологому обрыву к берегу. В конце дороги находилась просторная вилла с множеством больших пристроек.
Здания, сами по себе почти небольшая деревня. От дома тянулся каменный пирс. Он уходил в воду достаточно глубоко, чтобы поставить на якорь крупное судно. К нему были привязаны несколько небольших лодок, а вдоль бортов сушились сети.
Мы подобрали эскорт из городских стражников. Этим людям я не доверял. Они были одеты в позолоченные доспехи, похожие на те, что носят актёры на сцене, находились в плачевном состоянии, а их офицером был молодой грубиян, уклонившийся от службы в легионах, выполняя этот «необходимый» гражданский долг.
Я спешился у входа на территорию и начал отдавать приказы. «Эй, ребята, — крикнул я охранникам, — перекройте все подходы к этому месту. Никому не входить и не выходить!» Они отдали честь и засуетились, выполняя мои приказы. Это их окончательно расправило. Я был совершенно уверен, что они ничего не добьются.
На мгновение я замер, осматривая это место. Здесь совершенно не чувствовалось зловония, которое так часто витает над рабским лагерем, словно зловонный туман. По крайней мере, здесь всё было в порядке. «Маркус, — сказал я, — приведи ко мне управляющего. Он должен быть здесь, чтобы встретить нас. Если он сбежал, я прикажу его выследить и убить».
«Он здесь», — сказал Гермес, кивнув в сторону зарешеченных ворот. Из главного дома торопливо выбегал человек с бледным, встревоженным лицом, держа в руке связку массивных ключей. Его сопровождали двое стражников в кожаных доспехах, вооружённых кнутами и дубинками из оливкового дерева с бронзовыми заклёпками. На этот раз это были не нумидийцы. Эти, похоже, сицилийцы.
Мужчина отпер ворота дрожащими, потными руками. Охранники распахнули их, и мы прошли внутрь.
«Что тебя задержало?» — спросил я.
«Прошу прощения, претор. Мы проводили опись персонала и проданных рабов, чтобы убедиться, что все на месте. Ваш человек приказал это сделать».
«Да», — подтвердил Гермес. «Счёт завершён?»
«Да. Все здесь, кроме молодого господина и его племенной гвардии. Мы не видели их с момента ареста».
«А как же хозяйка дома?» — спросил я.
«Младшая жена хозяина и ее дочери уже несколько дней живут в городском доме, сэр».
«А вы кем являетесь?» — спросил я.
«О. Извините, претор. Я Архий, управляющий Гаэто. Надеюсь, вы простите меня за мои страдания. Сначала молодого господина арестовали за убийство, теперь господина...»
«Возможно, мне пора увидеть вашего покойного работодателя. Вы должны быть рядом. Я хотел бы осмотреть учреждение после осмотра тела».
«Конечно, претор. Пожалуйста, пройдите со мной». Мы последовали за ним в главный дом. Он выглядел как любой другой загородный дом в этом районе, если не считать развлечений. Вдалеке я слышал, как грек-наставник палестры отдавал команды к упражнениям. Время от времени сквозь бормотание нескольких сотен жителей раздавался щелчок кнута.
«Как вы его обнаружили?» — спросил я, когда мы вошли в дом. Атриум был просторным и, к счастью, без вычурных портретных бюстов, с помощью которых многие карьеристы пытаются подражать знатным предкам. Имплювий был великолепен и украшен с тонким вкусом, но, опять же, без излишней вычурности.
«Должен признаться, сэр», — сказал Архиас, — «я отправился к нему, когда ваш человек сегодня утром пришел требовать аудиенции».
«Он звал ко мне твоего господина, — сказал я мужчине. — Аудиенции бывают у королей, а не у работорговцев».
«Конечно, сэр», — сухо ответил он. Я намеренно грубил. Часто слышишь больше правды от людей, которые расстроены и застигнуты врасплох. «В любом случае, — продолжил он, — он встаёт гораздо позже обычного, и на мой стук я не получил ответа. Он был здесь».
Он остановился перед дверью, ведущей в имплювий, обычное место для спален в римских домах, и Гаэто, похоже, полностью перенял римские привычки в домашнем хозяйстве, за исключением своей дополнительной супруги. У двери стояли два египетских раба в жёстких белых льняных килтах и парадных париках. Они не были похожи на стражников.
Управляющий распахнул дверь. Я увидел, что она снабжена тяжёлым засовом, который можно запереть изнутри. В доме редко увидишь запирающиеся двери, разве что в кладовых и винных погребах. Но это была разумная предосторожность для человека, торговавшего человеческим скотом и жившего среди своих товаров.
Гаэто лежал на полу рядом с кроватью, полностью одетый. Его глаза были открыты, голова запрокинута назад, словно он наблюдал за небом в ожидании знамений перед смертью. Ни на его одежде, ни на полу не было пятен крови.
«Как он умер?» — спросил я. Я осмотрел комнату. Не было ни сдвинутой, ни сломанной мебели, никаких следов борьбы.
Управляющий позвал двух египтян, и они вошли. По его указанию они осторожно подняли тело и перевернули его. «Эти люди — гробовщики, претор», — сказал Архий. «Квалифицированные египтяне пользуются большим спросом в итальянских похоронных бюро».
Неудивительно, что эти двое не стеснялись обращаться с мёртвыми. В отличие от римских либитариев, они не носили масок и перчаток, но люди, выросшие в египетском Доме мёртвых, вряд ли будут брезгливы. Их ремесло включает в себя и работу с внутренними органами.
«А, теперь я понимаю», — сказал я.
Из задней части шеи Гаэто, вонзённый в основание черепа, торчал небольшой кинжал, по самую рукоять. Это был чрезвычайно хитрый способ убийства. Паралич наступил бы мгновенно, смерть наступила бы в считанные секунды. Человек не смог бы кричать, и кровь бы не потекла.
«На его руках не видно никаких признаков того, что он пытался защищаться», — отметил Гермес. «Должно быть, его застали врасплох».
«Похоже, так оно и есть», — согласился я. «Архиас, кто был здесь с твоим хозяином прошлой ночью?»
«Сэр, вчера вечером, сразу после ужина, меня отпустили вместе с остальным персоналом. Мы живём в других домах на территории комплекса. В главном доме живут только ближайшие родственники и их личные слуги».
«Тогда кто был с ним вчера вечером?» — спросил я его.
«Никого. Ворота были заперты, и никто не звонил, пока ваш человек не приехал сегодня утром».
«Значит, его убил кто-то, кто уже был здесь, — сказал я, — и это может обернуться для всех вас очень плохо».
Он побледнел ещё сильнее. «Претор, этого не могло быть!»
«Тогда что же произошло?» — спросил я, указывая на труп. «Похоже ли это на самоубийство?»
Он запнулся, а затем сказал: «Кто-то, должно быть, пробрался через стену».
«Я хочу поговорить с тем, кто охранял ворота прошлой ночью», — сказал я ему. Я оглядел комнату и увидел, что ни в ней, ни в теле ничего нельзя узнать. Мне редко доводилось видеть место убийства, настолько лишенное улик. Оставалось лишь делать предположения. «А теперь проведите мне экскурсию по заведению».
Мы последовали за управляющим на улицу, и я подтянул к себе молодого Марка. «Марк, возвращайся на виллу и найди Регилия, конюха. Передай ему, чтобы он немедленно поскакал сюда и осмотрел окрестности поместья, уделив особое внимание участку внешней стены, ближайшему к главному дому. Он поймет, чего я хочу». Мальчик был явно озадачен, но не стал тратить мое время на вопросы; он просто сказал: «Сейчас же, претор», — и побежал к своей лошади. У этого мальчика было многообещающее будущее.
«С пристани», — Архиас указал на причал, видневшийся за главными воротами, — «товары доставляются за стены и отправляются на большой участок. Пожалуйста, пройдите сюда». Он говорил как экскурсовод, вероятно, чтобы справиться с волнением. Я мог ему посочувствовать. У меня было ощущение, что он часто проводит эту экскурсию, вероятно, для потенциальных инвесторов и крупных покупателей. Мы вошли в большой двор, обращенный к четырёхугольному двухэтажному казармам. Строгость дизайна смягчали яркие краски, тенистый портик и множество прекрасных деревьев и кустарников, высаженных в огромные кувшины по периметру. Чтобы никого не слишком утомляла приятная перспектива, в центре стояла рама, к которой привязывали рабов для порки.
Рядом с главным входом находилась огромная вывеска из белого дерева. На ней крупными чёрными буквами были написаны правила заведения и перечень наказаний за нарушения. Слева надпись была на латыни, а затем повторена на греческом, пуническом, арамейском, сирийском и демотическом египетском языках.
«Здесь, — продолжал Архиас, — новые прихожане распределяются по категориям. Тем, кто предназначен для домашней прислуги, отводятся помещения в северном здании, квалифицированным ремесленникам — в западном. Артисты, массажисты, банщики и так далее размещаются в южном здании; а самые высококвалифицированные — архитекторы, врачи, учителя и т.д. — живут в восточном».
«Где вы храните опасные?» — хотел я знать.
«О, сэр, дом Гаэто не торгует опасными товарами. Никаких гладиаторов, новоприбывших варваров или неисправимых, распроданных по дешёвке. Здесь продают только качественных рабов».
«У ваших людей есть дубинки и кнуты», — сказал Гермес.
«Это традиция. Это понимают все рабы. Ведь здесь рама для порки практически гниёт от неупотребления. В редких случаях её используют, как правило, из-за мелкой зависти и драк между самими рабами».
«Понятно. Я хочу осмотреть помещения. И рабов».
«Как пожелает претор».
«Они уже знают?» — спросил я.
«Нет, претор. Даже прислуге ещё не сообщили о смерти господина».
«Хорошо, — сказал я. — Я смогу узнать гораздо больше без шумихи, ложного траура и скорби. Не выставляйте их напоказ. Я хочу увидеть их в их естественном состоянии».
«Тогда, пожалуйста, пройдите сюда».
Экскурсия была довольно долгой и познавательной. У домашней прислуги был тот самый сдержанный, опущенный взгляд, свойственный всем подобным рабам. Несомненно, они решили, что я какой-то богатый покупатель, приехавший посмотреть на них, и они вполне могли бы оказаться в моём доме. Моя собственная семья редко покупала рабов, предпочитая нанимать только тех, кто родился в нашем доме, хотя мы иногда обменивались ими между собой. Так я и приобрёл Гермеса, после того как он исчерпал свой гостеприимный дом в доме моего дяди.
В кварталах ремесленников располагались небольшие мастерские, где плотники, кузнецы, гончары, ткачи и другие могли найти себе работу в ожидании продажи, а также продемонстрировать своё мастерство потенциальным покупателям. Непонятно, чем занимались египетские гробовщики в свободное время. Похоже, им не предоставляли трупы для практики.
Профессионалы имели более просторные помещения, что соответствовало их высокому положению в рабовладельческом обществе. Писцы, счетоводы и секретари пользовались наименьшим уважением, а врачи и архитекторы — наивысшим. В то время от знатных людей ожидалось проявление евергии , жертвуя крупные строительные проекты городам-клиентам и столице. Некоторые просто нанимали постоянный штат архитекторов именно для этой цели. Даже когда у вас ничего не строилось, это повышало ваш социальный статус, давая всем знать, что вы можете позволить себе иметь собственных архитекторов, а затем содержать их в безделье.
Помещение артистов стало самой приятной частью экскурсии. Гаэто нанял испанских и африканских танцоров, египетских фокусников, греческих певцов и декламаторов — мужчин, которые могли прочесть наизусть всего Гомера, и женщин, игравших на всех мыслимых музыкальных инструментах. Возможно, я задержался в этом крыле дольше, чем требовалось для расследования, но никогда не знаешь, какая информация может оказаться полезной.
Мы неохотно вышли наружу и осмотрели внешнюю стену. Она была около трёх метров высотой, без зубцов и караульного пункта. Она была не более внушительной, чем те, что часто окружают большие дома в сельской местности, и, вероятно, была построена во время Союзнической войны, восстания Спартака или в какое-то другое смутное время. Такие стены часто сносили в мирное время, чтобы освободить вид, но у Гаэто были веские причины сохранить эту.
Мы подошли к главным воротам и увидели внутри двух нервно выглядящих охранников, а снаружи слоняющуюся толпу чиновников.
«Вы двое дежурили здесь прошлой ночью?» — спросил я.
«Да, претор», — сказал один из них. «Никто не входил через эти ворота и никто не выходил. Мы...»
«Отвечай на вопросы претора и больше ничего не говори!» — рявкнул Гермес.
«Да, сэр!» Акцент у мужчины был чисто сицилийский.
«В какое время вы дежурили?» — спросил я.
«От заката до восхода солнца, претор».
«Никаких облегчений?»
«Ни одного, претор», — он научился краткости.
«Вы не видели и не слышали, чтобы кто-то приближался к этой стене?»
Они с тревогой переглянулись. «На самом деле, претор, — сказал представитель, — наши обязанности в основном заключаются в том, чтобы не давать рабам выходить и открывать ворота всем, кто приходит после наступления темноты по уважительной причине».
«Вы не патрулируете периметр?»
«Нет, сэр. Хозяин никогда...»
«Просто отвечай на то, что тебя спрашивают», — напомнил я ему. «А теперь скажи мне вот что: кто-нибудь из вас или оба спали прошлой ночью?»
«Никогда!» — закричали они в один голос. Конечно, это ничего не значило. Охранники никогда не признаются в неисполнении служебных обязанностей, даже если застанешь их храпящими.
«Отпустите этих людей», — сказал я управляющему. «А теперь я поговорю с толпой снаружи. Когда Гаэто подготовят к погребению, мне нужен этот кинжал».
«Я отправлю его вам», — заверил он меня.
За ворота собралась толпа чиновников и магистратов Байи, а также других важных людей, включая жен и всякий сброд, который обычно собирается на месте скандальных событий.
«Это правда, претор?» — спросил Маний Сильва. «С Гаэтоном покончено?» Он всё ещё выглядел раздражённым тем, как я провёл утренний суд.
«Мёртв, как Ахиллес», — подтвердил я. Я внимательно наблюдал за их лицами. Некоторые выражали философское бесстрастие; другие, среди них Сильва и Норбанус, выглядели облегчёнными. Рутилия выглядела обрадованной, но некоторым людям просто нравятся убийства. Она повернулась к своей подруге Квадрилле и сказала что-то, прикрыв лицо рукой. Лицо Квадриллы было мрачным, и её выражение не менялось ни на йоту от слов Рутилии. Мне это показалось странным, но, возможно, она засунула себе в пупок ещё более крупный сапфир, и это причиняло ей дискомфорт.
«Послушайте меня, все вы», — сказал я. «Здесь всё выходит из-под контроля. То, что в Риме постоянно происходят убийства, ещё не повод думать, что у вас есть какое-то право подражать нам».
«Работорговец, вероятно, был убит собственным скотом», — сказал торговец драгоценностями Публилий.
«Давайте без пустых разговоров», — приказал я. «Я проведу расследование, и убийца будет наказан».
«По крайней мере, мы знаем, что это не отцеубийство», — заметила Рутилия. «Это навлекло бы на себя гнев богов». Это вызвало одобрительный смешок. Обычно я восхищаюсь тонким остроумием, но сейчас мне было не до него.
«Вот идет скорбящая вдова», — сказала Квадрилья.
Носилки, которые несли с трудом носильщики, спускались по обрыву. Через несколько минут их поставили передо мной, и появилась Джокаста с огненными волосами, в небрежной одежде, с распущенными и развевающимися яркими волосами. Она дико огляделась по сторонам, затем посмотрела на меня.
«Вижу, это правда». Её глаза были сухими, но полными ярости. «Мой муж мёртв. Убит».
«Боюсь, что да», — сказал я ей.
«Ты же знаешь, что это был тот священник!» — процедила она сквозь зубы. «Он не смог добраться до сына и убил отца. Арестуйте его!»
«Я ничего подобного не знаю. Примите мои соболезнования, Иокаста, но у вашего мужа было много врагов. Несколько сотен из них обитают в этом поместье». Я ткнул большим пальцем через плечо в сторону стены поместья. «Я выясню, кто убил гэтосца — раба, освобождённого или свободнорождённого — и восстановлю справедливость».
Она прошипела, затем глубоко вздохнула и собралась с достоинством. У гречанок экстравагантные способы скорби, но она не хотела устраивать такое представление перед римлянами. «Я хочу его увидеть».
«Тебе не нужно моё разрешение», — сказал я ей. Она прошла мимо меня и скрылась за воротами.
«Все присутствующие, — сказал я, — разойдитесь по домам и по своим делам. Это всего лишь очередная сенсация, и не стоит её усугублять пустыми домыслами».
Они, похоже, были недовольны моими деспотичными методами, но знали, что спорить не стоит. У меня были ликторы и вся власть. К этому времени подтянулись старшие офицеры, и я подозвал их к себе.
«Публий Север, — сказал я, обращаясь к пожилому вольноотпущеннику, который пятьдесят лет был секретарём некоторых из величайших римских юристов, — мне нужно, чтобы вы и ваши коллеги изучили юридические книги. Возможно, этого человека убил один из его рабов. Мне нужно знать, действителен ли старый закон, приговаривающий всех его рабов к распятию в таком случае, только если жертва была гражданином. Этот человек был иностранцем, постоянно проживавшим в Риме».
«Могу вам рассказать прямо сейчас, претор», — сказал Север. «Этот вопрос рассматривался во время консульства Клодиана и Геллия, когда рабы убивали своих хозяев направо и налево. Высшая мера наказания применялась только в случае убийства гражданина. Статус иностранцев ненамного выше статуса рабов, и к этому делу следует относиться как к обычному убийству. Распятию подлежат только убийца и его непосредственные сообщники».
«Отлично», — сказал я с огромным облегчением. Меньше всего мне хотелось приказать распять несколько сотен людей, которые никоим образом не виноваты в смерти своего господина. В наших сводах законов есть поистине чудовищные, архаичные наказания.
Прибыл Регилиус, конюх, и я отправил его разведать, нет ли признаков вторжения. Он медленно поехал вдоль стены поместья, не отрывая глаз от земли.
Я приказал всем вернуться на виллу, и мы сели в седла. Сидя верхом, на этот раз не спеша, я обсудил с Гермесом последнее убийство.
«Это был кто-то, кого он знал», — сказал Гермес.
«Ясно. Кто-то был у него в спальне после наступления темноты, когда поместье было закрыто. Это не даёт рабам сбежать. Он мог прислать одну из девушек. У него определённо был хороший скот».
Гермес покачал головой. «Он был крупным, сильным мужчиной. Ни одна девушка не...
что."
«Почему бы и нет?» — спросил я. «Секундная потеря внимания, он отвернётся, и нож вонзится в него».
«Этот удар был нанесён с огромной силой и точностью, — возразил Гермес, — прямо в основание черепа, там, где соединяется спинной мозг. Это работа для опытного фехтовальщика».
Я кивнул, размышляя. «Трудно представить, как женщина могла это сделать. Хотя в своё время я знал несколько опасных женщин. Я знаю, что лучше не исключать их».
Прежде чем мы добрались до виллы, нас догнал Регилиус.
«Это было быстро», — сказал я. «Что вы нашли?»
«Это была та самая кобыла, подкованная римскими копытами», — сказал он.
Я ударил кулаком по седлу. «Тот же убийца! Я так и знал!» На самом деле, я ничего подобного не знал, но всегда приятно показаться мудрым перед подчинёнными. «Как убийца привязал лошадь?» — спросил я. «Между стенами и обрывом нет деревьев. Вы нашли следы колышка?»
«Нет, кобылу задержали».
«Задержали? Был ли сообщник?» Такого я не ожидал.
«К стене подъехали две лошади, обе кобылы, обе подкованные римскими копытами», — сообщил он. «Насколько я понял, ваш убийца перелез через стену. Вероятно, он просто стоял в седле, чтобы сделать это. С такой высокой стеной проблем не возникло. Затем вторая лошадь уехала, ведя в поводу неседланную, и ждала примерно в двухстах ярдах. Первая совершила подвиг, затем вернулась через стену, и они вдвоем ускакали. И это был умный план».
«Как это?»
«Когда я увидел, куда перебежал убийца, я встал в седле и забрался на стену, чтобы осмотреться. С другой стороны есть конюшня. Можно просто выйти на крышу конюшни, затем спуститься к забору, а затем спуститься на землю и не шуметь. Если кто-то и услышит этих лошадей, то просто подумает, что это шум из конюшни».
«Ты прав, — сказал я ему. — Теперь тебе нужно следить за двумя лошадьми».
«Если я увижу их признаки, — сказал он, — я дам вам знать».
Когда мы добрались до моей виллы, Джулия захотела узнать, что происходит, и я вкратце ей все рассказал.
«Мы должны сообщить об этом Гелону», — сказала она.
«Я ему скажу», — сказал я, — «но не сейчас».
«Что ты собираешься делать?» — спросила она, встревоженная моим тоном и моим внешним видом.
«Мне следовало сделать это раньше», — сказал я ей. «Я пойду в храм, чтобы забрать эту бедную девочку. По крайней мере, теперь у меня есть законное основание».
Она кивнула, и Гермес ухмыльнулся. «Ликторы!» — проревел он. Юлия накинула на меня мою внушительную тогу, и мы двинулись к прекрасному храму Аполлона. В ста ярдах от храма мы услышали женский крик.
Джулия схватила меня за руку. «Не беги. Это недостойно. Эту женщину бьют, и она не умрёт от этого до того, как мы доберёмся». Я не был так уверен. После избиения, которое описал Гермес, сможет ли Чармиан пережить ещё одну такую же дикость? Мы нашли их во дворе за храмом.
Жрец Диокл холодно наблюдал, как рослый раб хлестал плетью молодую женщину, привязанную к столбу. Её спина и ягодицы были изрезаны уродливыми полосами, а кровь стекала к пяткам, образуя растекающуюся лужу под ногами. Но кричащей жертвой была не Хармиана. Это была крупная немка, Гея.
«Немедленно прекратите!» — крикнул я. Один из моих ликторов сбил кнутом с ног, отчего тот упал на землю.
Диокл повернулся ко мне, словно ошеломлённый таким поворотом событий. «Претор? По какому праву ты вмешиваешься в мои дела и дела моего собственного дома?»
«По моему поручению претора-перегрина Рима, Диокл, ты подозреваем в убийстве Гетона из Нумидии. Я требую, чтобы ты выдал мне некоторых рабов из твоего дома для допроса по этому делу и по делу о смерти твоей дочери. Ты передашь мне девицу Хармиану и эту девицу Гею, а заодно и третью, Лето, прежде чем ты их всех забьёшь до смерти».
Старик побледнел ещё сильнее, и голова его затряслась. «Гэто? Мёртв? Ну что мне до этого? Значит, нумидийская свинья сдохла. Как ты смеешь обвинять меня в его убийстве, если убийство такого человека можно считать убийством?»
«У вас был самый веский мотив убить его, поскольку вы считаете, что его сын убил вашу дочь. Как иностранец, проживающий в стране, он находился под защитой римского права, и я его соблюдаю. А теперь приведите Чармиан!» Я потерял терпение, и его непокорность испарилась.
«Я не могу», — признался он, словно съежившись.
«Вы хотите сказать, что она мертва?»
«Нет, она сбежала из эргастулума. И эта немецкая шлюха, — он ткнул пальцем в сторону страдающей девушки, — выпустила её! Вот за это её и наказывают. И ты не имеешь права вмешиваться». Казалось, к нему вернулась частичка неповиновения.
«На данный момент, — сказал я ему, — моя власть здесь абсолютна. Вы можете подать на меня в суд после того, как я уйду с поста осенью. Конечно, к тому времени я, возможно, уже отрублю вам голову, так что не рассчитывайте на это».
Я подошёл к столбу. Под чутким руководством Юлии Гермес и ликторы развязали девушку и опустили её на землю. Её крики сменились непрерывным стоном.
«Она какое-то время не будет говорить», — сказала Джулия. «Я отнесу её на виллу и присмотрю за ней». Она щёлкнула пальцами и указала. Ликтор помчался обратно на виллу за помощью. Они никогда не ходили так резво для меня.
«Когда Чармиан сбежала?» — спросил я священника.
«Позавчера вечером, но я узнала об этом только сегодня днём. Гайя носила ей еду и скрыла, что выпустила эту суку. Когда я послала за Чармиан...»
«Зачем вы послали за ней?»
«У меня было несколько вопросов к ней».
И кнут наготове, без сомнения, подумал я. «Где же другой? Лето?»
Он позвал раба и послал его за девушкой. «Ты действительно серьёзно считаешь меня подозреваемым?»
«Серьёзно, как удар молнии Юпитера», — заверил я его. «Здесь, в южной Кампании, творится что-то очень неприятное. Я приехал сюда в надежде на приятное, неинтересное пребывание, а вы меня жестоко разочаровали. Это настраивает меня на мстительность, и я готов устроить столько казней и изгнаний, сколько потребуется, чтобы восстановить порядок».
«Ты так много значишь из-за смерти ничтожества», — почти прошептал он.
«Он был кем-то особенным», — заверил я его. «Он был иностранцем, проживающим здесь под моей защитой. Его смерть и смерть вашей дочери были связаны, и я узнаю правду. Если я решу, что вы и есть эта связь, мои ликторы призовут вас».
«Неужели вы думаете, что я причастен к убийству собственной дочери?» Его возмущение звучало искренне, но некоторые люди — мастера притворяться.
«Если я приму такое решение, вам понадобятся необычайно благожелательные присяжные».
Появилась Лето, дрожащая и почти теряющая сознание от страха. Она смотрела на бедную, окровавленную Гею огромными глазами и упала бы без сил, если бы Гермес не подхватил её.
Джулия взяла её за руку. «Спокойно, девочка. Ты придёшь к нам домой, и никто тебя не тронет».
К этому времени я начал сомневаться в своей способности защитить кого-либо от опасности.
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Лежа на столе в имплювии, он не выглядел как оружие. Посыльный доставил его, пока мы были заняты в храме. Джулия отвела немку и Лето в покои, где о них могли позаботиться. Я не собирался допрашивать Гею какое-то время, но надеялся добиться от Лето чего-нибудь вразумительного, если она сможет справиться со страхом.
Антония подняла наклейку и осмотрела её. Египтяне очистили её перед тем, как отправить мне. Она была сделана из цельного куска стали, рукоять имела форму миниатюрного кинжала. Клинок был треугольным в сечении, сужающимся к острию и длиной не более пяти дюймов. Она больше напоминала стилос, чем оружие.
«Его убили этой маленькой штукой?» — спросила она.
«Этого было достаточно», — сказал я ей. «Всё дело в правильном расположении. Как скажет вам любой легионер-мастер меча, прокол глубиной в дюйм в теле человека
Перерезание яремной вены убьёт его так же быстро, как и разрубление пополам. То же самое и с этим. Вставьте его в нужное место, и смерть наступит практически мгновенно.
Она заворожённо вертела его в пальцах. «Мне бы пригодилось что-то подобное. Чаще всего я пристегиваю кинжал внутри бедра, когда выхожу на улицу, но он со временем натирает».
«Ты?» — спросила Цирцея. «Я обычно ношу свои здесь, внизу». Она ткнула пальцем в своё пышное декольте. Как обычно, всё новое, что я узнавала о римских женщинах, меня тревожило.
«Он практически ничего не весит», — заметила Антония, подбрасывая его высоко и ловко ловя за ручку при падении. «Можно спрятать в волосах. Так он будет удобен, даже когда ты совсем голая».
«Довольно, дамы», — сказала Джулия, входя в комнату.
«На самом деле, — заметил я, — такие маленькие кинжалы, как этот, иногда зарабатывают проститутки, пряча их в волосах, как предполагает Антония. Они носят их, чтобы защитить себя от жестоких или агрессивных клиентов. Убийство — не главное. Такие женщины умеют, скажем так, отвлечь мужчину, ударив его ножом в интимное место».
«Вы двое плохо влияете на моего мужа, — сказала Хулия. — Но если это уловка проститутки, то, несомненно, у Гаэто в его рабском бараке было несколько таких».
«Убийца пришел извне — мы это установили», — сказал я.
ее.
«Если можно верить слову старого кавалериста, — сказала она. — Если бы он выдумал какие-то подробности, чтобы казаться значительнее, он был бы не первым».
«Я ему доверяю», — сказал я. «И чему ты научился у девушек?»
Лето раздавлена, и никто не трогал её. Гея сделана из более прочного материала, а эта Чармиан, должно быть, сделана из железа, раз смогла вырваться после таких побоев. Я опоила обеих девушек, находящихся у нас под стражей, маковой настойкой. Надеюсь, они смогут поговорить несколько минут, прежде чем потеряют сознание.
«Лучше бы им это удалось, — сказал я. — Мне нужно найти Чармиан. Наверняка ей было куда бежать».
«Ты должен передать, чтобы её привели к тебе, когда её найдут», — посоветовала Цирцея. «Иначе её отдадут Диоклу за награду, и он, вероятно, убьёт её. Этот старик слишком любит кнут».
«И ему есть что скрывать», — сказала Джулия.
«Все так делают, — размышлял я, — но я не хочу, чтобы люди прочесывали всю округу в её поисках. Мне она нужна живой и говорящей, и будет лучше, если она сама придёт ко мне».
«Откуда ей знать?» — спросила Антония.
«Гермес разнесёт слухи о рабстве», — сказал я. «Он знает, как это сделать».
«У тебя романтическое представление о заботе рабов друг о друге, — сказала Юлия. — Её товарищи-рабыни с одинаковой вероятностью продадут её Диоклу, как и приведут её к тебе».
«Тем не менее, это мое решение».
Вскоре после этого Гермес пришёл сообщить нам, что девочки научились разговаривать. Я велел Антонии и Цирцее обуздать своё нездоровое любопытство и оставаться на месте. Они неохотно поддались. Мы с Джулией отправились в комнату, приготовленную для наших нежданных гостей. Гея лежала на животе. Подушки под ней были разложены для максимального комфорта. Её раны были очищены и умащены успокаивающим маслом, а сама она была укрыта самой лёгкой и тонкой простынёй, какую только можно было найти на вилле. Лето сидел рядом с ней, держа её за руку. Она покачивалась в кресле, спокойная, но почти онемевшая от снадобья. Мы с Джулией заняли другие стулья, а Гермес и Маркус встали позади нас.
«Девочки, — сказала я, — мне нужна от вас кое-какая информация. Я знаю, что вам обеим нужно поспать, но ждать не будем. Я не собираюсь угрожать вам наказанием, но мне нужно ваше полное содействие. Так вы будете в гораздо большей безопасности. Понятно?»
Лето молча кивнул. Гайя смогла сказать «да» слабым голосом.
«Мы не отдадим вас Диоклу», — твёрдо заявила им Юлия. «Вас забрали как улику. Мой муж передаст вас в суд, и я смогу выкупить вас и дать вам лёгкую работу в нашем доме. Мой муж может это сделать. Он римский магистрат. Но вы должны ответить ему честно».
Это, казалось, их успокоило. «Что ты хочешь знать?» — спросила Гайя, её голос стал чуть громче. Должно быть, её захватили в плен в детстве или она родилась в неволе. Её латынь была без заметного акцента.
«Для начала, — спросил я, — в чем проступок Чармиан?»
«Она помогала госпоже Горго», — сказал Лето, впервые заговорив, хотя и несколько вяло. «Когда госпожа выходила ночью, Чармиан высматривала дорогу. Иногда я спала в постели Горго, чтобы казалось, будто она там».
«Чармиан прятала подарки, с которыми возвращалась хозяйка», — сказала Гайя. «Когда Горго не мог уйти, Чармиан тайком выходила и рассказывала гостю».
«Горго встречалась с любовником?» — спросила Джулия. Обе девушки кивнули. «Как часто?»
«Почти каждую ночь», — сказала Гайя.
«У тебя был только один любовник?» — спросил я. «Двое? Много?»
«Они нам ничего не рассказали», — сказала Гайя. «Она полностью доверилась только Чармиан. Они были почти как сёстры».
«Я думаю, их было больше одного», — сказал Лето тонким голосом.
«Почему ты так говоришь?» — спросил я ее.
Даже в оцепенении лицо девушки вспыхнуло. «Иногда, когда я спала в постели Горго, она просто забиралась ко мне и говорила, чтобы я возвращалась в нашу комнату. В некоторые ночи от неё… от неё пахло иначе, чем в другие». Она кивнула головой, и через несколько секунд она уже спала, всё ещё сидя, держа Гею за руку.
«Она никогда мне этого не говорила», — сказала Гайя.
«Ещё несколько слов, и ты тоже сможешь поспать», — сказал я ей. «Как ты помогла Чармиан сбежать?»
Я ухаживала за ней. Она умоляла меня помочь ей. Она сказала, что ещё одно побои убьют её, и я знала, что это правда. Она не рассказала Диоклу всё и поклялась умереть первой. Он знал, что она что-то утаивает, и просто ждал, когда она достаточно оправится, чтобы пытки возобновились.
«Позавчера вечером, когда она уже достаточно оправилась, чтобы ходить, а если бы пришлось, то и бежать, мы вышли из храма, прошли через рощу к источнику, и оттуда она побежала».
«Куда она пошла?» — спросил я. «Она сказала тебе, куда отправилась? Кто её спрятал?»
«Она сказала, что будет в безопасности, что у нее есть друг в Байях».
«Значит, вы вернулись в храм и сделали вид, что она все еще в тюрьме?»
«Да. Диокла не удалось обмануть надолго, но я дал ей время сбежать».
«Гея, — сказала Джулия, — почему Чармиан не сопровождала Горго в ночь ее убийства?»
«Она пошла, но Горго велел ей остаться на краю рощи и не идти с ней к источнику».
«Горго делал это раньше?» — спросила Джулия.
«Не знаю. Не думаю...» Девушка спала.
Мы поднялись и оставили их там, под надзором рабыни, искусной целительницы. Вернувшись во двор с колоннадой, мы обменялись впечатлениями.
«Она уехала в Байи, — сказал я. — К кому же она могла пойти? Кто мог её спрятать?»
«Должно быть, это был кто-то из любовников», — сказала Джулия. «Какой ещё бесплатный „друг“ мог у неё быть?»
«Мы знаем, что это был не Гелон», — сказал Гермес.
«Для девушки в ее состоянии путь в Байи долгий», — отметил Маркус.
«Отчаяние заставляет людей совершать удивительные поступки», — сказал я.


На следующий день официальные дела были запрещены, за что я был благодарен. Это дало мне возможность побродить по Байям, якобы просто любуясь достопримечательностями, но на самом деле шпионя. Мы с Гермесом забрели в квартал золотых дел мастеров и ювелиров, который, учитывая, что это были Байи, был больше римского.
«Где-то здесь», — сказал я, — «должен быть кто-то, кто знает, кто купил это ожерелье».
«Почему?» — спросил Гермес. «Возможно, его купили в Александрии или Афинах. Кто-то мог найти его на месте кораблекрушения и продать по дешёвке. Человек, который её подарил, мог её украсть. Почему вы так уверены, что продавец здесь? В прошлый раз я обыскал весь этот квартал».
«Потому что сегодня утром я принес в жертву Юпитеру очень хорошего барана и специально просил, чтобы мы нашли этого человека сегодня».
«Ну что ж, тогда пойдём его искать».
Удивительно, но мы нашли нужного человека с третьей попытки. Магазинчик был одним из самых маленьких, зажатым между огромной выставкой камей и магазином, который, похоже, специализировался на рубинах размером с небольшие азиатские государства.
«Должно быть, я пропустил это», — пробормотал Гермес.
Мы вошли, и из-за витрины на нас выглянул мужчина. «Да, сэр? Чем я могу…» Он заметил мою фиолетовую нашивку и выскочил из-за витрины, «…вам помочь?» Он был из той греко-азиатской породы, что так распространена в торговле драгоценными камнями, из тех, кто родом из Антиохии, Пальмиры или какой-нибудь другой восточной столицы.
«Гермес», — сказал я. Он вынул ожерелье из-под туники и показал его мужчине. «Узнаёте?»
Мужчина взял два-три массивных звена в пальцы и стал рассматривать резные камни. «Ну да. Я продал это около года назад. Я совершенно уверен. Это очень замечательное ожерелье. Оно фригийское. Какие-то проблемы?»
«Мне просто нужно знать, кому ты его продал», — сказал я ему.
«Конечно. Его купил нумидийский Гаэто. Я слышал, он умер. Есть ли проблемы с наследством?»
«Именно». Я был поражён, но у меня был настоящий политик, умеющий скрывать подобные промахи. «Он что, покупая, дал понять, что намеревался подарить его?»
«Нет, но я предполагал, что он так и задумал. В конце концов, мужчина не носит такие украшения». Он на мгновение задумался. «Ну, конечно, есть мужчины, которые… но, конечно, не Гаэто. Должно быть, он предназначал это для женщины».
«За его жену?» — невинно спросил я.
«Ну, сэр», — усмехнулся он, — «во-первых, я так понимаю, что у него их было не одно. Во-вторых, по моему опыту, который весьма обширен, мужчина редко покупает такую вещь женщине, на которой уже женат , если вы понимаете, о чём я».
«Я понимаю, о чём вы говорите, — сказал я ему. — Полагаю, он не указал, кто именно может быть получателем?»
«Боюсь, что нет. Гаэто всегда был воплощением благоразумия», — вздохнул он. «Мне очень жаль слышать, что его больше нет. Я знаю, что он был работорговцем, но на самом деле он был замечательным человеком, невероятно богатым и очень хорошим клиентом».
«Он купил у вас еще что-нибудь?» — спросил я.
«О, да. Он любил эти массивные восточные изделия. Видите ли, это моя специальность. Большинство вещей, которые я ему продавал, он покупал сам. Например, мужчины в Нумидии носят тяжёлые золотые браслеты. И он купил тяжёлые перстни-печатки, подарки для нумидийских коллег, насколько я понимаю. И он не торговался. Он знал, сколько стоит мой товар».
«Мне жаль, что вы потеряли ценного клиента. Мне этот человек понравился, хотя наше знакомство было недолгим».
«Полагаю, — сказал он с иронией, — что его вдова — я имею в виду местную — оспаривает право владения этим ожерельем у фаворитки? Это обычная история».
«Да, да, но, пожалуйста, пока держите это при себе. Деликатный юридический вопрос, вы понимаете».
«Конечно, конечно».
Мы вышли, прошли несколько улиц и остановились у одного из многочисленных прекрасных фонтанов. Небольшая группа музыкантов играла на арфе и флейте для нашего развлечения.
«Значит, это был Гаэто!» — сказал Гермес. «Должно быть, он был одним из её любовников».
«Похоже, так оно и есть», — сказал я. Я смотрел на бурлящую воду фонтана, размышляя о новом повороте событий.
«Она изображала отца и сына одновременно?»
Если верить Гелону, он ухаживал за ней, но до физической близости дело ещё не дошло. Как заметила Джулия, она почти наверняка не собиралась встречаться с дарителем ожерелья, поскольку на ней были все украшения, кроме этого. Гаэто не был убийцей, потому что он был с нами на пиру в доме Норбана, когда это случилось.
«Не позволяй ему так легко отделаться», — посоветовал Гермес. «Мужчины используют наёмников для совершения убийств, чтобы важные персоны видели их в момент совершения преступления».
«Совершенно верно», — согласился я. «Но мне почему-то кажется, что здесь произошло что-то другое. Это…» — от досады я потерял словарный запас, что для меня редкость, — «…это так отличается от преступлений, к которым мы привыкли в Риме. Там мотивы относительно просты. Люди жаждут верховной власти и готовы на всё ради неё. Когда все эти запутанные кусты срублены, остаётся только жажда власти. Если и есть ревность, то лишь потому, что люди завидуют могуществу друг друга».
«В Риме так и есть», — согласился он.
«Здесь у нас есть и богатство, и статус, и ревность, и снобизм, и, я подозреваю, любовь».
«Любовь?» — спросил Гермес.
«В первый же день нашего пребывания здесь Гелон подъехал к храму, и мы увидели, как он и эта девушка посмотрели друг на друга. Я уверен, что это было по-настоящему. С кем бы она ни встречалась, какие бы любовники у неё ни были, она любила этого парня, а он любил её».
«Обычно это не является мотивом для убийства, — сказал Гермес, — за исключением случаев, когда мужчина застаёт жену врасплох с любовником. По закону это является оправданием убийства».
«Дело не в любви, — сказал я с досадой. — Дело в имуществе. Дело в чести, если можно так выразиться. Любовь тут ни при чём».
«Всё же ревность — сильная штука, — сказал Гермес. — Если бы Гето тайком навещал Горго, одаривая её богатыми дарами, у Иокасты был бы повод убить их обоих».
Я кивнул. «Эта мысль не ускользнула от меня. Но вы сами отметили, что удар, убивший Гаэто, не могла быть нанесён женщиной».
«Наёмник, — сказал он. — Это Кампания, родина гладиаторов».
«А разве Гаэто впустил бы такого человека в свою спальню ночью? А потом повернулся бы к нему спиной?»
«Это действительно представляет собой проблему», — признал он.
«С пересохшим горлом я чувствую себя не очень хорошо», — сказал я. «Давайте посмотрим, что может предложить район в плане освежения».
«Я так и думал, что ты это скажешь».
Мы направились в развлекательный район, где было множество ресторанов и баров. Рим — город таверн, киосков с едой и уличных торговцев, но Байи, как обычно, отличаются от других. Здесь были просторные дворы, уставленные столами, где по умеренным ценам подавались изысканные обеды и ужины. Главное отличие между едой в таком месте и едой в частном доме заключается в том, что за столом гости сидят, а не полулежат.
Девушка принесла нам превосходное вино, а я заказал большие порции пикантного рыбного рагу. Мы ели, размышляли, обсуждали, но так и не пришли ни к чему. У нас было предостаточно обстоятельств и подозреваемых, и всё же мы были ужасно невежественны в некоторых ключевых вопросах.
«Претор Метелл!» — прокричали женщины нараспев, когда хотят привлечь ваше внимание издалека. Я оглянулся и увидел Кадриллу, жену Мания Сильвы, отчаянно махавшую рукой. Она бросилась к нашему столику, а за ней следовал раб, нагруженный свёртками — несомненно, добычей триумфального дня шопинга. «Можно присоединиться?»
«Пожалуйста», — сказал я, озадаченный таким кажущимся дружелюбием.
«Клит, — сказала она рабу, — отнеси эти вещи в дом и прикажи прислать мне носилки». Не говоря ни слова, мужчина ушёл. «Я надеялся найти тебя сегодня, претор».
«Меня это, должно быть, удивляет», — сказал я. «Ваш муж был очень недоволен мной».
Она весело рассмеялась. «Ах, так и было! Так ему и надо, раз пытался передать такую явную взятку. Бедный Маний! Этот хитрый критянин ещё больше его влипает». Она взяла чашку у официантки и осушила изрядную порцию.
«Диоген действительно подделывает духи?» — спросил я.
«Понятия не имею. Если он это сделает, этого будет достаточно, чтобы обмануть меня. Но двурушничество и подкуп у критян — это инстинкт, они просто ничего не могут с собой поделать. Диогену приходится перехитрить всех своих конкурентов, если это вообще возможно».
«Вы хотите сказать, что слова вашего мужа о том, что Диоген был таким трудолюбивым и находчивым бизнесменом, были неправдой?»
«О, всё это правда. Но, видите ли, этого мало. Диоген никогда не мог довольствоваться тем, что он преуспел благодаря упорному труду, мужеству и уму. Он должен знать, что всех обманул. Так повелось со времён Улисса, знаете ли. Улисс никогда не открывал рта, кроме как для того, чтобы солгать, и греки придерживаются этого идеала с тех пор и по сей день. А критяне — самые что ни на есть греческие из греков. Обмануть римлян для них — сущий пустяк. Диоген должен доказать, что он может перехитрить, перехитрить и перекупить всех остальных греков в Кампании».
«Они очень конкурентоспособны», — согласился я. «Хотя и не такие кровожадные, как раньше».
«Склонен к убийству?»
«Да, вы знаете: « Илиада», «Дом Атрея», тираноубийцы, Гармодий и Аристогитон, даже Александр и его друзья. Они были настолько кровавы, насколько это вообще возможно. Но в наши дни они скорее потворствуют, чем убивают открыто».
«Не уверена, что понимаю тебя». Она этого не ожидала.
«Просто я расследую два убийства и хотел бы устранить как можно больше подозреваемых».
«Не думаете ли вы, что Гелон убил девушку, а ее отец убил Гаэто в отместку?»
«Вполне возможно, конечно. Скорее всего. Но мне не нравится, когда мне навязывают очевидный подход. Это вызывает у меня подозрения».
«Именно так и должно быть. Рим так редко посылает нам таких проницательных людей. Ты мне нравишься, Деций Цецилий, даже если мой муж временно к тебе не расположен. Что вызвало твои подозрения?» Она откинулась назад и покрутила в вине накрашенный синим лаком ноготь.
«Многое. Например, покойный Гаэто был человеком, которого все презирали, но я видел его на официальных и частных мероприятиях, всегда встречающим с почтением, которое ожидаешь от должностного лица, видного жреца или патриция, но не работорговца. Почему?»
«Ах, бедный Гаэто». Она уставилась на дно своей чашки, которое, казалось, стало далёким в её глазах. «Должна признать, его профессия сделала его скромным…»
«Говорит, вероятно, бывшая проститутка», — подумал я.
«… но он был выдающимся человеком. Знаете, как же устаёшь от изнеженных аристократов, одержимых деньгами дельцов и их стремящихся к вершинам общества жён. И это, пожалуй, всё, что есть у нас в Байях, как вы, возможно, заметили. Гаэтон был совсем другим. Богатый, как любой из местных магнатов, но ничуть не смягчённый богатством и роскошью. У него были манеры, редкие для римлян этого поколения. Я не говорю, что он был просто каким-то диким грубияном. Таких можно купить на рынке сколько угодно».
«Вы хотите сказать», - спросил я, - «что он был чем-то вроде племенного воина-вождя, но только культурного и утонченного?»
Она лениво улыбнулась. «Да, именно так. Женщинам это нравится, знаете ли: грубый мужчина, источающий мужественность, чьи самые острые углы отполированы до блеска. Это сделало его очень популярным среди местных женщин».
Ого, подумал я. Вот новый фактор. «Ты хочешь сказать, что у других, помимо Диокла, могли быть причины убить его?»
Она разразилась звонким смехом. «Ревнивый муж? Здесь? Вряд ли! Пока жена будет вести себя благоразумно, муж попытается превратить интрижку в выгоду для бизнеса. Здесь не Рим, претор».
«Как мне постоянно напоминают. Были ли у вашего мужа или Диокла деловые отношения с Гетоном? Конечно, это не подразумевает каких-либо нарушений с вашей стороны».
«Думаю, только на самом обыденном уровне. Гаэто торговал высококачественными рабами, поэтому он хотел представить их в наилучшем свете. Это означало духи и ароматические масла, особенно для домашней прислуги и гостей. И он был настоящим королём в дарении подарков, особенно своим африканским и азиатским связям. Полагаю, он регулярно заказывал для этой цели наборы самых дорогих ароматов».
«Знаете ли вы кого-нибудь, помимо Гаэто, кто мог быть связан с Горго?»
Она поджала губы и выгнула брови. «Насколько мне известно, она была настолько безупречна, насколько это было заявлено в её надгробной речи».
«Разве кто-то бывает настолько безупречным?» — спросил я.
«Никогда. Но она вела довольно уединённую жизнь там, в храме. Мы с ними почти не общались, разве что на муниципальных банкетах и подобных мероприятиях. Они — местная аристократия, или воображают себя таковыми, слишком благовоспитанные для таких, как мы». Она снова рассмеялась. «Если так живут аристократы, то можете себе это позволить!»
«Полностью согласен, хотя сам в некотором роде аристократ. В Риме мы любим делать вид, что любим простую, сельскую жизнь. По правде говоря, мы все хотели бы жить, как Лукулл, если бы только могли себе это позволить».
«У тебя неплохо получается, — сказала она. — Вилла старика Хорталуса считается лучшей в Италии».
«Увы, это всего лишь заём. Скоро мне придётся отправиться в Бруттий, а ты знаешь, как это будет ужасно. Там как в Риме двести лет назад, и меня будут окружать бруттийцы».
«Это отсталое место», — согласилась она. «На самом деле, ты должен быть благодарен, что эти убийства вообще произошли. Это даёт тебе повод задержаться». Она подняла взгляд из-под густых ресниц и лукаво улыбнулась.
«Клянусь Юпитером, ты прав. Полагаю, это делает меня подозреваемым».
«Думаю, я бы совершила убийство, чтобы остаться в Байях и подальше от Бруттия!» — сказала она, снова разразившись смехом. Она уже выпила вина, прежде чем сесть за наш стол.
«Но я всё ещё задаюсь вопросом, — продолжал я, — почему мужчины так к нему относились. Лишь немногие нашли бы в нём то же, что и женщины».
«Больше, чем вы думаете», — сказала она. «Но вы правы. Дело в том, что многие из знатнейших жителей Байи имели деловые отношения с Гаэто. Очень серьёзные, важные деловые отношения. Некоторые из наших самых безупречных граждан замешаны в крайне грязных делишках».
«Какого рода сделки?» — спросил я.
Она наклонилась вперёд, опершись на локти, пародируя интимность. «Всё дело в том, чтобы использовать деньги, чтобы заработать ещё больше денег, сенатор. Вот что такое бизнес. Вы, римские аристократы, любите делать вид, что единственные достойные источники богатства — это земли и военная добыча. Здешние дельцы предпочитают торговлю предметами роскоши. Но и вы, и они знаете правду: величайший источник богатства — человеческая плоть. А единственная истинная власть — это абсолютная власть над человеческой плотью». Светский цинизм в её глазах тревожил.
«Продолжай», — сказал я, закончив свои остроумные шутки.
«Знаете, почему все презирают работорговцев? Потому что они напоминают нам, что мы все работорговцы. Где бы была наша империя без рабов?»
«У нас не было бы империи, — ответил я. — У нас не было бы цивилизации».
«Именно. Они выращивают нашу еду, готовят её, подают нам и убирают после. Они строят наши дома и следят за нашими банями. Они обеспечивают нам блуд, а когда мы устаём от них, мы можем их продать. Они гоняются на колесницах ради нашего развлечения и умирают на наших аренах с той же целью. Они учат наших детей и лечат нас от болезней».
«Трудно представить себе достойную жизнь без них», — согласился я.
Она откинулась назад с развратной улыбкой. «Мы поглощаем их, претор, так же верно, как если бы мы были каннибалами, пожирающими их плоть. Мы маним их перспективой свободы, чтобы утихомирить их и добиться более охотного служения, но кнут и крест всегда под рукой, на случай, если доброго обращения и будущей свободы окажется недостаточно».
«Это цена проигранных войн и выбора не тех родителей», — сказал я. «Так было со времён Девкалионова потопа. К чему ты клонишь?»
Мы все знаем, что это правда, и это нас стыдит. Поэтому мы выбрали работорговца, человека, который покупает и продаёт плоть, чтобы он принял на себя всю тяжесть общественного презрения, в то время как мы все с удовольствием наживаемся на его бизнесе. Если бы выяснилось, что некоторые из наших самых уважаемых общественных деятелей были молчаливыми партнёрами нашего самого богатого, но и самого презираемого жителя, определённые репутации были бы запятнаны навсегда.
Это тронуло мою память, навело на мысль о каком-то вопросе, который я упустил или не успел задать. Но она неумолимо продолжала, и момент ускользнул.
«Есть вещи и похуже рабства, претор, и мне довелось побывать в некоторых из них. К счастью, это было лишь временно, и теперь я снова знатная дама. Некоторые вещи можно скрыть и забыть. Другие — нет. Помните об этом, когда будете расследовать эти убийства».
«Я так и сделаю», — заверил я ее.
Она резко бросила серьёзный разговор и вернулась к более уместным в ситуации сплетням. Через несколько минут принесли её носилки, и она попрощалась.
«Ну», — сказал я Гермесу, когда мы продолжили обедать, — «что ты об этом думаешь?»
«Ещё одна женщина мутит воду. Вероятно, пытается сбить вас со следа мужа и направить на кого-то другого».
«Что вы думаете о том, что она сказала о рабах?»
Он пожал плечами. «Она не сказала ничего, с чем я мог бы поспорить. Но таков мир, не так ли? Разве боги сойдут с Олимпа и вмешаются, как ты собираешься что-то изменить?»
«Как же так?»
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«Почему всё не может быть просто?» — сокрушался я.
«Потому что в этом замешаны люди, — сообщила мне Джулия. — Я думаю, что природные явления относительно просты и предсказуемы. Когда же в дело вмешиваются люди со своими страстями, ненавистью и амбициями, всё становится сложнее».
Мы сидели в одном из прекрасных внешних садов виллы. Пчёлы приятно жужжали среди цветов, рыбы энергично плескались в прудах, птицы красиво пели на деревьях, а вдали зловеще дымилась гора.
«Хотел бы я, чтобы это было предсказуемо», — сказал я, указывая пальцем в сторону Везувия.
«Насколько мне известно, вулканы столь же непредсказуемы, как прихоти богов», — сказала Джулия.
«Вы думаете, все самые видные люди здесь были в сговоре?
С покойным Гаэто? Неужели они все получали незаконную прибыль от работорговли?
«В тот день, когда я поверю хоть одному слову одной из этих женщин, я разрешаю вам похоронить меня заживо, как распутную весталку».
«Я так и думал. По крайней мере, теперь мы знаем, что Гаэто подарил ей ожерелье».
«Мы знаем, что Гаэто купил ожерелье у ювелира, — поправила она меня. — Возможно, за это время оно попало в другие руки».
«Твоя логика, как всегда, лучше моей», — признал я.
«Что мы будем делать с Гелоном?» — спросила она.
«Я должен позволить ему позаботиться о похоронах отца, — сказал я ей. — Иначе было бы бесчеловечно».
«Я согласен, но за ним придется пристально следить».
«Гермес, Маркус и некоторые другие могут поехать с эскортом. Сомневаюсь, что мальчишка попытается сбежать. Где нумидиец может спрятаться в Италии? И он не успел добраться до корабля, чтобы скрыться от меня».
«Надеюсь, это правда. Будет очень стыдно, если он сбежит». Она добавила: «И вам скоро придётся назначить дату суда. Будет нехорошо, если вы будете тянуть ещё немного, и долг позовёт вас в другое место».
«Бруттий», — пробормотал я.
Я неохотно поднялся и пошёл в крыло, где мы держали Гелона. Он стоически перенёс известие о смерти отца. Конечно, я понятия не имел, какими могли быть их отношения, кроме того, что Гаэто был щедр к сыну в плане денег. Не каждый сын опечален смертью отца. Он побледнел, когда я описал обстоятельства убийства его отца, но этого следовало ожидать. Быть убитым в собственной спальне тем, кому доверяешь, — всегда тревожная перспектива.
Придя к нему в комнату, я обнаружил там Антонию. Она, без сомнения, хотела утешить мальчика в его горе. Судя по всему, ей это удавалось.
«Гелон, — сказал я, притворяясь, что не замечаю его виноватого выражения, — сегодня ты можешь поехать в дом своего отца, чтобы присутствовать на его похоронах».
«Это очень любезно с вашей стороны, претор», — сказал он.
«Прежде чем уйти, вам придется принести клятву перед богами и свидетелями, что вы не попытаетесь сбежать из-под стражи».
"Конечно."
Вас также будут сопровождать мои люди. Это скорее для вашей безопасности, чем из опасения, что вы попытаетесь сбежать. Местное население, особенно греки, вероятно, настроено к вам весьма враждебно.
«У меня нет возражений», — сказал он.
«Можно мне пойти с вами?» — спросила Антония.
«Возможно, нет», — сказал я.
Итак, чуть позже полудня мы выехали из виллы по дороге в Байи. Проезжая мимо храма, я увидел последний дымок от углей утреннего жертвоприношения. Это заставило меня задуматься, как Диокл справляется с нехваткой людей. Выезжая на главную дорогу, я случайно оглянулся и увидел старика, стоящего перед алтарём и смотрящего на нас. Расстояние было слишком велико, чтобы разглядеть выражение его лица.
К тому времени, как мы приблизились к резиденции Гаэто и лагерю рабов, ясный день сменился хмурым, нависшие облака обещали дождь. Казалось, это было уместно. Не из-за торжественного случая, а потому, что с момента моего прибытия дни были слишком яркими и чистыми. Когда всё идёт слишком хорошо слишком долго, боги уготовили тебе что-то скверное, и погода — не исключение. Перерыв в хорошей погоде может быть полезен.
Мы прибыли в поместье Гето и обнаружили, что приготовления идут полным ходом. Иокаста и управляющий, как мне сообщили, организовали традиционные похороны нумидийского вождя с некоторыми греческими и римскими украшениями.
На пляже был воздвигнут внушительный погребальный костёр из высушенного дерева, в каждой щели которого было обильно насыпано благовоние. Гаэто лежал на нём на роскошных подушках, облачённый в столь же роскошные одежды. Он выглядел поразительно реалистично, словно вот-вот поднимется с гроба и присоединится к погребению. В этом и заключалось преимущество собственных египетских гробовщиков.
Музыканты из поселения играли на арфах и систрах, а чернокожие нубийцы, используя палочки или ладони, отбивали гипнотический ритм на барабанах, сделанных из выдолбленных брёвен, на концах которых натянута кожа. Барабан — инструмент, не любимый ни одним из цивилизованных народов, но он создаёт волнующий ритм, когда его играют искусные африканцы и некоторые азиаты.
Остальные рабы разразились театральными причитаниями, в чём особенно преуспели греки. Ритуальный траур — древняя традиция, и они громко рыдали, хотя вряд ли их глубоко тронула смерть Гаэто.
Некоторые рабыни, возможно, наложницы, разделись догола, посыпали себя пеплом и до крови секли друг друга связками тонких прутьев. Иокаста, гречанка по национальности, поступила более благопристойно: она просто распустила волосы, распустив их по плечам, разорвала платье посередине и, обнажившись от бёдер и выше, провела по лбу символическую полоску пепла.
Гелон произнёс молитву или панегирик на родном языке — жутковатое, пронзительное пение, полное гортанных звуков и щелчков, где каждое предложение или стих, казалось, заканчивалось восходящей интонацией. В конце он взял факел и поджёг костёр, и по мере того, как разгоралось пламя, телохранители племени объехали его по бесконечному кругу, крича и ударяя копьями по кожаным щитам.
В целом, проводы прошли замечательно. Не хватало только делегации скорбящих и гостей из города и окрестностей. Но не было ни одного представителя местного населения. Как бы ни были почтительны Гаэто при жизни, после смерти он не получил ни малейшего. Что-то в этом было неясно и неясно, но я не мог понять, что именно.
Когда огонь прогорел дотла, гробовщики с граблями вытащили почерневшие кости и завернули их во множество ярдов белой ткани. Этот свёрток они бережно поместили в искусно сделанную урну и возлили на неё благовоние из мирры и духов. Затем они закрыли урну крышкой и запечатали её смолой. Мне сообщили, что урна будет доставлена на корабле в Нумидию и помещена в семейную гробницу.
Когда всё было готово, во дворе виллы состоялся поминальный пир. Он был сервирован по нумидийскому обычаю: все пирующие сидели в кругу на земле, на подушках. Центральным элементом была урна с прахом Гаэто — интересная вариация римской традиции, когда среди украшений трапезы фигурировал скелет или череп, напоминавшая собравшимся о бренности жизни, о том, что могила всегда рядом и что едой, вином и приятной компанией нужно наслаждаться, пока есть такая возможность.
«Что ты теперь будешь делать, Гелон?» — спросил я.
«Вы имеете в виду, если меня не признают виновным и не казнят?»
«Естественно. Если тебя оправдают, ты продолжишь дело отца?» Я взял ножку жареного фазана. Я узнал, что традиционные блюда для похорон нумидийского вождя — целиком жареный верблюд, слоновьи ноги, запечённый страус и так далее — не были доступны. Я был вполне доволен тем, что они смогли предложить.
«Не думаю. Торговля никогда не была мне по душе. Если меня пощадят, я продам всё и вернусь в Нумидию». Иокаста скривилась от отвращения. Я подумал, не является ли она частью его наследства. Было очевидно, что ей не нравилась идея променять ультрацивилизованные Байи на варварскую Нумидию.
«И что ты там будешь делать?»
«Возобновляйте традиционный семейный бизнес», — сообщил он мне.
«Что такое?»
«Рейдинг».
«Ага. Профессия джентльмена». Так оно и было, как у нумидийцев, так и у гомеровских ахейцев.
«И вы нашли убийцу моего мужа?» — спросила Иокаста, резко сменив тему. Она переоделась в целое платье, но волосы оставила распущенными, а лоб всё ещё был покрыт пеплом. Глаза её были красными, но сухими, словно от бессонницы, а не от слёз.
«Я ожидаю, что виновник будет задержан в ближайшее время», — заверил я ее.
«В последнее время мы часто слышим это от вас», — не успокоившись, сказала она.
«Мадам, — сказал я, — задержание преступников вообще не входит в мои обязанности. Это задача муниципальных властей. Я вмешиваюсь только в интересах правосудия, которое, как я чувствую, в этом районе не соблюдается».
Она склонила голову. «Я чувствую себя осуждённой. Приношу свои извинения, претор».
На следующее утро, когда лил дождь, мы сели в седла и, словно маленькая, грязная процессия, поднялись на обрыв и выехали на дорогу, ведущую к Байям. Участок дороги, ведущий к Байям, был обрамлён красивыми надгробиями и затенён большими деревьями. Густой туман, сопровождавший моросящий дождь, придавал прекрасной дороге сказочный вид, но в засаде не было ничего сказочного.
Они появились из-за гробниц и деревьев: одни — верхом, другие — пешими. Они атаковали с тихой яростью, но затишье длилось недолго. Нумидийская стража издала дикий боевой клич и начала забрасывать нападавших дротиками, образуя барьер вокруг Гелона.
Гермес уже выхватил меч, как и остальные мои юноши. Все, кроме Марка, сражались в Галлии, Македонии или Сирии. Будучи действующим магистратом, я не мог носить меч, но и глупцом не был. Мой меч висел в ножнах на ближней луке седла, и я выхватил его как раз вовремя. Нападавший попытался ударить меня по голове, но я пригнулся и, вытянув руку, ударил его под челюсть. Он спрыгнул с коня назад, разбрызгивая кровь и издав булькающий крик. Мой конь столкнулся с его, и подкованные копыта вылетели из-под него, заскребя по мокрому асфальту.
Когда он упал, мне удалось отпрыгнуть и удержать меч, чем я до смешного гордился. Я огляделся и увидел, что битва идёт в унисон, а кварталы так близко, что я чувствовал запах тел нападавших и чесночный запах их дыхания. Я видел, как нубийц упал с пронзённой копьём грудью, а затем Гермес отрубил руку всаднику, державшему меч. Рука случайно упала к моим ногам, и я воспользовался случаем, чтобы завладеть её оружием — хорошим легионерским гладиусом.
Я был без доспехов и без щита, поэтому чувствовал необходимость в запасном оружии. К тому же, я хотел опробовать некоторые приёмы, которые видел у гладиатора с двумя мечами в амфитеатре Помпеи. В Риме я обычно ввязывался в уличные драки с цестом в одной руке и кинжалом в другой. В легионах я сражался обычным мечом и щитом. Меня заинтриговали возможности двух мечей, и мне почти сразу же представилась возможность опробовать их.
Крепкий парень в лохмотьях туники и шерстяных штанах бросился на меня, направив меч мне в грудь. Я отбил его левой рукой, шагнул вперёд и рубанул его по животу другим мечом слева направо. Он согнулся пополам, и я опустил левый клинок ему на затылок, чуть не отрубив голову.
Двое других приблизились ко мне. Ближайший держал дубинку обеими руками, представляя собой интересную проблему, даже если бы он был один. Когда он занес дубинку для удара, я отступил в сторону и нанес удар левым клинком по его левому запястью, рассекая его одновременно с тем, как правый меч опустился ему на череп, расколов его. Второй набросился на меня, когда первый упал, но Гермес подъехал сзади и пронзил его сзади наперед.
Я обернулся, высматривая ещё бойцов. Единственной активностью обладали полдюжины всадников, которые, пресытившись, уносились в туман. Мертвые и раненые лежали повсюду, истекая кровью, хрипя и ругаясь. Выжившие нумидийцы безжалостно пронзали всё, что шевелилось.
«Остановите их!» — крикнул я. «Мне нужны те, кто умеет говорить!» Но всё было бесполезно. Туземцы вышли из-под контроля, яростно желая отомстить за своих убитых товарищей.
«Потери?» — с отвращением спросил я.
«Четверо из нашего отряда ранены, — сказал Гермес, вытирая кровь с меча. — Двое нумидийцев убиты».
Марк подошёл, где-то потеряв коня. Он обматывал окровавленное плечо тряпкой, но ухмылялся. «Для такого почтенного магистрата, — сказал он, — вы, кажется, наслаждались жизнью, претор. Подождите, пока я расскажу Юлии».
«Подожди до вечера, когда рана начнёт болеть», — сказал я ему. «Тогда я хочу увидеть твоё лицо».
«Но дамы будут суетиться вокруг меня», — сказал он. «Я герой, проливший кровь, защищая своего покровителя. Я...»
«Гермес!» — перебил я его. «Возьми ликторов и отправляйся в Байи. Приведи сюда всех чиновников и скажи им, что последний придёт и будет наказан плетьми». Конечно, у меня не было полномочий так поступать с римскими гражданами, но гнев одолевал меня. К тому же, один из моих дядей однажды публично высек римского сенатора, и все об этом знали.
Пока мы ждали, я осмотрел мёртвых нападавших. Дождь прекратился, туман начал рассеиваться, облегчая задачу. Они выглядели как дезертиры, беглые рабы, разорённые крестьяне — те бандиты, которых никогда не удается полностью искоренить в Италии. Их грязь и лохмотья свидетельствовали о том, что они долгое время жили в горах.
Двое нумидийцев выехали собирать наших разбежавшихся лошадей. К тому времени, как они вернулись с разбредшимися животными, начали собираться добрые бюргеры Бай, явно не слишком довольные моим настойчивым призывом. Что ж, я был ими не слишком доволен. Появились и незваные зеваки. Насилие и кровопролитие привлекают их, как мух.
К моему удивлению, Цицерон был с ними. «Что здесь происходит, Деций?» — спросил он. «В этом районе не было такой горы трупов со времён погребальных игр Помпея Страбона».
«Послушайте!» — обратился я к собравшимся чиновникам. «Ситуация здесь совершенно выходит из-под контроля. Сначала это было просто убийство здесь, убийство там — не о чем волноваться. Но сегодня на меня напала целая толпа бандитов. Они пытались убить меня, возможно, убить этого человека, которого я задержал». Я указал мечом на Гелона и понял, что всё ещё держу по оружию в каждой руке. К тому же, я был щедро забрызган кровью с головы до ног. Неудивительно, что они смотрели на меня с такими странными выражениями. Совсем другое дело по сравнению с моей белоснежной тогой с пурпурной каймой.
«Вы довели ситуацию здесь до ужасающего состояния, — сказал я. — Я намерен призвать войска для восстановления порядка. У Помпея есть тренировочный лагерь в Капуе, и я уверен, он будет рад предоставить мне одну-две когорты для установления здесь военного положения».
«Претор, претор, ты слишком многого добился», — сказал Норбанус. «Это просто разбой. Какие люди обычно путешествуют по этой дороге? Богатые горожане, караваны купцов — всё это лакомая добыча для бандитов. День был пасмурный и дождливый; над землей стелился туман. Эти негодяи не заметили, что это хорошо вооружённый отряд военных и воинов, пока не стало слишком поздно».
«Да, претор», — сказал Маний Сильва. «У нас всегда наблюдается усиление бандитской активности всякий раз, когда вулкан начинает бушевать».
«Вулкан?» — спросил я, не уверенный, что правильно расслышал.
«О да», — вмешался Норбанус. «Видите ли, бандиты обустраивают крепости в кратере Везувия. Они делают это уже много веков. Местные фермеры приносят им еду и вино, чтобы не терпеть их набеги. Большую часть времени их это устраивает. В кратер ведет всего пара очень узких проходов, так что там они в относительной безопасности. Но когда происходит выброс, дым и пепел выгоняют их, и они грабят низинные земли, пока не рассеется». Все кивнули и согласились, что это так.
«Вы, ребята, — сказал я, — должно быть, самая бесполезная куча мягкотелых дегенератов на всём итальянском полуострове! Вы хотите сказать, что позволяете целой колонии бандитов разбить лагерь у вас на пороге! Почему бы вам не пойти туда и не уничтожить их?»
«Это Кампания, претор», — сухо ответил Норбан. «Здесь всегда так было принято».
Его жена, Рутилия, высказалась: «Когда какой-нибудь недовольный решает стать врагом общества, Везувий даёт ему убежище. Мы бы предпочли, чтобы они сделали это, чем торчали здесь и убивали нас во сне».
Я повернулся к Цицерону. «Как думаешь, Катон прав? Неужели вот что делают с людьми обильная вкусная еда и роскошная жизнь?»
«Твои сегодняшние неприятности еще не закончились, Деций», — сказал бывший консул.
Я закрыл глаза и вздохнул. «Что теперь?»
«А», — нерешительно начал Сильва, — «Претор, понимаешь ли, в городе произошло ещё одно убийство. Обнаружено оно было только сегодня утром».
«Никого особенного», — поспешно добавил Норбанус. «Просто раб».
«Какого рода раб?» — мрачно спросил я.
«Беглянка», — ответил он. «Кто-то опознал в ней девушку из храма Аполлона».
Я какое-то время молчал, и они, весьма благоразумно, не стали прерывать мои размышления. Наконец, я принял решение.
«Я прибываю в город. Предоставьте мне дом. Ни одно судно не должно покидать гавань, никто не должен проходить через ворота без моего разрешения. Я посылаю за войсками, чтобы обеспечить соблюдение моей власти, и вы можете считать себя осажденными, пока я не выясню, что здесь происходит, и не приму меры для исправления ситуации».
«Этого нельзя делать!» — воскликнул Сильва. «Для этого нужен указ Сената. К тому же, это разрушит всё дело».
«Он может это сделать, — сообщил ему Цицерон. — Он имеет право объявить военное положение в пределах своей империи до тех пор, пока сенат не примет решения. Генерал Помпей его поддержит. Помпей не хочет, чтобы в Кампании сейчас были беспорядки».
Все понимали, что он имел в виду. Сенат был встревожен неповиновением Цезаря и обратился к Помпею как к спасителю. Главные силы Помпея находились в южной Кампании и простирались на юг полуострова, вплоть до Мессины. Здесь он мог собрать легионы, если понадобится. Он хотел, чтобы здесь всё было в порядке.
Верховный жрец города в белом одеянии вышел вперёд. «Претор, прежде чем вы сможете войти в стены, вы должны очиститься от этой крови, как и ваши люди».
«А вы какие нежные ребята, правда?» — усмехнулся я. «В Риме мы купаемся в этой дряни».
«Деций», — произнес Цицерон тихим, предостерегающим голосом.
«Хорошо, — сказал я. — Я не оскорблю ваших богов-хранителей».
«Я позабочусь о порядке», — сказал священник.
«Тогда идите все», — приказал я. Толпа, ошеломлённая таким поворотом событий, попятилась обратно в Байи.
Рутилия, снова в своём золотистом парике, не вернулась в носилки. Вместо этого она подошла ко мне. «Деций Цецилий, — сказала она, подойдя ко мне, — позволь мне сказать тебе, что ты очень хорошо выглядишь в кровавом одеянии». Затем она повернулась и пошла обратно к своим носилкам.
«Цицерон, — сказал я, — как ты думаешь, римские женщины когда-нибудь станут такими?»
«Деций, — сказал он, — ты разве не заметил? Они уже заметили».
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К тому времени, как мы добрались до городских ворот, жрец уже всё подготовил, и мы прошли обряд омовения в очищенной воде, окуривания благовониями, прохождения между двумя огнями и облачения в новые одежды. Очистившись таким образом от крови, мы вошли в город. Для нас готовили просторный городской дом, принадлежавший другу Цицерона, и, пока мы ждали, я попросил, чтобы меня проводили к телу.
Дуумвиры провели нас в длинное, низкое здание за храмом Венеры Либитины. Как и в Риме, богиня в этом аспекте была покровительницей погребального ремесла и проводницей душ умерших в подземный мир. Покои для приёма усопших открывались портиком, тянувшимся вдоль всего здания. Нас провели в последнее помещение. Внутри находились три или четыре тела .
«Сюда мы отвозим тела рабов, бедняков и иностранцев, у которых нет ни покровителей, ни приютов», — пояснил главный похоронщик. «Обычно это моряки, умершие в порту. Если на второй день тело никто не заберёт, его отвозят на могилы за городом».
В Риме такое учреждение имелось, хотя, конечно, гораздо больше. Считалось чем-то вроде скандала, что пожилых рабов часто выгоняли из дома умирать на улице, не востребовав их тела, чтобы избавить их хозяев от хлопот и расходов на достойные похороны. По крайней мере, в Байях было мало нищих и, похоже, мало скупых рабовладельцев.
Тело лежало на каменном погребальном ложе, похожем на стол, примерно на уровне моей талии, накрытое простыней от мух. По моему кивку раб откинул простыню. Чармиан лежала неподвижно и бледно, взгляд её уже не был дерзким. Она выглядела худее, чем в последний раз, когда я видел её, словно её истощили. По всему её обнажённому телу были синяки, рубцы и следы от плети. Её шея была в синяках, но я не мог сказать, были ли они следствием побоев или удушения.
«Мы уже задавались этим вопросом, — сказал гробовщик. — Как видите, её недавно сильно избили. Наверное, поэтому она и сбежала».
«Я хочу увидеть её спину», — сказал я. Санитары в перчатках и масках перевернули её на бок. В предсмертном окоченении она двигалась, как деревянная статуя. Спина была изуродована сильнее, чем передняя часть, но я не видел ножевых ранений. Сокрушительного удара по затылку не было. Я дал им знак оставить её в покое.
«Вы знаете, когда она умерла?» — спросил я гробовщика.
«Думаю, это случилось где-то вчера вечером. Окоченение соответствует этому времени. Кроме того, если бы она была мертва дольше, были бы признаки: начало разложения, укусы падальщиков и так далее».
«Ты хоть представляешь, кто она?»
«Кто-то сказал, что она похожа на рабыню из храма Аполлона, телохранительницу убитой девушки», — продолжил гробовщик. «Я послал гонца к священнику, но ответа пока нет».
«Я буду за неё отвечать, — сказал я. — Я оплачу её похороны и погребение».
«Похороны?» — спросил мужчина.
«Вы меня слышали. Её проведут по всем обрядам, кремируют и похоронят с соблюдением всех норм».
«Как пожелаете, претор».
Чиновники позади меня застыли с каменными лицами, несомненно, уверенные, что я сошла с ума. Но они в ужасе отпрянули, когда я наклонилась к бедной девушке и понюхала её. Я, как всегда, не люблю трупы, но кое-что нужно сделать.
«Претор собирает доказательства», — сказал им Гермес голосом, призывающим их молчать.
От неё исходил едва уловимый запах лошади. Может, она пряталась в конюшне? Однако я не заметил ни соломы, ни сена в её волосах. Был другой запах, ещё слабее, но его невозможно было спутать: аромат, называемый «Восторгом Зороастра». Я выпрямился.
«Тело было омыто?» — спросил я.
«Нет, её просто нашли такой», — объяснил гробовщик. «Раз уж её будут хоронить, мы, конечно же, подготовим её как следует».
«Сделайте это», — обратился я к властям. «Я хочу знать, где её нашли и при каких обстоятельствах».
Сильва сделал знак, и вперёд вышел человек в яркой военной форме. Я узнал в нём офицера городской стражи.
«Сегодня утром, сразу после рассвета, — сообщил он, — мне сообщили, что в муниципальной прачечной обнаружено тело молодой женщины. Я...»
«Ведите меня туда», — сказал я, перебивая его. Я хотел услышать продолжение его истории на сайте.
Мы толпой прошли от храма через город и вышли через одни из боковых ворот. Это заняло всего несколько минут, учитывая, что Байи были небольшим городком.
«Должен сказать, претор, — сказал Норбан, — что вы поднимаете слишком много шума из-за мертвого беглеца».
«Неужели все здесь такие тупые, как притворяются, — спросил я, — или это просто спектакль, разыгранный ради моей выгоды?» Я огляделся, но никто ничего не сказал. «Горго, дочь жреца Диокла, была убита. Теперь убили и её рабыню. Эти два убийства связаны. Расследование смерти этой несчастной рабыни так же важно, как и расследование смерти Горго».
С таким же успехом я мог бы говорить с ними на парфянском. Когда люди привыкли мыслить категориями ранга, статуса, иерархии и так далее, им трудно, если не невозможно, думать иначе. Я давно усвоил, что моя гибкость ума — редкость для высокородного римлянина. Да и для любого римлянина, если уж на то пошло.
Городская прачечная находилась прямо за воротами. Хотя это было всего лишь место, куда жены и прислуга могли приходить постирать домашнее бельё, как и всё остальное в Байях, она была настоящим произведением искусства. Невысокий склон холма был уступчатым, а ручей был отведён вниз по чему-то, похожему на большую мраморную лестницу. Здесь трудились несколько женщин, отбивая мокрую одежду и постельное бельё деревянными лопатами, не переставая смеяться и сплетничать. На солнечном склоне чуть ниже бронзовые сушилки ждали чистое бельё.
Здесь было много мест, где можно было посидеть и отдохнуть под успокаивающий журчащий звук воды. Огромные, старые платаны давали обильную тень. Вдоль русла реки возвышались гермы-защитники, а на вершине мраморной лестницы благосклонно склонившийся бог воды наблюдал за всем. Это была та сцена, которую любят воспевать поэты-пасторали: природа, со всеми её опасностями изгнанная, укрощённая и упорядоченная.
«Где ее нашли?» — спросил я.
Капитан стражи направился к месту у ручья, под платаном. Это был маленький, поросший травой уголок, место, куда семья могла бы прийти на пикник. «Она лежала здесь», — сказал он.
«Выложили»?
«Да, претор. Её нашли точно такой же, какой вы её видели в либитарии , уложенной так, как если бы её положили на погребальное ложе».
«Но голый?»
«Да, сэр».
«Кто ее нашел?»
«Несколько рабынь из дома Апрония Вибы. Его дом находится прямо у городской стены, у ворот, и они были первыми, кто пришел сюда сегодня утром».
Я прошёлся по земле, но на упругом дерне и коротко подстриженной траве не осталось никаких следов. Я не увидел ничего, что мог бы потерять или выбросить убийца. На краю небольшой поляны каменная лестница вела вверх по склону, в сторону от ручья. Из любопытства я поднялся по ней. Все остальные послушно последовали за мной.
Лестница петляла под низко нависающими ветвями и заканчивалась широким мощёным настилом на выемке, вырубленной в склоне холма. Вертикальную сторону выемки покрывала подпорная стенка высотой около трёх метров, в которой находилось не менее тридцати низких квадратных дверных проёмов. Я никогда раньше не видел подобного сооружения.
«Что это?» — спросил я.
«Да ведь, Претор, — сказал Сильва, — это ледяные пещеры».
«О, да. Ты мне рассказывал об этом несколько дней назад. Кому они принадлежат?»
«Компания, занимающаяся поставками льда, сдает их в аренду разным жителям города», — сказал капитан стражи.
«Мне нужен список всех арендаторов», — сказал я.
«Почему, претор?» — спросил Норбанус. «Один из них мой, я открыто признаю. Но зачем вам это нужно?»
«Потому что они кажутся мне хорошим местом, где может спрятаться беглый раб», — ответил я, но это была лишь часть моей причины.
Он пожал плечами. «Хорошо. Я могу предоставить вам список. В городе есть несколько таких учреждений».
«Вот это меня и интересует», — сказал я. «Подойдёт».
Я не видел больше никакой выгоды в этом месте, поэтому мы вернулись в город. К тому времени мой новый дом был готов. Я отправил остальных по своим делам, но попросил Цицерона остаться. Он явно скучал вдали от Рима и из любопытства следил за моими успехами.
«Присоединяйся ко мне на обед, Марк Туллий», — попросил я его. «У меня пока нет кухонных работников, но мы можем послать за едой».
«С радостью», — сказал он.
«Спасибо, что поддержали меня перед этими плутократами», — сказал я, когда мы сели в великолепной колоннаде имплювиума. — «На самом деле, я совершенно не был уверен в своих конституционных полномочиях в этом вопросе. Это не то, чему учат на юридическом факультете».
«В таком муниципалитете вы занимаете весьма прочную позицию», — заверил он меня. «Ваша власть превыше всех местных властей, и ваше право применять военную силу неоспоримо. Конечно, это не помешает этим людям подать на вас в суд, как только вы уйдёте с должности».
«Меня это не беспокоит, — сказал я ему. — Эти люди так боятся расследования своих дел, что ни за что не поедут в Рим, чтобы подать на меня в суд».
Он усмехнулся. «Разве чувство вины не прекрасно? Даже если оно не имеет никакого отношения к вашему расследованию, оно может заставить людей взглянуть на вещи с вашей точки зрения. Кстати, было очень любезно с вашей стороны организовать обряд для этой бедной девушки».
«Ты хочешь сказать, что это очень не по-римски с моей стороны?»
Он нахмурился. «Вовсе нет. Гуманное обращение с рабами — основа римских обычаев. Это одно из тех качеств, которые отличают нас от варваров». Он мечтал, но я не стал об этом упоминать. «Но могут возникнуть осложнения. Я слышал, вы конфисковали двух рабынь священника. Он сочтёт ваше владение телом этой рабыни дальнейшим незаконным присвоением его имущества. У него будут основания для иска».
«Я взял их, чтобы он не убил их. А они — улики. К тому же, он такой же грязный, как и все остальные, я это чувствую. Он что-то скрывает, и я собираюсь выяснить, что именно».
Вскоре Гермес вернулся с рынка в сопровождении мальчика с большой корзиной, полной всяких вкусностей. Я отправил Маркуса и остальных обратно на виллу отдохнуть, подлечиться и рассказать Джулии о происходящем. За скромным, но вкусным обедом из колбасы, кексов с изюмом, фруктов и вина мы обсудили последние события.
«Что за убийца, — сказал я, — потрудится убить рабыню, а затем со всем возможным достоинством похоронит ее, словно любимую родственницу, в одном из самых красивых мест в городе?»
«Извращенец», — без колебаний ответил Цицерон. «Мы достаточно часто видели их в суде. Безумцев, которые убивают снова и снова и каждый раз совершают маленькие обряды: совершают немыслимые поступки, отнимают части тела, или же одевают своих жертв в красивые одежды, или придают телам гротескные позы, или проводят церемонии собственного извращения. Это случается слишком часто».
«Она была убита возле воды, как и Горго», — отметил Гермес.
«Да, это может быть связь», — согласился я. «Безумные убийцы, о которых говорил Марк Туллий, часто прибегают к подобным ритуальным повторениям. Но зачем так бережно относиться к жертве, а потом раздевать её догола?»
Мы немного поразмыслили над этим, и именно Гермес дал нам вдохновенный ответ: «Когда она бежала, ей, должно быть, приходилось часто останавливаться в полях, чтобы отдохнуть. К тому времени, как она добралась до дома своего покровителя, её одежда была испачкана грязью и кровью. Этот друг, должно быть, дал ей новую одежду».
«Но зачем же её снимать…» И тут я понял, к чему он клонит. «Конечно! Ей выдали рабскую одежду. Многие здешние богатые дома одевают своих рабов в особую форму. Убийца не мог позволить себе, чтобы её нашли в одежде его собственного дома».
«Очень проницательно», — одобрил Цицерон. «Возможно, вы знаете ответ».
«Это оставляет нам мотив ее убийства», — сказал я.
«Возможно, она просто слишком много знала», — сказал Цицерон. «В последнее время здесь пролилось немало крови. Вполне достаточно причин устранить неудобного свидетеля-раба».
«Она бы убежала к убийце Горго?» — спросил я.
«Она побежала к тому, кто, по её мнению, имел основания её защищать», — сказал Гермес. «Возможно, она ошибалась».
«Если так, — сказал Цицерон, — то она не первая, кто слишком поздно узнал, что друг может быть вероломным».
Вскоре после этого от Норбана пришёл гонец со списком, который я запросил. Ледовая компания сдавала пещеры в аренду нескольким известным людям: Норбану, Сильве, Диогену, торговцу благовониями; среди них был даже сам Гаэто.
«Это ничуть не сужает круг поиска», — с отвращением сказал я. «Не хватает только жреца Диокла. Он не настолько богат, чтобы позволить себе такую экзотическую недвижимость, и, вероятно, не так уж и гостеприимен, чтобы нуждаться в ней».
«Вы ведь не подозреваете его в убийстве собственной дочери?» — спросил потрясенный Цицерон.
«Мужчины уже делали это раньше, — заметил я. — Даже Агамемнон убил дочь, когда это казалось необходимым. Диокл в ту ночь был «в отъезде». У него была такая возможность, и он, возможно, счёл, что она опозорила его своими многочисленными любовными связями».
Цицерон сухо рассмеялся. «Деций, я тебе не завидую. Добиться обвинительного приговора и так довольно трудно, когда обвиняешь одного заведомо виновного. Но выделить одного или нескольких виновных из такой толпы — это труд, достойный Геракла!»
Чуть позже прибыли Юлия и остальные мои спутники. Она приветствовала Цицерона вежливо, но холодно. Цицерон был известен своим противодействием амбициям Цезаря в Сенате. Цицерон откланялся, а я вкратце рассказал Юлии о событиях дня.
«Я привёл Лето и Гайю. Они могут быть скорбящими на похоронах Чармиан».
«Они справятся?» — спросил я.
«Гайя очень поправилась. Немцы — крепкие ребята. А Лето очень воодушевлён».
«Вдохновлены? Почему?»
«Они опасались, что Диокл может их схватить. Они не были до конца уверены, что претор-перегрин будет в состоянии их защитить. Я сказал им, что они находятся под моей личной опекой, что я — Цезарь, и что любой, кто осмелится помешать им, должен ответить лично перед Юлием Цезарем».
«Ага, это должно сработать», — сказал я. Какой-нибудь Метелл, занимающий вторую по значимости должность в Республике, не был гарантом, но сам Юлий Цезарь — это совсем другое дело.
«И это был прекрасный жест — похоронить Чармиан».
«Цицерон так думал, хотя и считал это эксцентричным».
«Цицерон — просто зарвавшийся сноб. Я же, напротив, патриций. Я ценю обязанности дворян».
«Я тоже немного разбираюсь в нобилитасе », — заверил я её. «Моя семья, хоть и плебейская, была консульской на протяжении многих веков».
«Я именно это и имею в виду», — сказала она с безупречной неясностью.
«Перейдем к более важным вещам», — сказал я. «Что вы думаете об обстоятельствах, которые я расследую? В частности, о странном сочетании запахов, исходящих от той девушки».
Джулия вздрогнула. «Само по себе это занятие кажется непристойным, но я понимаю, почему ты это сделал. В каком-то смысле мне даже хотелось бы там оказаться. Моё обоняние гораздо чувствительнее твоего».
«Ну, она все еще там, в Храме...»
«Даже не предлагай!» — воскликнула она, сделав рукой защитный знак, чтобы отогнать зло. «Одна мысль об этом вызывает у меня отвращение. Итак, если ты больше не будешь делать абсурдных предложений…?»
«Вполне закончено», — заверил я ее.
«Ну, тогда. Если вы правы насчёт «Восхищения Зороастра», а я в этом уверен, мне приходит в голову, что человек, у которого она искала убежища, немедленно искупал её. Возможно, этот аромат был в масле для ванн или в мази, которой смазывали её раны. Как и многие дорогие ароматы, этот, как считается, обладает целебными свойствами».
«Вы когда-нибудь слышали, чтобы такие дорогие духи использовали для раба?»
«Это Байя. Возможно, масло или мазь были единственным, что было под рукой, когда она прибыла».
«Логично. А как насчет лошадиного запаха?»
«Возможно, она не пряталась в конюшне. Возможно, она ехала верхом».
«Возможно ли это? В её состоянии?»
«Мы уже знаем, что она была невероятно стойкой. Сначала она просто пережила побои, а потом сбежала и пешком добралась до Байи. Что значило ещё одно испытание для такого существа?»
Я начал размышлять, пытаясь выстроить имеющиеся у нас факты в некую связную последовательность событий, в какой-то возможный процесс, который мог бы объяснить все или большую часть из них. Я называю это созданием модели. Джулия предпочитала называть это парадигмой , потому что была высокомерной патрицианкой и предпочитала говорить по-гречески.
«Ладно», — сказал я, — «давайте попробуем. Девушка, по совету Геи, сбегает из храма. Каким-то образом, раненая и истекающая кровью, она добирается до Байи».
«Ей пришлось пройти через ворота, — сказала Джулия. — Вероятно, Кумы
ворота."
«Хорошее замечание. Я разберусь. Кто-нибудь мог её увидеть, хотя, судя по тому, что я видел у городской стражи, галлы могли войти, не разбудив их. Поэтому она прошла через ворота и направилась в дом своего друга-покровителя, как бы вы его ни называли. Её приняли, выкупали, обработали раны, дали новую одежду».
«В конце концов, — сказала Джулия, следуя за моими мыслями, — она становится обузой. Почему — мы не знаем. Возможно, она слишком много знала; возможно, он не мог позволить, чтобы её обнаружили в его доме. Он говорит ей, что увозит её в другое место, в более безопасное».
«Он сажает её на лошадь, — предположил я. — Он везёт её на другой лошади. Но они доезжают только до муниципальной прачечной, где он её убивает, снимает с неё обличающую одежду и уезжает, вероятно, обратно в город».
«Возможно, — сказала Джулия, — но слишком много неясного. Почему он убил её? Зачем ритуальное захоронение тела? И кто, по мнению девушки, имел основания её защищать?»
«Почти любой был бы лучше Диокла», — сказал я. «Что касается остальных, возможно, Цицерон прав, и он просто сумасшедший».
«Безумие — слишком удобное объяснение кажущейся иррациональности. Это способ оправдать то, чего мы не понимаем. Скорее всего, у убийцы была очень веская причина для каждого из этих, казалось бы, необъяснимых поступков — мы просто не знаем, какая именно».
«Вполне вероятно», — сказал я.
К обеду появилась Цирцея со своей группой личных слуг и багажом.
«Это самое увлекательное путешествие в моей жизни!» — воскликнула Цирцея, вбегая в колоннаду. «Убийства в странных местах, жестокие битвы на дороге! Нам будут завидовать все наши друзья».
«Когда все вернутся в Рим на выборы, у вас будет бесконечный запас историй, которые можно будет рассказать», — согласился я. «Не могу передать, как я рад, что могу поделиться с вами этим кладезем сплетен».
Носилки въехали прямо в имплювий и поставили рядом с нашим столом. Антония вытирала влажной тряпкой героический лоб юного Маркуса. Он выглядел блаженно довольным.
«Марк Цецилий Метелл!» — рявкнул я. «Вылезай из носилок и вставай на ноги! У тебя на руке небольшой порез, и крови почти не было, ты, мерзавец. Что я с тобой буду делать, если нас позовут на войну? В легионах от тебя ждут, что ты будешь проходить по сорок миль в день, даже если тебе отрубят ноги по колено!»
Он выполз из туалета, ворча: «Ну разве ты сегодня не ворчун?»
«Неужели ты не можешь позволить раненому герою немного побаловаться?» — упрекнула его Антония. «Раньше тебя считали самым ленивым повесой в Риме».
«Я заслужила свою репутацию нелёгким путём, — сказала я ей. — Маркус слишком молод для таких дел. Декаданс требует возраста и опыта. У него нет ни того, ни другого».
Гермес вернулся с городского форума, куда я отправил его собирать сплетни. «Вам будет приятно узнать, — сообщил он, — что раздаются призывы подать в Рим прошение о вашем отзыве, направить туда группу местных юристов, чтобы подать на вас в суд за всевозможные тиранические и неконституционные действия, а возможно, и потребовать вашей казни».
«Вижу, их ничуть не смущает, что разбойники напали на римского претора прямо на пороге их города», — заметил я. «И как были восприняты эти подстрекательские речи?»
«Интересно, что дуумвиры выступали за умеренность. Они сказали, что вы — назойливый и своевольный сенатор, но что римскому правосудию необходимо дать возможность совершиться. Диокл говорит, что он больше всех оскорблён, но он согласен со своими друзьями-дуумвирами . И все они требуют суда над Гелоном и его скорейшей казни».
«Да неужели?» — вскипел я. «Никогда не ожидал, что из-за стаи настоящих провинциалов у меня будут такие неприятности...»
«Они не провинциалы, дорогая, — поправила меня Джулия, — даже если они иностранцы. У них есть полные права граждан».
Наконец, противоречие, таившееся где-то в глубине моего сознания, вырвалось на поверхность. «Гражданство!»
«Я согласна, что в наши дни мы слишком легко этим занимаемся, — сказала Джулия, — но почему это так важно сейчас?»
«О чём я должен был подумать сразу! Гаэто был иностранцем, постоянно проживающим в стране. Кто был его партнёром-гражданином?»
«Кто бы это ни был, он скрывался», — сказал Гермес. «По закону этот партнёр был покровителем Гаэто. Это значит, что он был обязан помогать в подготовке к похоронам и присутствовать на церемонии».
«И все же ни один местный житель не появился на похоронах», — сказал я.
«Это может быть кто-то, о ком мы никогда не слышали», — прокомментировал Маркус. «Просто какой-то итальянец, который сдаёт своё покровительство в аренду иностранным бизнесменам. Если он был за пределами города в момент смерти Гаэто, он вряд ли мог присутствовать на похоронах».
«Тем не менее, — сказал я, — я хочу знать, кто этот покровитель. Маркус, завтра я хочу, чтобы ты отправился в муниципальный архив и посмотрел, кто зарегистрирован как покровитель гражданина Гаэто».
«Почему бы просто не спросить Гелона?» — предложила Джулия.
«Хорошая идея», — согласился я. «Кстати, где Гелон?» Каким-то образом я потерял мальчика из виду.
«Он на вилле, — сообщила Цирцея, — следит за похоронами двух своих гвардейцев, убитых сегодня утром. Они были его соплеменниками, и он обязан совершить традиционные церемонии».
«О», — сказал я. «Он хочет, чтобы мы присутствовали на похоронах?»
«Нет. Они были людьми пустыни, простыми воинами. Поскольку они умерли утром, их следует кремировать до наступления ночи, а прах вернуть семьям в Нумидию».
«Жаль, что у меня нет права на продажу дров в этом районе, — сказал Маркус. — Учитывая количество похорон в последнее время, я был бы богат, как Красс».
11

Когда на следующее утро прибыл Гелон, наше интервью оказалось безрезультатным.
«Покровитель?» — спросил он.
«Да. Патрон, партнёр, госпожа, что у вас есть? Чтобы вести дела в Италии, у него должен был быть свой. Вы хотите сказать, вас никогда не представляли друг другу?» В то утро я сидел в имплювии. Поскольку городской дом был трёхэтажным, он представлял собой настоящий колодец: столовая, главная спальня, прихожая и так далее выходили к центральным колоннадам, а верхние этажи отводились под склады и подсобные помещения. Там было светло и просторно, с красивым фонтаном и множеством растений в горшках. Но я был слишком расстроен, чтобы оценить его прелести.
«Насколько мне известно, нет. Если он у него и был, то, уверен, исключительно из соображений удобства. Мне никто никогда не представлялся таким образом».
«Ты хочешь сказать, что он никогда не упоминал, что у него был покровитель, который не
Сомневаюсь, что он требовал процент от своей прибыли. Это серьёзная оплошность со стороны в остальном образцового бизнесмена.
Гелон мотнул головой в сторону — нумидийский эквивалент пожатия плечами. «Тем не менее, он никогда не говорил мне о таком человеке».
Маркус ждал неподалёку. Я перехватил его взгляд и кивнул. Он молча вышел из дома, направляясь в муниципальный архив.
Отчёт Гермеса также оказался бесполезным. «Ворота этого города не охранялись со времён восстания Спартака, более двадцати лет назад», — сказал он. «Видели бы вы петли. Они сплошь покрыты ржавчиной. Даже если бы парфяне вторглись, ворота не смогли бы закрыть. Никто не следит за тем, кто входит в город и выходит из него в любое время суток. Они не хотят делать ничего, что могло бы замедлить ход дел».
«Почему-то меня это не удивляет, — сказал я. — Катон, кажется, с каждой минутой становится мудрее».
Через час Маркус вернулся, улыбаясь так лучезарно, что я понял: у него плохие новости. «Архивариус оказался совершенно бесполезен».
«Там должна быть регистрация Гаэто», — сказал я. «Ты что, забыл, как подкупить государственного раба? Это простая сделка, связанная с деньгами».
«О, он был рад помочь», — возразил Маркус. «Ты же знаешь, какая у него, должно быть, скучная работа. Похоже, нужные документы уже исчезли».
«Затерялись?» — предположил я. В Риме архивные рабы намеренно поддерживали хаотичную систему хранения документов, чтобы найти хоть что-то могли только они. Чтобы они что-то нашли, приходилось щедро их подкупать.
«Нет, архив в безупречном порядке. Они используют александрийскую систему: концы свитков окрашены в разные цвета по категориям, а каждая категория отсортирована по алфавиту, бета-гамма, так что любой документ можно найти за считанные секунды. Он прошёл прямо туда, где он должен был быть, но среди записей иноземных торговцев его не оказалось. И мы быстро убедились, что он не был затерян среди других документов. Он просто исчез».
Я потер переносицу своего длинного метелланского носа. «День — полный бардак, а ведь ещё даже не середина утра. Полагаю, раб понятия не имеет, кто мог присвоить этот документ?»
«Он говорит, что провёл там всего год. Фотография могла быть сделана и раньше».
«Или, — сказал Гермес, — кто-то мог прийти туда вчера и подкупить его, чтобы тот передал его. Он вряд ли напросился бы на суровую порку, если бы признался в этом».
«Каждый здесь что-то скрывает», — сказал я, — «и, похоже, больше всего мы скрывем любую связь с Гето Нумидийцем».
Это оставило мне единственный возможный источник информации: скорбящая вдова. Вскоре после полудня я был у её парадной двери в сопровождении моих ликторов. Уборщик впустил нас, а Иокаста приняла меня в атриуме.
«Сегодня официальное дело?» — спросила она.
«Сегодня не день суда, — сказал я ей, — но у меня есть несколько неформальных вопросов, которые я хотел бы задать».
«Тогда, пожалуйста, пройдите сюда». Следуя за ней в дом, я любовался её движениями. Её походка была одновременно грациозной и соблазнительной; её величавость подчёркивали длинные рыжие волосы, собранные этим утром в хвост, доходивший до её очень стройных ягодиц. Эти волосы, как и длинные ноги, отчётливо обрисовывались платьем, одним из тех прозрачных, плотно сложенных греческих одеяний, которые можно увидеть на греческих вазах, не таким бесстыдным, как платья из коанской ткани, но чрезвычайно смелым по более строгим римским меркам. Более того, в то утро она была при полном греческом облачении: браслеты, обхватывавшие её обнажённые плечи, причёска и макияж — всё было греческим, как у Гомера.
Вместо ирджиплювиума на этот раз она провела меня в небольшую библиотеку, выходящую к колоннаку. Я просмотрел названия книг на сотовых полках, выстроившихся вдоль трёх стен. Похоже, её вкусы тяготели к греческим драматургам и поэтам, но не к историкам или философам. У меня сложилось впечатление, что теперь, освободившись от мужа, Иокаста отрешается от всего нумидийского и римского, возвращаясь к своему чисто греческому наследию.
Мы сели за небольшой столик, и раб поставил между нами разбавленное вино и тарелку с фруктами. Я сделал глоток и, позаботившись об удобствах, перешёл к делу.
«Иокаста, ты рассказывала мне, что, когда твой муж был за пределами Италии, ты вела все его деловые отношения».
«Да, я тебе это говорила», — согласилась она.
«То есть вы имели дело со всеми его деловыми партнерами?»
«Я думаю, что да».
«Тогда вы должны знать гражданского партнера Гаэто».
Она не остановилась ни на секунду. «О, да. Это был человек по имени Граций Глабрион». Конечно, то, что она не остановилась, не означало, что она не лгала.
— Глабрион? Он случайно не гражданин Байи? Кумы, Стабии или Помпеи?
«О, нет. Он живёт в Вероне. Пройдёт несколько дней, прежде чем он узнает, что Гаэто умер».
«Что объясняет его отсутствие на похоронах. Не знаете, почему в местном архиве нет записи о его принадлежности? Этого требует закон».
«Понятия не имею. Партнёрство было основано, когда мой муж впервые открыл бизнес в Италии. Это было за несколько лет до нашей свадьбы. Я никогда не встречалась с этим человеком лично, хотя в прошлом году отправила ему процент от годовой прибыли».
Ещё один тупик. Верона находилась почти на таком расстоянии от Бай, на котором можно было уехать, оставаясь на Апеннинском полуострове. К тому времени, как я смог бы доказать или опровергнуть существование Грация Глабриона, я бы, надеюсь, уже раскрыл это дело. А к тому времени Гелона вполне могли бы судить, осудить и казнить за убийство, в совершении которого я не верил.
«Вы так высоко цените статус изгоя Гаэто, — сказал я, — но вы образованная и утонченная женщина. Если позволите мне задать вам такой личный вопрос, как ваша воспитанная особа могла выйти замуж за нумидийского работорговца?»
«Ты не догадался?» — сказала она, сладострастно кивнув. «Гаэто меня купил».
«Ты был рабом?»
«Ничего подобного. Я из Афин. Как и моя мать и бабушка до меня, меня воспитывали как гетёру».
Это многое объясняло. Большинство римлян считали гетеров просто высококлассными блудницами, но истина была сложнее. Это слово означает «спутница», и они именно таковыми и являлись: женщины, которых с детства воспитывали как достойных спутниц благовоспитанных мужчин. Для этого их обучали гораздо больше, чем обычно позволяют женщинам. Они должны были уметь осмысленно и остроумно вести беседы на самые разные темы: политику, историю, искусство и так далее. Они обучались музыке и поэзии и, конечно же, множеству сексуальных утончений.
Это лишь доказывает, что не все греческие мужчины — педерастичные искатели секса. Некоторые из них действительно жаждут общения с умными, образованными женщинами и готовы платить за эту привилегию очень высокую цену.
«Гаэто был всего лишь богатый купец, которому нужна была изысканная жена для его итальянского дома. Моя мать назвала цену, и он заплатил её, не торгуясь. Статус жены богача — неплохое положение для женщины моего происхождения. Конечно, в то время я не знала, чем он занимается, и о другой жене в Нумидии. Тем не менее, это была неплохая сделка. Среди огромной роскоши я принялась наводить порядок в своём новом муже, и, думаю, вы согласитесь, мне это удалось».
«Он был обаятельным и внушительным человеком», — согласился я.
«Да, и наш союз был довольно счастливым, если судить по таким случаям. Могу с уверенностью сказать, что мало кто из женщин здесь, в Байях, так же доволен своими мужьями, как я была довольна своим».
И некоторые из них были довольны и вашим, подумал я. «А ваш муж был в ссоре с кем-нибудь из влиятельных людей города?»
«Если вы имеете в виду богатых, то он ими не был».
«А как насчет тех, кто не так богат?»
«Ну, священник Диокл...»
«Тот, о ком вы мне рассказали в нашем последнем интервью, и кого вы считаете посредником в сети предательской деятельности?»
Она пожала плечами. «Просто подозрение, основанное на словах нескольких подкупленных рабов. И, в любом случае, Гаэто не имел к этому никакого отношения. Нет, священник был ужасно зол на Гаэто, даже угрожал. Думаю, это было из-за того, что бедный Гелон ухаживал за дочерью старика».
«Угрожает? Вы ничего об этом не говорили в нашем последнем интервью».
«Мой муж был жив во время нашей последней беседы. Он бы очень неодобрительно отнёсся к тому, что я рассказала о его распрях официальному лицу. Нумидийцы решают такие вопросы лично».
«А ты не подозревала Диокла в убийстве твоего мужа?» — спросила я.
Она деликатно фыркнула. «Этот слабый старик убил такого человека, как Гаэто? Только сильный человек с верными руками и глазом мог нанести такой удар». Она улыбнулась. «По крайней мере, ты знаешь, что это был не Гелон. Он был под твоей опекой, когда убили моего мужа».
«Так и было. Каковы были отношения между отцом и сыном?»
«Возможно, лучше, чем между отцом и сыном-римлянином. Вы, римляне, известны своим тираническим отношением к своим детям. О, Гелон немного раздражался под отцовской властью. Какой пылкий юноша не раздражается? Но Гаэто обожал его и беззастенчиво баловал. Вы видели его лошадей, его сбрую, его личный эскорт — как у молодого принца. Нет, Гелону было не на что жаловаться».
«Разве Гаэто запретил ему видеться с дочерью священника? Я лично говорил об этом с Гаэто, потому что предвидел беспорядки в моём районе».
«Полагаю, они обменялись колкостями по этому поводу, но я ничего не расслышал. А если вы предвидели беду, то разделяете дар Кумской Сивиллы».
«На самом деле я понятия не имел, насколько серьёзными могут быть проблемы в этом районе. Но я учусь».
«Знаешь, — сказала она, изящно поёрзав своим стройным телом, — ты очень интересный человек. Я слышала, как ты в одиночку чуть не уничтожил этих бандитов».
«Преувеличение, — заверил я её. — Я рассчитал двоих. Мои люди и люди Гелона справились с остальными».
«Но Рутилия рассказала мне, как ты противостоял всей власти Байи, держа в каждой руке меч, с головы до ног залитый кровью. Она сказала, что это было захватывающее зрелище. Судя по тому, как она восторженно рассказывала об этом, ты, наверное, мог бы оседлать её прямо там, на дороге, перед всеми, и ей бы это очень понравилось».
«Что такое жизнь, как не череда упущенных возможностей?» — спросил я.
Она весело рассмеялась, по-видимому, совсем оправившись от недавней утраты. «Вы совершенно не такой, каким ожидаешь видеть римского чиновника. Большинство из них — такие болваны».
«Я стараюсь развлекать. Так ты общаешься с Рутилией? Я думала, местные дамы тебя просто не замечают».
«О, на людях они задирают носы, но я их очаровываю. Вчера вечером Рутилия зашла ко мне, якобы чтобы утешить меня в моей утрате. Конечно, она утверждала, что действительно хочет присутствовать на похоронах, но Норбанус и слышать об этом не хотел. Она действительно хотела узнать все подробности убийства и узнать, что будет с Гелоном. Кадрилья уже была здесь раньше, с той же миссией. Я их хорошо знаю, понимаете? Их и других светских жён Байи. Они приехали поучиться у меня».
«И чему вы их учите?»
«Неужели ты не догадываешься? Они хотят узнать, как лучше всего угодить своим возлюбленным. В конце концов, нет женщины более искусной, чем греческая гетера. По крайней мере, такова наша репутация».
«Их любовники, а не мужья?» — спросил я.
«Зачем тратить изящные навыки на мужа? Сначала они удивятся, откуда их жёны взялись за столь извращенные практики. А потом просто пойдут и научат этому своих любовниц».
«Я думал, что мы в Риме циничны. Вы заставляете нас выглядеть детьми».
Вы, римляне, соперничаете друг с другом за мировую власть, которая имеет политическое и военное значение. Здесь же люди соперничают за местную власть, которая имеет политическое и коммерческое значение. Ради этого они пускаются во всевозможные грязные политические интриги, шпионаж, личные махинации, сплетни, клевету, взяточничество — список длинный. Их жёны и дочери ублажают себя, стремясь улучшить своё положение. Рим и Байи: одна и та же игра, только разный масштаб.
«А здесь вы добавляете некую изысканность, которой нам не хватает в Риме», — сказал я.
«А вы? Или знаменитая римская сдержанность, многозначительность, стоицизм и т. д. — всего лишь поза, скрывающая тот факт, что вы — толпа сластолюбцев, столь же развращенная, как любой сибарит?»
Мои разговоры с этой женщиной, казалось, никогда не шли по намеченному руслу: выяснить, что произошло после убийства дочери жреца и Гето, что происходило в доме и делах нумидийца. Она постоянно уводила в сторону, не относящуюся к делу и вызывающую вопросы. К моему огорчению, я обнаружил, что не возражаю против этого. Я решил позволить ей говорить дальше. Я часто узнавал правду из разговоров, которые, казалось бы, были пустыми или вводящими в заблуждение. И если при этом я наслаждался зрелищем, то какой римлянин не любит зрелищ?
«На самом деле, — сказал я ей, — мы всего лишь община итальянских фермеров, которые, как оказалось, хорошо сражались. Мы очень переживаем, что, если слишком привыкнем к роскоши, потеряем свою военную мощь. Когда мы завоевали Сицилию более двухсот лет назад, среди привезённой нами добычи были изысканные диваны и подушки. Цензоры были убеждены, что такая роскошь превратит нас в толпу ленивых, разлагающихся дегенератов. Среди добычи было также несколько статуй и картин, и существовали опасения, что они сделают из нас изнеженных искусствоведов».
«Диваны, — пробормотала она, — подушки. И всё же, несмотря на эти угрозы, вы продолжаете побеждать, словно пьяные македонцы, следующие за своим златовласым мальчиком».
Лично я считаю, что эти опасения по поводу декаданса преувеличены. Я действительно люблю роскошь, как и большинство других римлян. И всё же легионы Цезаря — самые суровые из всех, что мы когда-либо встречали. Но мы никогда не чувствовали — полагаю, никогда не чувствовали себя по-настоящему комфортно в лёгкой, изобильной жизни. Мы чувствуем, что должны спать на земле, завернувшись в тонкий плащ, есть грубый ячменный хлеб и козий сыр, запивая всё это кислым вином, наполовину разбавленным уксусом.
«Возможно, именно поэтому вы так воинственны: чтобы у людей не сложилось неправильного представления».
«Мы действительно придаем большое значение общественному имиджу», — согласился я.
«А насколько публичный образ соответствует личной реальности?» — спросила она. «Вы, римляне, считаете безжалостность добродетелью, а женскую распущенность — великим злом, но что из этого приносит больше страданий?»
«Я не говорил, что мы логичны. Логика — удел греков. Мы ценим две вещи превыше всего: военную мощь и наши традиции. Даже если традиции несколько устарели, мы всё равно их любим. Что касается целомудрия, то оно было отличительной чертой наших предков, деревенских женщин. В наши дни вне подозрений только весталки и жена Цезаря. Правящие королевы высшего общества — это Клодия, Фульвия, Семпрония и ещё десяток других, столь же скандальных, сколь и занимательных».
«Какие вы все лицемеры!» — воскликнула она.
«В этом и заключается преимущество обладания величайшей силой в мире. Ты можешь лицемерить, принимать любую позу, говорить что угодно, и все будут улыбаться и принимать это».
«Власть — прекрасная вещь. Что мы без неё?»
«Мне кажется, что ты сейчас в беспомощном положении, Иокаста. Ты вдова; наследник твоего мужа, твой пасынок, намерен оставить здешнее дело и вернуться в Нумидию, где женская участь нежелательна, а уж судьба вдовы, полагаю, ещё менее счастлива. Гелон, может быть, и будет с почтением относиться к своей матери, но как он и она будут относиться к тебе?»
«Я не собираюсь отправляться в Нумидию», — заявила она, по-видимому, совершенно невозмутимо. «Гелон мечтает о жизни там: жить в шатрах, грабить соседей, бесконечно ездить верхом и охотиться на львов, питаться газелями, ловить слонов и так далее. Уверена, всё это довольно увлекательно, что-то из Гомера. Но хотя для мужчины это, возможно, и прекрасная жизнь, для женщины, особенно такой утончённой, как я, она малопривлекательна. Я вполне способна сама найти свой путь в жизни. Когда Гелон уедет, я помашу ему рукой с пристани. Если, конечно, его не казнят за убийство бедной Горгоны».
Кстати, этот суд скоро состоится. В нашем последнем интервью вы предположили, что ваш муж может запретить вам давать показания. Это больше не имеет значения. Я вызову вас для дачи показаний.
Она склонила голову. «Как пожелает претор, конечно».
«И послужат ли ваши показания оправданием Гелона?»
«Как я уже говорил вам, я видел его тем вечером и ещё раз следующим утром. Я могу это подтвердить».
«Вы очень добросовестны, — сказал я ей. — Ждите, что мои ликторы скоро вас посетят».
Сказав еще несколько официальных и ничего не значащих вежливых слов, я покинул ее и вернулся в городской дом.
«То есть она даже не собирается лгать в суде, чтобы спасти своего пасынка?» — в ужасе спросила Антония. Мы обедали без дела, и я вкратце рассказала о своей беседе с Джокастой.
«Она будет под присягой, — лукаво сказал Маркус. — Возможно, она боится гнева богов».
Цирцея фыркнула. «Она гречанка. Греки считают, что боги ценят хороших лжецов. Нет, между мачехой и пасынком, должно быть, царит холодность. Либо ей всё равно, казнят ли его, либо она действительно желает ему смерти».
«Если Гелона казнят, — сказала Джулия, — что останется с имуществом его отца? Если оно перейдёт к его местной вдове, это может быть достаточным основанием для неё, чтобы желать его казни».
«Я об этом думал», — сказал я. «Мои юрисконсульты говорят мне, что душеприказчиком иностранца, проживающего в Италии, должен быть его сожитель-гражданин. Мне придётся вызвать этого Грация Глабриона прямо из Вероны. К тому времени, как он доберётся сюда, я буду в Бруттии или Таренте. Тогда мне придётся вернуться сюда, чтобы выслушать дело».
«Если этот Глабрио вообще существует, — сказала Джулия. — И к тому времени Гелона либо казнят, либо отпустят. Сейчас я не думаю, что у него есть хоть какие-то шансы».
«Каковы её мотивы лгать о партнёре?» — хотел узнать Гермес.
«Одна, — сказала Антония, — чтобы скрыть своё невежество. Она говорит, что управляла делами Гаэто в его отсутствие. Если он скрывал личность своего партнёра, она, возможно, не хотела, чтобы кто-то узнал об этом, поэтому она выдумывает фальшивого партнёра, который находится на безопасном расстоянии. Как вы и сказали, к тому времени, как её поймают на лжи, этот вопрос так или иначе будет решён». Она положила в рот вишенку с медом, прожевала и выплюнула косточку. «Две, она знает, но у них с партнёром есть договорённость пока держать это в тайне».
«Почему?» — спросил я, заинтригованный такой логикой.
«Вы узнаете это, когда прочтете содержание завещания, — сказала она, — но оно должно быть выгодным как для Иокасты, так и для этого партнера, и для этого потребуется убрать Гелона с дороги».
«Я начинаю радоваться, что мы взяли тебя с собой в это путешествие», — сказал я ей. Она обладала природным пониманием всех тонкостей мошенничества и обмана. Типичный представитель Антония, в самом деле. Её брат, будущий триумвир Марк Антоний, был самым порядочным человеком, каким только могла быть эта семья, и даже он был преступником мирового масштаба.
«Кстати», — сказала Джулия, — «где завещание и почему его еще не огласили?»
«Оно хранится в храме Юноны Защитницы в Кумах», — сообщил Гермес. «Таков местный обычай. Оно не будет выдано, пока сын убитого находится под арестом, но претор может вызвать его повесткой для суда».
«Проверь, что всё готово», — сказал я. «Хочу взглянуть».
«Время поджимает», — сказала Джулия. «У нас осталось меньше десяти дней до того, как мы должны быть в Бруттии на запланированном выездном заседании. Когда же будет суд над Гелоном? Больше тянуть нельзя».
«Городской совет уже уведомил нас», — сказал Гермес. «Завтра — местный праздник, и вся официальная деятельность запрещена. Послезавтра — день суда, а после него — суд в Стабиях, так что послезавтра — единственный день, когда Гелона могут судить».
«По крайней мере, в остальном всё ясно», — сказал я. «Мы можем посвятить весь день суду. Кто будет выступать обвинителем в защиту Диокла?»
«Гражданин по имени Вибиан, — сообщил нам Гермес. — Он изучал право у Сульпиция Гальбы и выиграл ряд важных дел».
«А кто выступит от имени Гелона?» — спросила Джулия. «Похоже, его отец не дожил до того, чтобы нанять адвоката».
«Возможно, мне придётся выбрать одного самому», — сказал я. «Маркус, тебе не помешала бы практика перед адвокатурой. Хочешь защитить Гелона?»
Участие в суде члена партии претора Перегрина серьёзно скомпрометировало бы исход процесса».
«Почему?» — спросила Цирцея. «В Риме это случается постоянно. Ещё в прошлом году я видела, как Клавдий судил Клавдия, третий Клавдий его защищал, а четвёртый был претором».
«Рим безнадёжен, — сказала Юлия, — но мы должны подать лучший пример муниципалитетам и провинциям».
«Полагаю, что да», — согласился я. «Жаль, что Цицерон не задумался об этом».
«А как же его брат?» — спросил Маркус.
«Он делает то, что велит ему Цицерон», — сказал Гермес. «А как же Тирон? Он теперь вольноотпущенник и полноправный гражданин, поэтому может выступать в суде, и, будучи вольноотпущенником, он не зазорно будет защищать сына работорговца. Он был секретарём Цицерона с самого начала его карьеры, так что должен знать закон так же хорошо. К тому же, Цицерон мог бы наставлять его во время суда».
«Блестяще!» — одобрил я. «Поговорю с Цицероном сегодня днём».
Я удивился, почему я не подумал об этом раньше. С защитой Цицерона через доверенное лицо у Гелона были неплохие шансы. Не менее важно и то, что суд наверняка будет увлекательным. Возможно, хорошего юридического представления будет как раз достаточно, чтобы вернуть округу его привычное настроение ленивого и добродушного веселья.


В тот день я навестил Цицерона. Он общался в банях с кучей приятелей и немалой группой подхалимов. В байской игре в социальное превосходство иметь в своём окружении знаменитого бывшего консула было настоящим подарком. И Цицерон, несмотря на весь свой интеллектуальный превосходство, не был застрахован от подобного подхалимажа.
Сам факт того, что он ходатайствовал перед Сенатом о триумфе, был признаком угасания его самокритики. Если когда-либо Рим и порождал человека с выдающимися политическими способностями, совершенно лишённого воинских качеств, то это был Цицерон. Его преувеличение незначительных успехов в Сирии до победы, достойной триумфа, было предметом немалого веселья в высших политических кругах. Человеком, спасшим положение Рима, был молодой Кассий Лонгин, но он не получил никакого признания.
Моё прибытие было встречено с энтузиазмом, ибо, хотя моя дерзость и возмутила дуумвиров и ещё нескольких человек, кровавая драка с разбойниками подняла меня в глазах большинства. После долгого купания я отвёл Цицерона в сторону и изложил своё предложение. Сначала он был изумлён, но быстро принял мою точку зрения. Он позвал своего брата и Тирона, и мы обсудили этот вопрос.
«То есть ты действительно считаешь, что мальчик невиновен?» — спросил Цицерон.
«Что-то тут не так. Он слишком удобен, а других претендентов слишком много».
«У Деция всегда хорошая интуиция в таких делах, брат, — сказал Луций, — а Тирону, безусловно, не помешает его разоблачение. Возможно, рассмотрение дела о смертной казни в Риме — слишком амбициозное начало, но Байи — как раз то, что нужно: огромное богатство без отвлекающей политической власти».
«Согласен», — сказал Цицерон. «Что скажете, Тирон? Хотите начать здесь карьеру адвоката?»
«Что ж, — сказал Тирон, — как бывший раб, я, возможно, и не стал бы защищать сына работорговца. Однако, раз он собирается отказаться от дела отца и стать уважаемым вором и грабителем, как я могу отказать?»
Мы как раз выходили из бань, когда топот копыт возвестил о прибытии подкрепления. Толпа на форуме с изумлением смотрела на въезжающую турму из тридцати всадников в развевающихся алых плащах. На них были сверкающие кольчуги с разрезами по бокам для удобства верховой езды и шлемы с алыми гребнями из блестящей бронзы. Вместо длинных овальных щитов, которые носила конница Цезаря, у этих были старомодные помпанские щиты, названные так за сходство с круглым, выпуклым хлебом, используемым для жертвоприношений. Их длинные, тонкие копья изящно развевались. Это были красивые юноши, обладавшие всеми признаками сыновей богатых всадников Южной Италии, слишком благовоспитанных, чтобы тащиться за щитом в легионах. Тем не менее, они были полны духа и энергии.
Их предводителем был ещё более красивый юноша в бронзовой кирасе, вылепленной в форме торса Геркулеса. Ездить в ней было крайне неудобно, как я знал по собственному горькому опыту, но зато зрелище было великолепным. Его шлем был покрыт серебром, искусно тиснённым, имитирующим шевелюру с кудрями. Он натянул поводья и обратился к Цицерону.
«Я Марк Сублиций Панса, опцион Девятой турмы, приписанный к Одиннадцатому легиону, который сейчас формируется в Капуе проконсулом Гнеем Помпеем Магном. Имею ли я честь обратиться к претору-перегринусу Метеллу?»
«Нет, ты обращаешься к проконсулу Марку Туллию Цицерону», — сказал я ему. «Я Метелл». Формально Цицерон всё ещё был проконсулом, ожидая своего триумфа, и не собирался слагать с себя полномочия, пока не вернётся в Рим. Юноша совершил естественную ошибку, но выглядел он расстроенным.
«Прошу прощения, сэр! Я думал...»
«Вполне понятно», — сказал я ему. «Вполне естественно думать, что самый представительный мужчина с фиолетовой нашивкой — это тот, кто командует. Как ни странно, это я послал за вами. Кто ваш командир?»
«Секст Помпей, господин, сын проконсула». Речь молодого человека напоминала греческие школы риторики, считавшиеся необходимыми для государственной карьеры.
«Марк Сублиций, — сказал я, — в регионе вспыхнул разбой. На меня лично напали, и я воспринимаю это как оскорбление достоинства Рима. Я хочу, чтобы их выследили, а нескольких доставили живыми для допроса. Скорее всего, они направляются к кратеру Везувия, хотя, скорее всего, не рискнут спуститься внутрь, пока не прекратится струя. Думаешь, ты справишься?»
Он ухмыльнулся. «Это будет хорошей тренировкой для мальчишек». Мальчишкам. Ему, должно быть, было всего девятнадцать лет.
«Хорошо. Сначала отправляйтесь на виллу Гортензия и приведите туда конюшего. Его зовут Регилий, он старый кавалерист и разведчик. Он досконально знает эту местность и проведёт вас, куда вам нужно. Я даю вам право реквизировать припасы, зерно и лошадей, если это потребуется, где угодно в этом районе. С этими людьми или без них, возвращайтесь сюда послезавтра утром, на случай, если мне понадобится поддерживать здесь порядок».
«Будет так, как вы прикажете, претор». Он отдал честь, развернулся и выехал, гремя турмой у своих пят.
«Похоже, это группа молодых людей», — сказал Цицерон. «Что ты думаешь, Деций? Ты служил в коннице Цезаря. Как они могут сравниться с конницей Цезаря?»
Мне не пришлось долго думать. «Они нарядно одеты. Много блеска и щегольства, но выглядят как всадники Сципиона Африканского двести лет назад. Кавалерия Цезаря похожа на бандитов, разграбивших их снаряжение на поле боя. Если дойдет до драки, они сожрут этих мальчишек живьем».
Цицерон вздохнул: «Именно этого я и боялся».
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Местный праздник был ежегодным празднованием в честь Байоса, кормчего Улисса, чью гробницу мне показали за воротами. Он начался с жертвоприношения у гробницы, сопровождавшегося большой пышностью и церемонией. Я присутствовал на нём как высокопоставленный гость. Собрались все жрецы округи, многие из которых были одеты в регалии, характерные для этой местности. Диокл был там, представляя храм Аполлона, и выглядел не более торжественным, чем обычно.
Молодые девушки в белых одеждах танцевали перед гробницей, украшая её венками и гирляндами цветов, а на алтарь возливались вина и масла. Затем девушки возглавляли процессию, возвращаясь в город под громкое пение городского хора, щедро разбрасывая лепестки цветов.
На форуме были возведены сцены, на которых танцоры и актёры исполняли истории, связанные с эпическим путешествием Улисса, многие из которых были крайне пикантными. Калипсо изображала испанская танцовщица из Гадеса, чьи суставы, казалось, гнулись во всех направлениях. Мы также узнали,
что Цирцея и ее спутницы все еще могли использовать людей Улисса даже после того, как они превратились в зверей.
После представлений последовал очередной роскошный публичный банкет, к которому мы уже привыкли. Мне пришло в голову, что если бы не все эти преследования убийц и периодические стычки с бандитами, пребывание в Южной Кампании сделало бы меня очень толстым.
Дуумвиры изо всех сил старались примирить противника. В конце концов, сопротивление Риму не принесло бы никакой выгоды, а вот сотрудничество могло бы принести большую пользу. Нападение разбойников их смутило, а мой призыв войск отрезвил. Что касается Гелона, то суд состоится завтра , и тогда всё решится. К тому же, ничто не должно помешать хорошей вечеринке.
В этом настроении мы ели, пили и наслаждались происходящим, словно над нами не висело ни единой темной тучи. Конечно же, это было именно то, что нужно. Везувий в тот день извергал особенно обильный и ядовитый столб дыма. К счастью, преобладающий ветер не пускал сажу и пепел в Байи. Большая часть, казалось, падала в Неаполитанский залив, но изредка дул ветер, принося с собой запах раскаленного железа, смешанный с запахом горящей серы. Это было похоже на те вышеупомянутые скелеты, которые люди используют для украшения банкетных залов, напоминая всем и каждому, что смерть всегда рядом, и нам следует наслаждаться жизнью, пока она есть.
Как будто байеянам нужна была поддержка, чтобы наслаждаться жизнью. За ужином знаменитые греческие рапсоды спели нам « Одиссею» на безупречном аттическом греческом, их исполнение было настолько проникновенным и эмоциональным, что можно было услышать скрип вёсел в рулях и плеск огромных камней, брошенных Полифемом в убегающий корабль Одиссея (старый Байос, несомненно, был у штурвала). Знатоки сравнивали эти выступления с выступлениями прошлых лет, и, естественно, некоторые утверждали, что слышали исполнение лучше. Мне никогда не доводилось.
Когда празднества закончились, нас с Юлией пригласили в дом торговца драгоценностями Публилия. Нам меньше всего хотелось есть и пить, да и по местным меркам это сборище было довольно аскетичным. Вместо очередного обжорства нас ждал вечер, полный редчайшего и самого приятного развлечения: искромётной беседы. Публилий пригласил самых остроумных и красноречивых мужчин и женщин округа, людей, известных своим искусством остроумия. Необходимо было соблюдать лишь два правила: запрещалось говорить о политике, и никому не разрешалось говорить слишком долго ни о чём. Каждому из нас досталась корзинка с булочками, которыми мы должны были бросаться в любого, кто разболтается.
Казалось, даже торговец драгоценностями может быть человеком со вкусом. Я редко получал такое удовольствие и едва ли мог поверить, что вечер может быть таким приятным без изобилия еды и вина, акробатов, акробатов, танцоров или хотя бы хорошей драки. Темы варьировались от природы вулкана вдали до истинной личности Гомера и до того, что является высшим искусством — танец или ораторское искусство. Обсуждение продолжалось до поздней ночи, освещение обеспечивало ещё одно байское новшество: канделябры, увеличенные полированными серебряными отражателями, предположительно изобретение Архимеда, но адаптированные байейцами для создания роскоши.
Когда мы прощались и звали своих щенков, появился Гермес с очередной порцией плохих новостей.
«Был еще один случай», — сказал он.
«Только не убийство!» — закричал я. «Нет! Я категорически запрещаю это!»
«Боюсь, некоторые вещи неподвластны даже римскому претору», — сказал наш ведущий. «Кто же на этот раз?»
«Квадрилья, жена дуумвира Сильвы, — доложил Гермес. — Тебе лучше поспешить».
«Где?» — спросил я. «На их вилле?»
«Нет. Таунхаус. Он всего в нескольких кварталах отсюда».
«Джулия, — сказал я, — возвращайся к нам. Постарайся, чтобы Цирцея и Антония не вмешивались в это дело. Ты получишь полный отчёт по моему возвращению».
Она молча кивнула, сжав губы. В начале нашего брака она бы настояла на том, чтобы сопровождать меня, и жаждала сделать это сейчас, но она была в плену собственного представления о том, как должна вести себя жена претора, и неподобающее увлечение кровавыми деяниями не входило в число качеств, которые, по её мнению, ей следовало бы проявлять.
Мы без промедления добрались до дома Сильвы. Уличное освещение города делало факелы ненужными, поэтому наша прогулка заняла не больше времени, чем днём, что было бы немыслимо в Риме. У дверей мы увидели толпу горожан и горстку стражников, отпугивающих толпу. Они расступились, пропуская меня. Внутри, в атриуме, мы обнаружили дуумвиров . Норбан успокаивающим тоном обратился к своему расстроенному коллеге. Маний Сильва был бледен и взволнован. Его критский коллега Диоген стоял рядом.
«Что ж, — сказал я, — нам пора к этому привыкать. Маниус Сильва, примите мои соболезнования в связи с вашей утратой, но ситуация выходит из-под контроля. Нам придётся пока отказаться от печальных условностей. Мы будем соблюдать их позже, обещаю. А теперь расскажите мне, что произошло».
Они были слишком ошеломлены, чтобы возражать. Моя власть здесь снова оказалась шаткой, но, настойчиво навязывая свою позицию и взяв на себя командование, словно я был рождён для этого, я добился своего. Это полезная тактика, которую следует усердно применять всем губернаторам и магистратам, направляемым в глубинку. Люди обычно уступают власть тому, кто требует её с достаточной наглостью.
«Я... я нашел ее, когда вернулся...» — Сильва запинался, то ли от сильного расстройства, то ли очень умело притворяясь.
«Откуда вернулся?» — спросил я.
«Мы были...» — начал Диоген, но я перебил его.
«Я хочу услышать это от Маниуса Сильвы. Пожалуйста, продолжайте».
«Я был на ежегодном банкете гильдии парфюмеров, главой которой я являюсь. Он проводится каждый год в этот день». Он перешёл с пышного публичного банкета, состоявшегося ранее, на другой банкет. Как типично для Бай. «Когда я вернулся домой, всё казалось обычным…»
«Квадрилья не была с тобой на этом банкете?» — спросил я. Я видел её с ним на предыдущем мероприятии.
«Нет. Большую часть времени она ходит со мной, но сейчас она сослалась на плохое самочувствие и хотела провести вечер дома».
«И когда вы вернулись?»
«Когда я вернулся — это было, наверное, час назад, а может, и меньше, — всё выглядело как обычно. Дворник открыл мне дверь, мажордом поприветствовал меня и сообщил, что в доме всё в порядке».
«Вы говорили с кем-нибудь из других слуг?»
«Нет. Остальные все вышли на пенсию. Я не требую, чтобы они ждали меня, когда я вернусь поздно».
Я повернулся к Гермесу. «Найди уборщика и мажордома и изолируй их в отдельных комнатах. Я допрошу их позже». Он кивнул и пошёл выполнять мои поручения. «А теперь, Маниус Сильва, расскажешь ли ты мне, как ты нашёл свою жену?»
«Ну, из атриума я вернулся в наши покои. Хапи — так зовут мажордома — пошёл со мной. Кажется, мы почти не разговаривали. Я просто рассказал о том, как хорошо прошёл банкет, кажется. Я открыл дверь, как делаю это каждый вечер. Меня сразу же поразил странный запах».
Я хорошо знал этот запах. «Вы сначала ничего не заметили?»
«Ничего. Было очень темно. Я подумал, что Кадрилла потушила лампы. Я знал, что случилось что-то ужасное. Я позвал её, но ответа не было. Хапи побежал за лампами, и мы вошли. Кадрилла лежала… ну, сами увидите, претор. Я сразу понял, что ей ничего не поделаешь. Я приказал Хапи выйти из комнаты и сам вышел. Там ничего не тронуто. Она в том же состоянии, в каком я её нашёл. Я немедленно отправил гонцов за вами, Норбанусом и городскими магистратами». Люди узнавали, как я провожу расследование.
Я положил руку ему на плечо. «Маний, ты проявил огромное присутствие духа в самых тревожных обстоятельствах. Ценю твою предусмотрительность. Я проведу осмотр как можно скорее, а затем мы сможем пригласить либитинариев, чтобы они совершили надлежащие обряды над Кадриллой». Он молча кивнул.
Гермес вернулся через несколько мгновений. «Я выполнил ваш приказ, претор». К этому времени в доме собралась небольшая группа, в основном другие городские чиновники.
«Очень хорошо. Вот как мы поступим. Только я, мой помощник Гермес и дуумвиры войдем в комнату, где лежит Кадрилья. Это не спектакль, а официальное расследование. Все будут молчать, пока [не заговорят], а затем будут говорить только для того, чтобы ответить на мои вопросы. Заклинаю вас запомнить то, что вы видите, и то, что было сказано. Скоро это станет предметом судебных показаний. Понятно?»
«Да, претор», — сказали они.
«Очень хорошо. Посмотрим, что из этого получится».
Сильва провёл нас в комнату, выходившую в центральный двор. Рядом стояли нервные рабы с лампами. «Гермес, — сказал я, — отнеси лампы внутрь и сам их поставь. Ты же знаешь, как это делается». Я имел в виду, что у него был большой опыт не трогать место преступления.
«Да, претор». Он взял первую лампу и очень осторожно вошёл. Затем вернулся за другой, по одной, пока не поместил восемь или десять. Когда комната осветилась, я вошёл.
Я сразу же ощутил запах, который уловил Маниус Сильва — мерзкий запах смерти. Кадрилья лежала на кровати среди роскошных, разбросанных подушек. Она была совершенно обнажена и выглядела опустошенной, как у недавно умерших, словно осушенный бурдюк. Это была красивая женщина преклонных лет, явно некогда обладавшая необыкновенной красотой. Её растянутый пупок непристойно зиял, сапфир исчез из оправы. Я оглядел комнату, но нигде его не увидел.
«Маниус, — сказал я, — где Квадрилла хранила свой брюшной сапфир?»
Он указал на шкатулку из слоновой кости на столе. «У неё их было несколько».
«Гермес», — сказал я. Он открыл шкатулку и увидел около двадцати сапфиров. Некоторые были оправлены в золото, некоторые украшены инталией, а один даже с жемчужиной в центре. Они были обёрнуты жёлтым шёлком, каждый в своём углублении. Одно углубление было пустым. «Какого не хватает?»
«Самый большой», — сказала Сильва. «Это был её любимый».
«Она носила его сегодня утром?»
"Она была."
«Возможно, оно в постельном белье», — сказал я. «Мы обыщем его, как только её осматривают».
В том, как она умерла, не было никакой загадки. Она лежала в неопрятной позе, с головой, повёрнутой набок. Рукоять миниатюрного кинжала торчала из основания её черепа, там, где мой друг-врач Асклепиод назвал бы место прикрепления шейных позвонков.
«Маниус, ты узнаёшь это оружие?» — спросил я. «Оно из этого дома?»
«Никогда раньше не видел», — сказал он. Снаружи до меня донесся шёпот о том, что Кадрилью убили так же, как и Гаэто. Гермес заставил их замолчать.
Сквозь запах смерти я уловил другой аромат, с которым я в последнее время познакомился. «Маниус, полагаю, ты можешь узнать эти духи?»
Он подошёл ближе и шмыгнул носом с выражением тошноты на лице. «Конечно. Это «Восторг Зороастра». Он был её любимым и невероятно дорогим. Даже мне удалось раздобыть лишь небольшое его количество. Она носила его по особым случаям».
«И она была в нем, когда ушла от вас сегодня?»
«Её не было», — мрачно сказал он, не упустив из виду подтекст.
Я осторожно обошёл комнату. Никакого беспорядка не было, кроме кровати, где подушки и покрывала были в некотором беспорядке, возможно, из-за борьбы со смертью, но я в этом сомневался.
Я осмотрел лампы, которые стояли в комнате до того, как мы вошли. В каждой был хороший запас масла. Либо они были потушены, либо их не зажигали в ту ночь.
«Здесь больше ничего нельзя сделать, — сказал я. — Позовите либитинария . Я хочу узнать, нашли ли этот сапфир. А теперь я поговорю с мажордомом».
Гермес поместил человека в небольшую комнату, выходящую в триклиний. Как следует из его имени, он был египтянином. Хапи — бог-близнец Нила. Он был среднего возраста, лысый и пухлый, возможно, евнух. Когда я вошёл, он был весь в поту.
«Претор!» — пропищал он. Да, определённо евнух. «Претор, я понятия не имел… я не знаю, что…»
«Просто расскажи мне то, что ты знаешь », — приказал я. «Для начала, когда твоя госпожа вернулась с фестиваля?»
«Сразу после заката, претор», — он заломил руки, его взгляд метался во все стороны, кроме меня.
«Она была одна?»
«Ну-ну, она приехала в помёте. Закрытом помёте».
«Тогда я хочу поговорить с носильщиками».
«Это были не носилки моей госпожи, претор. Её собственные носилки вернулись, возможно, час назад. Она отпустила носильщиков, сказав им, что хочет прогуляться в роще Дианы и пойдёт домой пешком, поскольку вечер был такой прекрасный».
«Понятно. А вы узнали этот носилки или его носильщиков?»
Он опустил взгляд на пол, словно его спасение было именно там. «Нет, претор. Это было дорого, а все носильщики были чернокожими нубийцами».
«И она не объяснила, как ей удалось вернуться таким образом? Разве вам не было любопытно?»
«Человек учится не спрашивать, Претор».
«Я понимаю. Расскажи мне, что именно произошло».
«Через час после заката, как я уже говорил, носилки прибыли к главным воротам. Уборщик впустил их, и когда я вошёл в атриум, моя госпожа сказала мне, что идёт в свою спальню, а я должен отпустить её девушек в их покои».
«Вы видели, кто еще может быть в помете?»
«Нет. Миледи лишь высунула голову и плотно прижала к себе занавески. Носильщики отнесли её обратно в спальню, а через несколько минут ушли с носилками».
«И ты не... Да, я знаю, человек учится не спрашивать. Ты слышал что-нибудь необычное из спальни?»
«Нет, претор. Она сказала, что мастер будет на банкете гильдии до поздней ночи, и я могу удалиться в свои покои. Это не было предложением, претор. Я знаю, когда получаю приказ, как бы мягко он ни был дан».
«Ты помнишь что-нибудь еще?»
«Просто моя госпожа выглядела очень счастливой, претор».
От уборщика не было никакой помощи. Это был пожилой бруттиец, едва умевший говорить, но чей интеллект, казалось, едва соответствовал его обязанностям. От раба, который только и делает, что открывает и закрывает входную дверь, многого и не требуется.
К тому времени, как я ушел, выяснилось, что сапфира в спальне не было.
«Мне эта женщина очень понравилась, — сказал я Джулии, вернувшись в наш городской дом. — Мне жаль, что она умерла».
«Если так пойдет и дальше», — заметила Антония, — «в живых не останется никого, кто мог бы причинить вам неприятности».
«Последний оставшийся в живых и будет убийцей», — услужливо подсказал Маркус. «По крайней мере, это всё упрощает».
«Если там всего один, — проворчал я. — Их может быть целая стая».
«Квадрилью убил убийца Гаэто, — сказала Хулия. — Способ был тот же».
«Или кто-то копирует этот метод убийства, чтобы скрыть не связанное с ним убийство», — предположил я. «В те недобрые времена в Риме, когда сенаторов объявляли вне закона, многие пользовались неразберихой, чтобы свести старые счёты».
«Чепуха», — сказала Джулия. «Квадрилла тайком провезла любовника домой, а тот убил её и забрал сапфир».
«Зачем?» — спросила Цирцея. «В смысле, зачем ты взяла этот сапфир, пусть он и был великолепен? В шкатулке, где хранились её другие украшения для пупка, он стоил в десять раз дороже».
«Убийца забрал сувенир, памятный подарок», — сказал я.
«Это безумие», — сказала Джулия.
«Очевидно, что этот убийца не совсем вменяем, хотя и умен», — сказал я.
«Горго убили случайно, и, возможно, убийца не шёл к ней навстречу с намерением убить. Гаэто и Кадрилья были убиты с невероятным хладнокровием. А ещё тело Чармиан было выставлено напоказ странным, ритуальным способом».
«Предположим, что убийца один, — сказала Джулия. — Если это всего один человек, и он не в своём уме, мы можем никогда не узнать его личность».
«Почему ты так говоришь?» — хотела узнать Антония.
«Потому что люди обычно убивают из жадности или ревности», — ответила она. «Безумец не действует из таких побуждений. Помнишь того безумца в Ланувии несколько лет назад?»
«О, я помню это!» — воскликнула Антония, хлопая в ладоши от восторга, как маленькая девочка. «В его колодце нашли двадцать или тридцать тел?»
«Двадцать, кажется», — сказала Джулия. «Он показал, что слышал, как Плутон зовёт со дна своего колодца, требуя человеческих жертвоприношений. Он приносил жертвы каждое полнолуние почти два года. В остальном он казался нормальным, здравомыслящим человеком».
«Я помню, как Катон говорил, что так поступать с хорошим колодцем — ужасно», — сказал я.
«Наш убийца, возможно, действует по мотивам, понятным только ему, — сказала Джулия. — И если это так, мы можем никогда не узнать, кто это и кто умрёт следующим».
«А завтра мне предстоит провести судебное разбирательство», — сказал я.
«Неужели нет возможности отсрочить это?» — спросила Джулия.
«Никаких», — ответил Гермес. «Даже если авгуры сочтут предзнаменования неблагоприятными, они просто посадят Гелона в местную тюрьму до тех пор, пока претор не найдёт время вернуться сюда или пока из Рима не прибудет следующий претор-перегрин ».
«Мы не можем этого допустить», — сказал я.
«Тогда ложись спать», — приказала Джулия. «Уже почти рассвет».
«Хорошо», — сказал я, внезапно почувствовав невыразимую усталость. «Но я хочу, чтобы меня немедленно разбудили, если эти кавалеристы вернутся с живыми бандитами».
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Всадники вернулись рано утром, когда я протирал заспанные глаза и погружал лицо в таз с холодной водой. Настроение у меня было неважное, и их рассказ не улучшил моего настроения.
Я вошел в атриум и увидел Сублиция Пансу, блестевшего в начищенной кирасе и шлеме, ожидавшего меня.
«Претор!» — радостно воскликнул он. «Рад сообщить, что разбойники уничтожены и больше не будут угрожать округе». Можно было подумать, что он в одиночку победил парфян.
«Отлично. Где ваши пленные? Я хочу их допросить».
«А, ну. Претор, видите ли, мальчишки очень хотели отомстить за вашу честь и честь Рима. В конце концов, эти мерзкие твари подняли руку на действующего претора, оскорбив и Рим, и...»
«Вы никого живыми не взяли?» — спросил я с отвращением, но ничуть не удивлённо. На самом деле, я был несколько удивлён, как им удалось не дать себя растерзать бандитам.
«Что ты мне принёс?» — спросил я, смирившись.
«Если позволите, претор, пройдите сюда». Он гордо вышел на улицу, где его ждала турма . Помимо кавалеристов, там было семь лошадей, обвешанных трупами. Я присмотрелся, но не увидел знакомых лиц. Мёртвые бандиты пахли не лучше, чем живые.
Регилиус сел на коня чуть в стороне, с отвращением на лице. Я подал ему знак, он подъехал и спешился.
«Хорошо. Расскажи мне, что случилось».
«Мы нашли троих убитых, пока выслеживали их», — сказал он. «Они были ранены в драке с вашими. Настигли остальных у подножия вулкана. Эти придурки отнеслись к этому как к охоте на оленей в поместьях их отцов, с воплями гонялись за ними с копьями. Легко могли бы захватить ваших пленников, если бы не так веселились». Он сплюнул на безобидный тротуар. «Зато для тебя кое-что нашли».
«Если так, то я благодарен».
Он подвёл меня к небольшой лошадке, привязанной позади тех, кто нес тела. Это было красивое животное, но очень усталое.
«Вот тот, кого мы искали. Я понял это сразу, как только увидел их следы». Он перехватил мой взгляд. «На нём не сидел твой убийца. Это был большой, уродливый зверь, который не был наездником. Вот почему их было так легко завалить. Это прекрасное животное, но оно не должно было нести такой груз. Тот, кто ехал на нём в рощу и к дому работорговца, был ему как раз по весу».
«Значит, ей заплатили», — сказал я. «Убийца отдал её бандитам как часть платы за то, что они от нас избавились».
«Логично», — сказал Регилиус. «Хотя мне не повезло. Я надеялся, что смогу отследить её до конюшни этого ублюдка».
«Это было бы неопровержимым доказательством», — подтвердил я. «Но наш убийца очень хорошо умеет избавляться от улик». Насколько хорошо, я только начал это понимать.
Хотя я считал, что охота на разбойников закончилась катастрофой, горожане были другого мнения. Вид убитых разбойников воодушевил их, и они приветствовали конницу, словно героев-победителей. Не мешало и то, что это были помпейские войска, ведь Кампания была одним из оплотов Помпея.


Ранним утром городской форум был полон людей, пришедших посмотреть на суд. Там были не только жители города, но и жители близлежащих городов и деревень. Все они приехали на предыдущий фестиваль и остались ещё на один день, чтобы увидеть этот впечатляющий суд, о котором все говорили уже несколько дней.
Мои ликторы расчистили мне путь, и я занял место в кресле для ку-руля на возвышении. По моему кивку дневные мероприятия начались с жертвоприношений и гаданий. К моему облегчению, не было необходимости исследовать печень жертвенных животных, поскольку этрусское влияние на юге было слабым. Рим, на самой границе Тушии, всегда был полон этих гадателей по печени. Вместо этого местные авгуры вели себя благопристойно, наблюдая за полётом и кормлением птиц, а также определяя направление молнии и грома. Какие бы методы ни применялись, предзнаменования считались благоприятными, и нам разрешалось продолжать путь.
Раздались гром шипения и проклятий, и Гелон въехал в сопровождении моих людей. Если его оправдание зависело от одобрения толпы, он уже был мёртв. Рядом с ним ехал Тирон. Они провели предыдущий день вместе, запершись, готовя защиту. Тирон выглядел уверенным в себе, но это часть работы адвоката.
Затем был сформирован суд присяжных, состоящий примерно из сорока благополучно выглядящих всадников , которые вежливо принесли устрашающие клятвы перед богами, счастливые от осознания того, что богов тоже можно подкупить.
Один из моих ликторов подвёл свидетелей к их скамьям. Свидетелей было довольно много, среди них жрец Диокл, несколько нервно выглядевших храмовых служителей и Иокаста. Незадолго до того, как всё было готово, на форум вбежал человек в белой тунике и крылатой красной шапке Меркурия, держа в руках маленький золотой кадуцей. К сандалиям у него были прикреплены крошечные серебряные крылышки, и толпа расступилась перед ним. Он остановился перед помостом и вынул небольшой свиток из сумки, перекинутой через плечо.
«Храм Юноны Защитницы в Кумах передаёт это претору Перегрину Децию Цецилию Метеллу Младшему, проводящему выездную сессию в Байях, согласно его повестке». Гермес взял свиток и передал посланнику, пока толпа бормотала, недоумевая, что это может означать. Гермес спрятал свиток в тунику и вернулся ко мне.
Я поднял руку, призывая к тишине, и принял её. Я кивнул молодому Марку, и он вышел вперёд, воплощение римской почтительности. На руке у него была повязка, гораздо больше той, что была повязана раной под ней. «Жители Бай, внимайте!» — провозгласил он. «Сегодня претор Перегрин слушает дело Гелона, сына Гетона Нумидийского, обвиняемого в убийстве Горгоны, дочери Диокла, жреца храма Аполлона Кампанского. Да здравствуют Сенат и народ Рима!»
«Советники, внемлите мне», — сказал я. Двое адвокатов подошли к моему курульному креслу. Я кивнул Тирону. Он повернулся к толпе и поднял правую руку ладонью к небу.
«Клянусь Юпитером, лучшим и величайшим, вершителем правосудия и защитником невинных, что докажу невиновность обвиняемого. Я — Марк Туллий Цицерон Тирон, вольноотпущенник великого проконсула Марка Туллия Цицерона».
По моему кивку другой повернулся и поднял руку. Это был высокий мужчина с выразительным лицом, лет сорока пяти. Его тога была сшита по моде Квинта Гортензия Гортала — удивительно эффектный образ для риторики.
«Клянусь Юпитером, лучшим и величайшим, карателем виновных, что докажу вину Гелона, сына известного работорговца, убийцы Горгоны, дочери нашего достопочтенного жреца. Я — Авл Юлий Вибиан, гражданин Рима и Бай».
Это меня удивило. Я понятия не имел, что у рода Юлиев есть ветвь в Байях. Единственные Юлианы, о которых вы когда-либо слышали в Риме, были те, кто носил прозвище Цезарь, и их было немного. Они никогда не использовали преномен Авл. Я посмотрел на сандалию этого человека: она была красной, с полумесяцем из слоновой кости на лодыжке, значит, он был настоящим патрицием. Я взглянул на Юлию, и она пожала плечами. Похоже, она тоже никогда о них не слышала.
У Юлии, конечно, не было никаких официальных полномочий, и некоторые в Риме могли бы счесть довольно скандальным её присутствие на одном из моих судебных процессов. Но ничто не могло удержать её от этого, так же как никакой закон или обычай не мешали ей время от времени наклоняться и шептать мне что-то на ухо. Пока она не говорила вслух, никто не мог обвинить её во вмешательстве, а меня — в том, что я поддался советам жены.
Юлия сидела за помостом в окружении Антонии и Цирцеи со всей их свитой служанок и пажей. У подножия помоста справа от меня Тирон и Гелон столпились с Цицероном и его братом, получая последние наставления. Слева от меня стоял Вибиан с группой мужчин, несомненно, ведущих юридических умов города.
Мы начали с ритуальных доносов, в которых Тирон и Вибиан оскорбляли друг друга и своих клиентов, обвиняя их во всевозможных преступлениях и пороках. Это традиционная практика, использующая множество штампованных фраз, и настолько привычная, что я не буду перечислять оскорбительные подробности. После этого началась серьёзная часть процесса. Был брошен жребий, и Тирону дали слово первым. Поскольку других дел в тот день не было, я отменил водяные часы и позволил каждому адвокату говорить столько, сколько ему заблагорассудится, оговорив, что слушание должно быть завершено до захода солнца.
Тирон вышел вперёд, его тога была накинута в простом, унаследованном от предков стиле, который предпочитал Цицерон. Его осанка и уверенная походка были столь величественны, что никто бы не догадался о его рабстве, если бы он сам добровольно не признался в этом.
«Граждане Байи, — начал он, — я здесь перед вами, чтобы предотвратить вопиющую несправедливость. Гелон, недавно осиротевший сын покойного
Гетон из Нумидии тяжко пострадал. Прежде всего, он потерял молодую женщину, за которой ухаживал». В толпе раздался гневный ропот, но он продолжал: «Да, я знаю, что многие из вас считали его недостойным приближаться к столь высокородной даме, но на каком основании вы его судите? Потому что его отец торговал рабами? Это законное занятие с древнейших времён, иначе как бы он мог открыто заниматься им среди вас? А этот молодой человек никогда не занимался этим ремеслом. Более того, его заветное желание — вернуться в Нумидию и вести жизнь знатного гражданина этой страны». Он благоразумно воздержался от упоминания того, что по римским меркам эта жизнь была разбойной.
«Как вы все знаете, — продолжал он, — я был рабом большую часть своей жизни, но не нахожу вины в этом юноше. И он не только потерял любимую девушку, но и теперь несправедливо обвинён в её убийстве! Нет оправдания этой клевете! Единственная причина, по которой он считает себя подозреваемым, — это злоба Диокла, жреца Аполлона. Я сочувствую Диоклу. Кто же будет настолько жестокосерд, чтобы не сопереживать отцу по прекрасной и безупречной юной дочери? Но в своём горе он выдвинул несправедливое обвинение. Он считает убийцей только то, что счёл юношу недостойным приблизиться к своей дочери.
Он запретил девушке общаться с Гелоном и выгнал Гелона из храма и его окрестностей. Горго, будучи послушной девушкой, послушалась отца. Гелон настоял на своём. — Здесь Тирон изящным жестом указал на молодого человека, находящегося в опасности. — И всё же, можно ли ожидать иного от пылкой юности? С самых ранних греческих сказаний признавалось, что пылкие юношеские чувства неуязвимы для злобного осуждения родителей.
«Взгляните на него!» — Тирон обвёл рукой всё прелестное тело юноши. «Разве он не прекрасен, как бог? Разве у него не одежда и осанка юного принца? Разве в дни его свободы не видели все здесь его, скачущего во всей красе на украшенном коне в сопровождении своей племенной гвардии, прекрасного и благородного, как Александр, въезжающий в Персеполь?»
Он сорвал аплодисменты за своё красноречие. Раздались кивки и даже
Возгласы согласия, что мальчик действительно был прекрасен, и как такую красавицу можно было признать виновной? Я давно заметил, что чем ты красивее, тем больше вероятность, что тебя признают невиновным. Что-то в нас хочет верить, что уродство означает вину, а красота — доказательство невиновности. Однако, по моему опыту, прекрасные женщины и красивые мужчины могут оказаться самыми гнусными преступниками. Тем не менее, это стало весомым аргументом в суде.
«В довершение всех бед, — продолжал Тирон, — во время ареста был убит его собственный отец! На него напал неизвестный, а сын не смог ни защитить, ни отомстить, и только благодаря доброте претора, державшего его под стражей, ему было позволено провести погребение отца. Разве это справедливость?» Многие, казалось, согласились, что с мальчиком обошлись плохо.
«И это ещё не всё!» — воскликнул Тирон, дрожа от адвокатского негодования. «Когда они возвращались к вилле претора, на отряд напали разбойники прямо у ворот города! Явной целью этих головорезов была смерть Гелона. Более того, двое его верных соплеменников погибли, защищая его! Неужели мы должны считать, что это нападение и убийство невинного Горго никак не связаны?» Тут послышалось одобрительное ворчание. Я взглянул на присяжных. Казалось, они не произвели на них особого впечатления.
Эти разбойники натравили на отряд, в котором ехал Гелон, и только доблесть римского оружия и верность свирепых нумидийцев спасли его! Гелон и не пытался воспользоваться ситуацией, чтобы сбежать. Сидя на своём великолепном коне, он мог себе это позволить. И всё же он смиренно подчинился власти претора, полагая, что римское правосудие докажет его невиновность. Разве это поступок убийцы?
Он продолжал в том же духе некоторое время, превознося достоинства своего подзащитного, подчёркивая его великолепную внешность, что тот совсем не похож на виновного. Даже бесстрастные присяжные наконец, казалось, были поколеблены, возможно, больше очевидным богатством обвиняемого, чем его внешностью.
Тиро подвел итог, произнеся еще несколько клятв в подтверждение невиновности своего подзащитного, затем наступила очередь прокурора.
Вибиан вышел к передней части помоста и с нарочитой рассеянностью поправил изысканную драпировку тоги. «Жители Байи, — начал он величественным голосом, — наш достопочтенный Тирон, известный вам много лет, хорошо поработал со своим клиентом, как и подобает любому адвокату. Он указал вам на главное достоинство юноши — его прекрасную фигуру». Здесь он сделал паузу и стряхнул воображаемую пыль с тоги. «У меня очень красивая лошадь. Тем не менее, она не раз меня лягала». Это вызвало у него смех.
«Так что давайте отбросим эти несущественные детали и рассмотрим суть дела, хорошо?» Подняв голову, он величественно оглядел толпу, ища и находя одобрение. Пришлось признать, этот человек знал, как вести судебное преследование. Я надеялся, что его дальнейшее выступление будет не столь компетентным.
«Во-первых, я хотел бы исключить из рассмотрения вопиющий случай нападения разбойников. Кстати, если вы ещё не слышали, эти негодяи были уничтожены благодаря быстрым действиям молодых всадников Секста Помпея!» Тут толпа взорвалась ликованием. Мне хотелось крикнуть, что я сам прикончил двоих разбойников, а мои люди и люди Гелона убили большую часть остальных, и что я сам послал за турмой, и они убили только четверых. Но было бы невежливо сказать это, и я промолчал.
«Что касается мотивов разбойников, — продолжал он, — то какой ещё мотив нужен разбойникам, кроме грабежа? Откуда им было знать, что это хорошо вооружённая банда в тот туманный день? Нумидийцы совершенно справедливо расположились между своим господином и нападавшими, некоторые из которых наверняка напали на сына работорговца. И почему? Потому что их наняли, чтобы избавиться от него?» Он замолчал, оглядываясь по сторонам и выбирая момент для следующей фразы. «Нет! Они набросились на него, потому что он ехал на лучшем коне! Само скакун был желанной добычей, и кто станет ездить на таком коне, как не человек с тугим кошельком, который мог бы получить богатый выкуп!»
Раздались громкие возгласы согласия, что это вполне разумно и почему никто не додумался до этого раньше?
«Этот человек знает свое дело», — пробормотал Гермес.
«Говорят, учился у мастера», — прокомментировал я.
«Зачем, — сказал Вибиан, когда шум утих, — кому-то понадобилось так много усилий, чтобы убить Гелона, человека, уже обречённого на крест? Если кто-то подговорил этих разбойников напасть, не станет ли их жертвой наш достопочтенный претор Перегрин?» Он не указал на меня вульгарным жестом, а лишь указал рукой.
«Объяснись», — сказал я.
«Благородный претор, вы кажетесь нам самым справедливым и безупречным из людей, и кто может отрицать вашу доблесть, ведь вы лично участвовали в битве, несмотря на свой преторианский сан? Однако вы принадлежите к очень знатному роду, игравшему важную роль в общественной жизни Рима на протяжении многих поколений. Какая семья столь высокого ранга обходится без врагов? Мы все прекрасно знаем, что у вашей семьи их не мало. Несколько лет назад вы лично расследовали смерть вашего родственника, прославленного Метелла Целера, и не обнаружили ли вы недостатка в подозреваемых, имевших мотив убить его?»
Он не стал дожидаться ответа, а повернулся к толпе. «Граждане, в Риме настали опасные времена, когда определяются границы и стороны принимают решения. В такие времена великие люди всегда подвергаются опасности, часто только из-за своей родственной связи. У Цецилия Метелла, нашего претора, потомка одной из самых могущественных сенаторских семей, много таких врагов. Поэтому я с уверенностью могу отбросить это злополучное нападение, считая его признаком какого-то преступного заговора против подсудимого. Давайте лучше рассмотрим обстоятельства самого убийства».
Он сделал жест, приглашающий к спокойному и разумному разговору. «Всем известно, что Гелон был очарован красотой Горго. Никто не утверждал, что она каким-либо образом поощряла или признавала это внимание. Её отец был категорически против. Как хорошая и послушная дочь, она согласилась с тем, что эти нежелательные ухаживания недопустимы. Поэтому в ту роковую ночь она вышла, чтобы сказать ему, что он должен прекратить свои бесполезные ухаживания». Он сделал паузу и торжественно оглядел аудиторию. «Граждане, похоже, юноша не воспринял этот отказ спокойно».
Он выпрямился и поправил тогу. «В подобных обстоятельствах мы с вами могли бы воспринять такую новость болезненно. Более того, осмелюсь сказать, многие из нас получали подобные неприятные вести, когда были молодыми людьми, ухаживавшими за дамами, которые, возможно, не разделяли нашей юношеской страсти. Как мы реагировали? Конечно, с огорчением. Возможно, с гневом и резкими словами. Но с насилием? Никогда! Мы вели себя как джентльмены и как римляне. По крайней мере, я надеюсь, что так и было».
«Но там», — он указал пальцем с перстнем на Гелона, — «вы не видите ни римлянина, ни джентльмена. Загляните за эти красивые черты лица, и вы увидите иностранца, варвара! Не обращайте внимания на его княжеские манеры. Несмотря на всё своё богатство и прекрасных лошадей, он всего лишь дикарь, имеющий о цивилизованном поведении не больше понятия, чем запертый в клетке зверь! Он может подражать манерам своих ближних, но он всего лишь сын варвара-работорговца! Он мог подражать изяществу знатного юноши, ухаживающего за дамой своего круга, но когда она отвергла его, он повёл себя как дикарь, которым он и является на самом деле: с яростью и жаждой наказать и убить того, кто его оскорбил!»
Толпа рычала и кричала. Мои ликторы стучали торцами своих фасций по возвышению, призывая к порядку, но толпа не собиралась обращать на них внимания. Я щелкнул пальцами, и один из пажей Юлии вышел вперёд с литуусом : длинной, прямой, бронзовой трубой, резко изогнутой у звучащего конца, названной так за сходство с крючковатым жезлом авгура с тем же названием. Это рог, используемый для подачи сигналов в кавалерии. Он поднёс мундштук к губам и издал долгий звук. Услышав этот жуткий, высокий звук, толпа затихла. Затем под цокот копыт сверкающая турма въехала на форум во главе с ещё более блистательным Сублицием Пансой. Они выстроились перед возвышением, лицом наружу.
«Претор!» — воскликнул Вибиан. «В этом нет необходимости! Опасности нет».
Впервые я встал. «Я намерен позаботиться об отсутствии опасности. Я наведу порядок в этом зале и буду его поддерживать. Всем зрителям следует соблюдать тишину». Требовать от итальянцев полного молчания было совершенно бесполезно. «При первом же призыве к насилию или самосуду я натравлю на вас этих людей. Если вы думаете, что я говорю праздно, вспомните, что я выполнил всё, что сказал, находясь среди вас, и не остановлюсь перед самыми решительными мерами». Я огляделся и увидел недовольство, но не открытое неповиновение. «Теперь, Вибиан, пожалуйста, продолжайте, но я заклинаю вас воздержаться от подстрекательской риторики».
Он склонил голову. «Как прикажет претор», — холодно ответил он. Он снова поправил тогу. «Итак, где я был до того, как были вызваны войска? О да, вина молодого Гелона очевидна и очевидна. Я уже доказал, что у него был мотив убить Горго. Теперь я покажу, что у него была для этого прекрасная возможность».
В ночь убийства Горго многие из самых знатных людей округа, включая претора, присутствовали на пиру в доме дуумвира Норбана . Там был даже покойный Гетон, отец подсудимого. Диокл, отец жертвы, находился в Кумах. Всё было, так сказать, открыто для встречи между ними: Гелон надеялся удовлетворить свою похоть к девушке, Горгон же запретил ему её присутствие. Претор, я хочу допросить женщину Иокасту, вдову работорговца Гетона.
«Продолжайте», — сказал я.
Иокаста вышла вперёд, одетая в скромное греческое платье и сдержанные украшения. Сегодня лишь её струящиеся волосы были яркими. Она произнесла обычную клятву и спокойно ждала. Её лицо было непроницаемым.
«Иокаста, — сказал Вибиан, — в ту ночь, о которой идет речь, где были
твой
«В моем городском доме в Байях».
«А ваш пасынок тоже там был?»
«Он был».
«Он был там всю ночь?»
«Он был там рано вечером. Мы вместе поужинали. После этого я удалился в свою спальню».
«И Гелон оставался в доме после этого?»
«Я… я не могу сказать. Я так и предполагал».
«Предположения имеют очень мало веса в суде», — сказал Вибиан. «Можете ли вы подтвердить, что Гелон был там всю ночь?»
«Нет. Нет, не могу», — это вызвало ропот.
«В самом деле, сограждане, — сказал Вибиан, — вы обнаружите, что никто не может подтвердить, что видел Гелона в ту ночь. Эта женщина говорит, что видела его рано вечером. Больше его не видели, пока на следующее утро не пришли арестовать люди претора. Неужели никто, кроме меня, не находит странным, что этот… этот «царственный» юноша не был в ту ночь с друзьями? У него их было много, знаете ли. Наверняка, это правило, что светские люди обедают в домах друзей, возможно, даже немного кутят среди разнообразных удовольствий Бай. Неужели такой человек станет тратить прекрасный вечер на ужин с мачехой, а потом рано ложиться спать? В моем возрасте это точно не входило в мои привычки!»
Он печально покачал головой, словно сбитый с толку человеческой лживостью. «Нет, друзья мои, у этого юного варвара были планы на тот вечер. Планы, которые требовали скрытности, темноты и уединения. Он намеревался пробраться в рощу Аполлона и встретиться там с Горгоной. Я не говорю, что он собирался совершить там убийство. Но могу с полной уверенностью сказать, что именно убийство он там и совершил».
Он торжественно отпустил Иокасту и позвал Диокла. Старый жрец стоял с трагическим лицом и рассказывал о смерти своей невинной дочери, о том, как он запретил ей видеться с Гелоном, как она согласилась и обещала запретить юноше видеться с ней, и как он вернулся домой и нашёл её убитой. Толпа выразила огромное сочувствие старику. Вибиан отпустил его с благодарностью и повернулся ко мне.
«Итак, достопочтенный претор, я хочу продемонстрировать действия бедной Горго в ту роковую ночь. Её личная служанка, Хармиана, мертва и поэтому не может давать показания. Однако в ту ночь с ней были две другие рабыни, Гея и Лето. Насколько я понимаю, они находятся под вашей опекой. Я хочу вызвать их для дачи показаний».
Я напрягся. «Ты хочешь подвергнуть их пыткам?»
Он казался озадаченным. «Разве таков обычай? Мне, конечно, не нужно читать лекцию римскому претору о римской юридической практике. Испытание, если так можно выразиться, довольно лёгкое».
«Я конфисковал этих рабов в качестве доказательств по этому делу», — сказал я.
«Девушку по имени Чармиан избили почти до смерти, прежде чем она сбежала из храма. Остальные две находятся в плохом состоянии, и я не позволю подвергать их такому испытанию».
«Вы отказываетесь их сдать?» — спросил он, подняв брови.
"Я делаю."
«Претор, я протестую!» — воскликнул Вибиан. «С самого первого дня этого дела вы проявили совершенно необъяснимую предвзятость в пользу сына работорговца, глубочайшую враждебность к нашему жрецу Диоклу. Вы проигнорировали самые веские доказательства вины Гелона. Вместо того, чтобы позволить городу заточить его в городской эргастул, вы содержали его в комфорте, более того, в роскоши, в вашем собственном доме, словно он был вашим почётным гостем, а не пленником! Вы вмешались в порядок, установленный Диоклом в его собственном доме, и конфисковали его имущество в лице двух рабынь, Лето и Геи, вопреки римской юридической практике и обычаям. Вы лично допрашивали свидетелей, добиваясь лишь оправдательных показаний, а не доказательств вины Гелона. А теперь вы отказываетесь выдать этих двух рабынь, чтобы они могли дать показания на суде, который вы проводите! Претор, у нас есть основания предъявить вам обвинение в коррупции в Риме!»
Толпа дружно ахнула. Не каждый день им выпадало такое развлечение. Я вскочил со своего курульного кресла, настолько разъярённый, что закружилась голова. «Берегись, адвокат! Я подумываю выгнать тебя из этого зала!»
«Римских граждан нельзя подвергать бичеванию», — надменно заявил он.
«Упомянутый вами Метеллус Целер имел репутацию человека, который именно этим и занимается», — ответил я .
Тирон плавно вмешался. «Претор, пожалуйста, вернитесь на своё место. У вас очень плохой цвет лица. Нам бы не хотелось, чтобы вас хватил удар».
«Послушайте его!» — прошипела Джулия.
Медленно, пристально глядя на Вибиануса, я сел обратно. «Ты говорил достаточно, Вибианус. Тирон, продолжай защищаться».
Вибиан удалился в свой угол с торжествующей ухмылкой. Он не только провёл очень грамотную линию обвинения, но и вывел меня из себя, вероятно, убедив большинство присутствующих в том, что я коррумпированный и взяточник. Поскольку большинство из них были римскими судьями, убеждать особо никого не пришлось. Ситуация выглядела скверно. Не только для Гелона, но и для меня.
Тирон разразился новой речью, дав мне время успокоиться. Он благоразумно не вызвал Иокасту или других свидетелей. Им нечего было сказать, что могло бы помочь оправдать Гелона. Вместо этого он обрушился с критикой на аргументы Виб-иана, назвав их лицемерными, разоблачив каждый пункт с цицероновским сарказмом. Эти аргументы не имели особого веса, но итальянцы и греки всегда ценили красноречие выше логики. В заключение он разразился очередным раундом ругательств.
Затем настала очередь Вибиануса сделать то же самое. Он использовал шаблонные фразы, но с превосходной композицией, чувством ритма и большим энтузиазмом. Вопреки всему, я почти наслаждался представлением. Когда адвокаты удалились, я встал, чтобы обратиться к присяжным.
«Граждане, — сказал я, — я пользуюсь своим правом дать присяжным особые указания. Это обычно не делается, но я считаю, что это совершенно особый случай, в котором много неясностей и слишком большая вина возлагается на голову одного несчастного человека, Гелона, сына Гето.
Прежде всего, его обвиняют в убийстве, которое, по сути, является цепочкой взаимосвязанных убийств. Убийство Горго было лишь первым. Как только сын оказался под стражей, отца убили. Гаэто не мог совершить это преступление. Затем последовала смерть Чармиан, единственной возможной свидетельницы убийства её госпожи. Гаэто не мог убить её. Кадрилья, жена дуумвира Сильвы , также была убита. Её связь с другими убийствами неизвестна, но она была убита тем же, весьма необычным способом, что и Гаэто. Гелон не мог убить её.
«Я почти не решаюсь заговорить о нападении разбойников, поскольку, как указал учёный, уважаемый и красноречивый Вибиан, на двусмысленность этого инцидента. Однако могу засвидетельствовать, что один из разбойников сидел на той же лошади, на которой сидели убийца Горго и убийца Гаэто». Я огляделся и увидел, как Джулия поморщилась. Она не слишком поверила этому аргументу. Что ж, пользуйтесь тем, что есть.
«Это была кобыла, подкованная римлянами, на таких нумидийцы никогда не ездят. Этот конь был частью наёма разбойника!» Толпа, впечатлённая, бормотала. Скептицизма у неё не было. Не то что у присяжных, которые выглядели крайне скептичными.
«Есть последнее доказательство, которое, по моему мнению, следует опубликовать, прежде чем присяжные уйдут на совещание». Я жестом указал Гермесу, и он достал свиток из-под туники и протянул его мне. Я поднял его высоко.
«Вот завещание Гетона из Нумидии. Оно было передано на хранение в храм Юноны Защитницы в Кумах, согласно обычаю этого округа. Я вызвал его повесткой для этого разбирательства и не видел его, пока его не доставил гонец сегодня утром. Как все видят, печать не повреждена». Я передал его небольшой группе местных магистратов, и они осмотрели печать. Довольно тщательно, между прочим. Им были известны случаи подделки документов. Наконец, они вернули его, подтвердив подлинность и целостность печати.
«Сейчас я зачитаю документ. Уверен, что он содержит доказательства, имеющие отношение к этому делу». Это точно не ухудшит ситуацию, подумал я. Я передал его Маркусу, и он сломал печать и развернул свиток с энтузиазмом человека, готового огласить Сенату весть о победе. Он бегло просмотрел содержимое.
«Это написано на греческом», — сказал он.
«Вы умеете читать по-гречески, — сказал я ему, — и большинство людей здесь понимают греческий. Для тех, кто не понимает, я переведу на латынь. Начинайте».
И вот, останавливаясь каждые несколько строк, чтобы я мог перевести, Маркус зачитал завещание.
«Я — Гето, — начиналось оно, — уроженец Нумидии, из рода Юбы, принц тарраэльских берберов». Далее следовал ряд клятв богам — греческим, римским, нумидийским и, полагаю, карфагенским. В них подтверждалось, что он находится в здравом уме и теле и не находится под пагубным влиянием колдовства, проклятия или божественной немилости.
Само завещание начиналось с освобождения некоторых верных рабов, прослуживших долгие годы. В римских завещаниях эти завещательные освобождения обычно находятся в конце, но, возможно, в Нумидии всё делается иначе. Затем он перешёл к сути дела.
«Моему любимому сыну Гелону я завещаю все мои земли, поместья, племенные титулы, а также наследственные клиентуры и верность в земле Нумидии и поручаю ему заботу о его матери и всех моих наложницах ». Казалось, толпа сочла эту последнюю фразу редкой шуткой.
«Моей второй жене, Иокасте, — продолжал он, — я завещаю свои земли, дома, имения и деловые интересы в Италии». Это вызвало некоторое удивление. По римскому праву вдовы и дочери, конечно, могут наследовать имущество, но от варвара, тем более от того, у кого остался в живых сын, такого не ожидаешь. Гелон выглядел изумлённым, Иокаста же была совершенно бесстрастна. Что ж, подумал я, юноша не хотел торговать рабами в Италии, и теперь, похоже, его желание сбудется. Впрочем, он, вероятно, рассчитывал на то, что сможет продать.
«Моя возлюбленная вторая жена , — продолжал документ, — была моей помощницей во всех моих деловых отношениях, к которым мой сын не проявляет ни способностей, ни желания. Она гречанка, и жизнь в Нумидии была бы для нее жестоким наказанием. Таким образом я гарантирую ей комфорт и положение».
Вот это загадка. Человек нечасто оправдывается в завещании. В этом нет необходимости, разве что он хочет избавиться от какого-нибудь неприятного наследника и добавить оскорбительное замечание, чтобы всё испортить.
Марк зачитал несколько последних клятв, затем показал всем печать Гето. Затем он передал её мне. Толпа, адвокаты и присяжные смотрели на меня с недоумением. Наконец, Вибиан заговорил.
«Уважаемый претор, по вашему мнению, содержит ли этот странный документ какие-то новые и неопровержимые доказательства?»
«Я так думаю», — разочарованно сказал я.
«Вы нам это расскажете?» — спросил он так бесстрастно, что в его голосе слышалась презрительная усмешка. Когда я не ответил, он спросил: «Есть ли основания ещё больше откладывать обсуждение дела присяжными?»
«Ни одного», — сказал я.
Присяжные удалились в базилику, а я сидел и размышлял над завещанием. Я чувствовал, что ответ, конечно же, здесь. Это была моя последняя надежда. Я начал задаваться вопросом, зачем я вообще беспокоюсь. Что мне значил сын работорговца? И какие у меня были истинные причины считать его невиновным, кроме того, что он произвёл такое приятное первое впечатление и что я так недолюбливал Диокла и других, замешанных в этом печальном деле? Красные чернила и греческий шрифт казались мне странно знакомыми, но я отложил завещание, когда присяжные вернулись.
«Они ушли ненадолго, — сказал Гермес. — Это плохой знак». Ему не нужно было мне этого говорить.
Я встал. «Господин председатель присяжных, — сказал я, — как вам?»
Мужчина вышел вперёд с традиционной вазой и вылил её содержимое на стол секретаря суда. В Байях использовали разновидность греческого остракона. Здесь вместо черепков использовали маленькие плиточные диски размером с раковину гребешка: белые — для невиновных, чёрные — для виновных.
Каждая плитка была чёрной. «Мы признаём подсудимого, Гелона из Нумидии, виновным в убийстве Горго, дочери Диокла, жреца храма Аполлона Кампанского».
Лицо мальчика побледнело, его обычный оливковый цвет стал грязно-жёлтым и серым. Я исключил распятие и львов, но даже джентльменское обезглавливание — непростая задача.
Я уже собирался произнести эту фразу, зная, что толпе это не понравится, и не заботясь об этом, как вдруг Джулия коснулась моей руки и указала на завещание, лежащее рядом. Она прошептала: «Это та же рука, что написала эти стихи».
Словно лёд, вскрывающийся весной на немецкой реке, всё в моём сознании начало меняться и отступать. Открылись новые возможности. Пока ничего не было до конца ясно, но я знал, что теперь у меня есть все части головоломки. Больше всего мне нужно было время, а оно истекло. Затем я вспомнил об условиях, которые поставил в начале испытания. Я прищурился на солнце. Было едва за полдень.
«Присяжные высказались, и римское правосудие свершится, — сказал я. — Я вынесу свой приговор на закате».
Раздались многочисленные возгласы удивления. Зачем мне нужно несколько часов, чтобы отправить виновного преступника на казнь?
«Зачем медлить?» — спросил Вибиан. Диокл стоял рядом с ним, его лицо выражало ярость.
Я сказал, что этот суд должен быть завершён к закату, и тогда он и закончится! Никаких возражений с вашей стороны! Приказываю всем разойтись по домам и собраться здесь на закате, чтобы выслушать мой приговор. Сублиций Панса, следи за порядком на форуме и патрулируй улицы. Разгони все группы больше четырёх человек.
Раздались возгласы возмущения по поводу такого злоупотребления властью.
«Если кто-то из вас бросит мне вызов, — крикнул я, указывая на дымящийся вдали Везувий, — вы пожалеете, что эта гора не взорвалась!»
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Атмосфера в нашем городском доме была напряжённой. Никто не знал, что происходит, никто не знал, чем я занимаюсь. Я поставил ликторов у входной двери и пригласил всех внутрь. Антония и Цирцея болтали без умолку, как всегда возбуждённые раздором. Юлия была мрачна; все мужчины в моей компании, кроме Гермеса, смотрели на меня так, словно я совершил политическое самоубийство. Это вполне устроило бы Гермеса. Он был бы вне себя от радости, если бы я сбежал в гавань, захватил корабль и стал пиратом.
«В Риме из-за этого возникнут большие проблемы», — предсказал Марк.
«При таком шуме, который царит в Риме, — сказал я, — кто это заметит? А теперь помолчите. Мне нужно кое-что обдумать». Я сел во дворе, а слуга принёс вино и обед.
«Я надеялась, что ты уже обо всем подумала», — сказала Джулия.
«О, мы должны успеть всё уладить до заката», — сказал я ей. Я достал завещание. «Так вот, насчёт этого документа. Вы уверены, что он написан той же рукой?»
Она пошла к нам в спальню и вернулась с маленьким свитком. Мы разложили их на столе. В этом не было никаких сомнений.
«Гелон, — сказал я, — ты знал, что у твоего отца был роман с Горго?»
«Невозможно!» — воскликнул он, уже достаточно оправившись, чтобы возмущаться чем-то иным, кроме предстоящей казни.
«Почему невозможно?» — спросил я. «Не в первый раз отец, так сказать, выбивает возлюбленную из рук сына. Взгляните на эти бумаги. Он писал девушке очень пронзительные, эротические стихи. Она спрятала их в комнате служанки».
Гелон подошёл к столу и ошеломлённо уставился на документы. «Мой отец никогда этого не писал!»
«Как ты можешь быть в этом уверен?» — спросила его Джулия.
«Потому что он не умел писать по-гречески! Да и по-латыни тоже, если уж на то пошло. Он умел читать и писать на пуническом, языке, пригодном только для ведения бухгалтерского учёта».
Я посмотрел на Джулию, она посмотрела на меня, и мы перебирали в голове разные варианты. Как это часто бывало, мы шли по одному и тому же пути.
«Гермес, — сказал я, — принеси тот маленький кинжал, которым убили Гаэто».
Озадаченный, он выполнил мою просьбу и через несколько мгновений вернулся с крошечным оружием. Я передал его Джулии. «Скажи мне, дорогая, — сказал я, — как бы ты использовала это, чтобы убить меня?»
Пока остальные стояли или сидели с открытыми ртами, она рассматривала кинжал в своей ладони. Затем улыбнулась. «Вот как бы я это сделала».
В тот день её волосы были уложены самым скромным образом: пробор посередине, зачёсаны назад и связаны узлом на затылке, а остальные ниспадали длинным хвостом по спине. Она протянула руку за шею и воткнула в волосы маленький кинжал, пробуя разные способы, пока не нашла желаемого. Когда она опустила руки, оружия не было видно. Она повернулась к нашей восторженной маленькой публике, улыбаясь.
«Теперь можешь считать, что я голая и готова обнять своего любимого мужа». Даже Антония и Цирцея молчали, когда Юлия подошла ко мне. Она обняла меня за шею и притянула мою голову к себе для поцелуя. В Риме поцелуй жены при свидетелях считался своего рода скандалом, но мы все к тому времени были байскими распутницами. Я почувствовал, как кончики её пальцев коснулись моего затылка, а затем я ощутил лёгкое покалывание в этом месте. Одна из наших наблюдательниц — кажется, Цирцея — слегка ахнула.
«Заметьте, — сказала Джулия, — я вытащила кинжал как раз в тот момент, когда наши лица соприкоснулись. Даже с открытыми глазами мой ничего не подозревающий супруг не мог видеть, что происходит позади меня. Я вставила кончик кинжала между пальцами левой руки и направила его в очень уязвимое место, где шея соединяется с черепом. Безошибочный глаз не требовался. Я могла бы проделать всю операцию с закрытыми глазами. Дальше…»
Я дёрнулся, когда она очень резко шлёпнула меня по затылку. Антония и Цирцея тоже дёрнулись. Мужчины были сделаны из более крепкого материала, но выглядели немного больными, несомненно, вспоминая всех женщин, с которыми они потеряли бдительность.
«Если бы я вовремя не выхватила кинжал, — сказала Джулия, — я бы вонзила его по самую рукоять. И не потребовалась бы сильная рука». Она отступила назад, довольная своим результатом.
Я сердито посмотрел на Гермеса. «Я виню тебя за то, что ты внушил нам эту идею», — сказал я ему. «Ты же первый сказал, что это должен быть сильный мужчина с глазом фехтовальщика». Он лишь пожал плечами и закатил глаза.
«Мне следовало заметить это раньше», — сказала Джулия. «Я же говорила тебе, что в этом письме и в этих стихах есть что-то странное. Если бы они были на латыни, я бы заметила это раньше. Эти стихи написала женщина. Когда я впервые их увидела, я подумала, что они напоминают стихи Сафо».
«Минутку», — воскликнула Антония с ужасом и восторгом. «Вы хотите сказать, что это Иокаста была в любовной связи с этой девушкой? Иокаста её убила?»
«Она была не единственной, кто делил постель или травянистую кочку с бедной Горго, — сказал я, — но она убила ее».
«Нет!» — в отчаянии воскликнул Гелон. «Она не могла этого сделать!»
«Точно так же, как Горго и твой отец были не единственными, кто наслаждался интимными утехами тела Иокасты», — сказал я. «Гермес сказал, что ты был полусонным, когда он навестил тебя тем утром, и был более ошеломлён, чем можно было ожидать, когда узнал ужасную новость. Иокаста дала тебе наркотик?»
Мальчик сидел, съежившись от горя, закрыв лицо руками. «Она… она, должно быть, так и сделала! Мы делали это нечасто, но иногда я не мог сдержаться, и она всегда вела себя так, будто делала это только для того, чтобы мне угодить. В тот вечер отца не было, и в доме никого не было, кроме нас двоих. Я подумал, что мы просто выпили слишком много вина за ужином…»
«Но ты проснулась в её постели от того, что ликторы ломились в дверь, да?» — спросил я. «Должно быть, это был шок».
Гермес в ужасе уставился на него. «Ты хочешь сказать, что собирался сказать это жене своего отца?» Это было довольно сильное заявление, даже по меркам Рима.
«Ой, не будьте к нему так строги», — сказала Антония. «Она же ему не мать ! Она была просто второй женой, скорее наложницей. Он всё равно собирался унаследовать наложниц старика».
«Это ужасное преступление в Нумидии, — сказал Гелон. — Если слух об этом дойдёт до них, я никогда не смогу вернуться!»
«Не жалуйся так сильно», — посоветовала Антония. «Претор уже избавил тебя от креста и зверей арены. Теперь, похоже, тебя даже не обезглавят. Ты впереди всех, как ни посмотри».
«Вы говорите как истинный антонианец», — сказал я.
«Но зачем убивать Чармиан?» — спросила Джулия. «И Квадриллу?»
«Хармиан!» — воскликнул Гермес, желая загладить свою недавнюю оплошность. «Она сбежала в дом Иокасты. Иокаста была её „защитницей“!»
Цирцея фыркнула: «Вот это защитник».
«Остальное мы узнаем сами», — сказал я. «На данный момент нам известно достаточно. Пора поговорить с самой женщиной».
«Я возьму ликторов и арестую ее», — сказал Гермес.
«Нет», — сказал я ему. «Я не хочу, чтобы у неё было время сочинить какую-нибудь историю. Я хочу пойти и подготовить её, прежде чем она узнает, что её разоблачили».
«Я ни за что не пропущу это», — сказала Джулия. «К чёрту преторское достоинство. Я иду с тобой».
«Я тоже!» — хором воскликнули Цирцея и Антония. Я знаю, когда меня превосходят числом.
Небольшой толпой мы направились к городскому дому Иокасты. По пути мы встретили Сублиция Пансу, патрулировавшего улицы, как я и приказал.
«Разве я не должен разгонять собрания более трёх человек?» — спросил он, ухмыляясь.
«Я не себя имела в виду», — прорычала я. «И мне не нужен эскорт». Мне не хотелось, чтобы женщина услышала приближающийся топот копыт.
Байи были маленьким городком, и мы были у её двери за считанные минуты. Она была не заперта, и ликторы ворвались внутрь, а мы последовали за ними.
Мы нашли её сидящей на краю бассейна своего имплювиума, играющей с цветком лотоса, плавающим в нём. На ней было ещё одно шёлковое платье. На этот раз чёрное, возможно, в знак торжественности события. Она подняла на меня взгляд и сразу поняла, что для неё всё кончено. Ликтор торжественно положил руку ей на плечо.
«Иокаста, — сказал я, — я арестовываю тебя за убийство Горго, дочери Диокла; твоего мужа, Гето; Хармианы, рабыни Горго; и Кадриллы, жены дуумвира Мания Сильвы». Я чуть было не добавил остаток фразы: «Идёмте со мной к претору», но вовремя сообразил, что претор — я.
Она вздохнула. «Ты такой упрямый. Если бы ты просто казнил этого дурака, — она ткнула пальцем в сторону Гелона, — тебе было бы стыдно преследовать меня, даже если бы ты потом узнал правду».
«Я очень терпим к неловкости, — сказал я ей. — Я бы не позволил тебе так просто уйти».
«Если ты так говоришь. Но ты очень чувствителен для римлянина. Немногие пошли бы на такое ради сына работорговца. И в одном ты ошибаешься. Я не убивал Чармиан».
«Тогда как же она умерла?» — спросил я ее.
«Возможно», — сказала Джулия, — «вам следует рассказать нам все, что произошло».
Иокаста смотрела на неё измождёнными глазами, лицо её резко постарело. «Разве ты не жаждешь римской жены?»
«Она не жена римлянина, — сказал я ей. — Она — цезарь». Я нашёл ближайший стул и сел, как и положено претору, слушающему дело. Остальные мои спутники остались стоять, даже Юлия.
«Почему я должна тебе что-то говорить?» — спросила Иокаста. «Я умру, что бы я ни сказала».
«Я дам тебе то же обещание, что дал Гелону: никакого креста, никаких зверей на арене. Быстрое обезглавливание, и всё кончено. Но только если ты всё объяснишь. Я обязан этим Манию Сильве, Диоклу и теням мёртвых. Они смогут переправиться через реку и обрести мир, когда всё будет улажено, и они будут отомщены».
«Ты ничего не должен Диоклу !» — прошипела она с шокирующей злобой.
«Хорошо», — сказал я. «Давайте начнём с этого. Какова была роль Диокла во всём этом?
этот?"
«Он был партнёром Гаэто! Я солгал про этого человека в Вероне. Когда Гаэто впервые обосновался в Байях, ему нужен был партнёр-гражданин, причём безупречного происхождения. Работорговля — дело рискованное, знаете ли. Он мог по ошибке купить похищенных римских граждан, и тогда у него были бы серьёзные проблемы. Наказания за это суровые, как вы хорошо знаете. Ему нужен был высокопоставленный партнёр, чтобы заступиться за него в суде».
«Зачем жрецу Аполлона вступать в партнёрство с работорговцем?» — хотела узнать Джулия.
«За деньги, конечно! Гораздо выше обычного процента. И он тогда не был священником. Его отец всё ещё был священником, и у него был старший брат. Но брат умер первым, а потом священство унаследовал Диокл, а он был слишком уважаем, слишком знатен для таких, как мы. Но он брал деньги. Год за годом он требовал свою долю, и год за годом он унижал нас и обращался с нами, как с отбросами под ногами!» У женщины был огромный запас горечи, это было ясно.
«А ваши разговоры о греческих недовольных, собравшихся в храме, чтобы выступить против Рима, — это всего лишь фокусы, призванные запутать мое расследование?»
«О, такие собрания проводились, но из них ничего бы не вышло. Это были пьяные бредни обиженных людей. У них было слишком много на кону, чтобы рисковать революционными действиями. Они просто были недовольны тем, что Рим ими командует. Но Диокл помогал им, когда у них возникали финансовые трудности. Он мог себе это позволить, благодаря деньгам, которые он выручал от работорговли».
«Ты говорил, что у тебя в храме есть шпион, — сказал я. — Горго или Чармиан рассказали тебе об этих встречах?»
«Чармиан», — печально сказала она. «Бедная Чармиан. Она была такой живой, сильной, такой умной. Нет, у Горго в голове было мало что происходило, а между ног — очень много».
Цирцея удивила меня, спросив: «Ты любил ее?»
Джокаста удивлённо обернулась. «Нет. Она была милой, глупой девочкой, и с ней было приятно общаться, но я не могла полюбить такое существо».
«Но эти страстные стихи…» — начала Джулия, но тут же замолчала, широко раскрыв глаза. «Ты написала их Чармиан!»
«Сначала мы так и предполагали, — сказал я. — Мы нашли стихи в женской комнате. Но нас зацепила Горго».
«Но она тебя любила», — сказала Джулия, и её голос стал жёстким. «Она надела свои лучшие украшения, умастилась твоими любимыми духами, «Восторгом Зороастра» — неужели ты подарил ей эти украшения и духи?»
«О, да, это были мои подарки. Но я писал стихи только для Чармиан».
«Так Чармиан была вашим посредником с Горго, — спросила Антония, — или все было наоборот?»
Иокаста посмотрела на неё взглядом, достаточно проницательным, чтобы заставить даже Антона задуматься. «Почему ты думаешь, что должно было быть одно или другое?»
«Ты имеешь в виду, — спросила Антония, — всех вас троих?» Её лицо выразило удивление. «Вы устроили настоящий разврат в роще Аполлона!»
«Очень по-гречески, во всех отношениях», — сказала я. «Но на ту последнюю встречу она не надела свои лучшие украшения. Вот это не надела». Я вынула из-под туники огромное ожерелье и позволила ему упасть во всю длину, так что золотые ромбы, усыпанные драгоценными камнями, тихонько дребезжали. Иокаста слегка вздрогнула, сверля её взглядом. «Это ей Гаэто подарил, да?»
«Да!» — в одно короткое слово она вложила целую гамму ненависти.
«Именно поэтому ты ее и убил?»
«Нет, это просто безделушка. Но она предвещала нечто худшее. Чармиан рассказала мне, что Гаэто встречался с Горго и принёс ей сказочные подарки».
Бедный маленький Лето рассказывал, что Горго возвращался в постель, пахнув по-разному после разных свиданий. Иногда это были духи Иокасты, иногда — здоровый мужской мускус, нумидийский.
«Ты ведешь себя вульгарно, дорогая», — упрекнула меня Джулия.
«А девушка была непостоянна, — продолжала Иокаста. — Она начала увлекаться Гелоном, который был ей ближе по возрасту».
Я украдкой взглянул на Гелона. Он словно окаменел. Может, его и не казнят, но страданий ему досталось вдвойне.
«Ты хочешь сказать», — спросил Гермес, — «что ты спал с отцом, сыном, женщиной, которую они оба любили, и ее рабыней?»
«Давайте не будем забывать о Квадрилле, — сказал я, — но мы вернёмся к ней позже. Вы сказали, что ожерелье предвещает нечто худшее. Что вы имели в виду?»
«Думаю, я могу ответить на этот вопрос», — сказала моя жена, которая, как оказалось, была невероятно ловка с кинжалом. «Он искал жену помоложе, не так ли? Ту, которая подходила бы лучше, чем греческая гетера».
Иокаста мрачно улыбнулась. «Молись, чтобы ты не узнал, каково это. Да, он хотел взять в жёны Горго. В отличие от Гелона, он мог бы силой заставить Диокла подчиниться своей воле. Убить его, если понадобится. Под всей моей лоскостью он был грубияном. И Диокл уже не был для меня партнёром. Городские вельможи брали деньги как у Гето, так и у жреца. Любой из них согласился бы стать партнёром, если бы соблюдалась благоразумие».
«Итак, ты избавился от неё», — сказал я. «Чармиан тебе помогла?»
«Нет, обе девушки спали, когда я её душил. С помощью шарфа это можно сделать так нежно, что жертва умрёт, не проснувшись. Жёны иногда нанимают гетер, чтобы те расправились с мужьями таким образом. Похоже, они умерли от излишеств».
«Но крик…» — начала Джулия. Потом добавила: «О, это была Чармиан, да?»
«Да, когда я разбудил её и сказал, что её хозяйка умерла. Она какое-то время была в отчаянии, отчаянно пыталась привести её в чувство. Но она быстро пришла в себя».
«То есть, это объясняет беспорядочное состояние тела, несмотря на ваш гуманный метод убийства», — заметил я. «А теперь расскажите мне, как вы убили своего мужа».
Она задумалась, и мы не стали её подталкивать. Нечасто слышишь столь развёрнутое признание.
«Я давно к этому готовилась», — сказала она. «Гаэто полагался на меня во многих своих деловых отношениях. Я хорошо пишу на латыни и греческом — языках, в которых он был неграмотен, хотя и говорил на них достаточно хорошо. Он продиктовал завещание, в котором оставил большую часть своего имущества Гелону, с условиями, которые, по его мнению, меня удовлетворили бы. Я написала его так, как, как я знала, оно должно быть написано. Когда я узнала, что он скоро составит новое завещание, пришло время действовать. В такие моменты нужно действовать быстро и решительно. Нельзя медлить».
«После смерти Горго я знал, что он догадается о случившемся в течение нескольких дней. Он был неглуп. Я не предполагал, что Диокл так быстро заподозрит Хармиану. Оказывается, он давно подозревал её в шпионаже. Когда она сбежала, то, конечно же, сразу пришла ко мне. Её жестоко избили, но она настояла на том, чтобы пойти со мной, когда я пойду убивать мужа. Я не хотел этого — она была слишком сильно ранена — но она была как железо. К тому же, в моём плане была одна проблема».
«Чтобы забраться на стену, нужно было встать на лошадь», — сказал я. «Но кто-то должен был её держать, пока ты была внутри, чтобы ты смогла выбраться». Это объясняло запах лошади, который я учуяла от тела девушки.
«Я сказал себе, что всё в порядке. В конце концов, ехать было недолго. Я помыл и одел её, и мы выехали уже в темноте. Добраться до поместья не составило труда. Я хорошо знал это место и его порядки. Гаэто удивился, увидев меня, но подумал, что я только что вошёл через главные ворота. Я разделся и дал ему понять, что меня охватывает страсть. Он был мужчиной. Он был польщён. Я вонзил в него кинжал, оделся и ушёл».
Вот вам и ее неудобный муж.
«Но когда мы приближались к городу перед рассветом, Чармиан согнулась пополам от ужасной боли. Всё дело было в побоях. Мне не следовало позволять ей ехать со мной. Этот злобный священник убил её!» Она впервые заплакала. Это была единственная смерть, которая тронула её. Она вытерла слёзы и продолжила: «Я довезла её до прачечной, и дальше она ехать не могла. Я положила её на траву, и она умерла до восхода солнца. Я сделала для неё всё, что могла, а это было такое прекрасное место». Она была измучена, почти опустошена.
«Но вам пришлось раздеть ее и оставить голой, — сказал я, — потому что вы одели ее в свою домашнюю ливрею».
«А ты разве не умница?» — без всякого выражения произнесла она.
«Вообще-то, — сказал я ей, — Гермес это уже понял. У него бывают свои моменты. Остаётся только Кадрилья. Зачем ты её убила?»
«Кинжал».
«Что?» — спросил я.
Она научила меня этому трюку с маленьким кинжалом, который прячешь в волосах. Греческие гетеры им не пользуются, понимаешь. Они не опускаются до простых, жестоких клиентов. Они слишком дороги. Но итальянские шлюхи знают этот трюк, и Кадрилья была вынуждена заниматься проституцией в юности, после того как её отец разорился. Как и многие жёны здесь, она пришла ко мне, чтобы научиться утончённости. Взамен она научила меня некоторым низменным реалиям жизни шлюхи. На всякий случай, если меня когда-нибудь отвергнут, понимаешь.
«Но она протащила тебя к себе в дом, — сказала Джулия. — Ты же с ней ещё и спал».
«Вообще-то, с довольно многими местными дамами. Как я уже говорил, они приходили ко мне на уроки. Какой ещё способ научить? Но Квадрилья начала дразниться, давая понять, что знает, что я расправился с Гаэто. Может быть, она бы промолчала. Но я не мог рисковать».
«А бандиты?» — спросил я. «Как вы с ними связались?»
Она немного оживилась. «По чистой случайности. Они застали меня за тем, как я укладывала тело Хармианы. Их прогнал с Везувия дым и пепел, и они искали пропитание в сельской местности. Им нужны были лошади. Я сказала им: «Давайте, забирайте». Потом я сказала, что могу хорошо им заплатить, если они избавят меня от римского претора и его пленника. Ты такой надоедливый шпион. Я им сказала, когда будут похороны Гаэто и по какой дороге ты будешь».
«Откуда вы знали, что я отпущу Гелона и приду?»
«Потому что я уже видел, каким ты был почтительным человеком, каким образцом римской почтительности, когда проявил такую щедрость на похоронах Горго. Ты был так щепетилен в вопросах религии и ритуалов. Я никогда не думал, что ты будешь так искусно владеть мечом. Я был очень впечатлён».
«Но почему», — спросила Джулия, — «ты забрал сапфир Кадриллы?»
Она посмотрела на мою жену, и впервые в её глазах отразилось безумие. «На память. Мне очень понравилась „Квадрилья“».
«Почему ты не убил Диокла?» — спросила Антония.
«Он был следующим, — сказала нам Иокаста. — Но Диокл представлял собой проблему. Он ни за что не подпускал меня близко. Остальные же позволяли мне подойти».
Некоторое время повисла тишина, затем я поднялся со стула. «Уже почти закат, и я сказал городу, что к тому времени вынесу решение. Давайте пойдём на форум и разрешим этот вопрос».
«Вообще-то, — сказала Иокаста, — я не хочу устраивать зрелище для всех этих кампанских снобов. Но я не против, чтобы это увидели Цезарь и Метелл». Её правая рука потянулась к волосам.
«Остановите ее!» — закричала Джулия.
Но Джокаста была слишком быстра для наших оцепеневших чувств, и у неё не кончились кинжалы. Это было не одно из её иглоподобных орудий. Оно было не больше, но лезвие было плоским и обоюдоострым, с острым кончиком. Оно промелькнуло и вошло под её левое ухо. Она резко дернула его, проведя к другому уху. И она застыла, и кровь из неё хлынула водопадом. Всё это время она смотрела на нас с вызовом, выпрямившись, давая нам понять, кто здесь истинный аристократ. Затем свет в её глазах погас.
Я снова сел, не обращая внимания на вопли и рыдания женщин, на сдавленные звуки, издаваемые мужчинами.
«Надо было раздеть её догола и обыскать волосы», — сказал я. «Должно быть, я старею». Но я искренне радовался, что не приговорю её к смерти. Несмотря на всё, что она сделала, я не хотел обагрять руки её кровью.


«Я проиграл дело, но мой клиент был оправдан, — размышлял Тиро. — Не знаю, как к этому относиться».
«Радуйтесь», — посоветовал Цицерон. «Юриспруденция — дело рискованное. Меня изгнали за самое блестящее судебное решение, которое я когда-либо выносил». Он покачал головой. «Этот район такой приятный, что трудно поверить, что он — рассадник коррупции».
«Мне всё равно нравится», — заверил я их. «Они умеют хорошо провести время, и такую тушёную рыбу нигде не найдёшь».
Мы отдыхали в столовой виллы «Гортензия», пока мои домашние собирались в дорогу в Бруттий. Мы макали корочки хлеба в остатки рагу, которое мы уже успели отложить в изрядное количество.
«Ты слышал?» — спросил Гермес. «Диокл вскрыл себе вены прошлой ночью».
«При всей его вине, — сказал я, — он не мог вынести того, чтобы люди узнали, что он был сообщником работорговца. Эти похороны я пропущу».
«Так заканчивается род жрецов Аполлона Кампанского», — печально сказала Юлия.
«Они найдут другую», — заверил я её. «Родословная — это ещё не всё».
«Но какой древний род!» — сказала она. «Это просто стыдно».
«Это всего лишь небольшое изменение в маленьком городке», — сказал Цицерон. «Боюсь, что очень скоро произойдут гораздо более серьёзные перемены». Так и случилось.


Эти события произошли в Южной Кампании в 704 году от Рождества Христова, в консульство Луция Эмилия Лепида Павла и Гая Клавдия Марцелла.
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